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Historija od trgovca Razpotnika.

Pod cesarjem Harun Arefidom je Zivel v Bag-

dadu trgovec Janez Razpotnik. On ni bil reven, pa
tudi ne prebogat; ni imel ne Zene, ne ofrok, Zivel
je sam za se. Prigodilo pa se je, da se mu je tri
nodi zaporedoma njegov ranjki ode vsanjah pokazal,
in mu vse trikrat to le narodil: ,Ljubi sin, jaz ne
morem priti v nebesa, ker sem v svojem Zivljenji
obljubo storil, da pojdem na boZjo pot v Jeruzalem,
pa tega nisem storil. Zdaj mora§ ti namesto mene
to pot narediti, da bom izvelitan.“ Te sanje so
Razpotnika zelo prestraile. Druzega mu ni kazalo,
ko storiti ranjkemu odetu to dobroto; vendar je bilo
to teZavno za njega, ker bi bil moral popustiti vso
kupéijo in svojo Stacuno, ker ni imel tacega &loveka,
da bi bil namesto njega vso kupéijo vodil. Vendar
mu vest ni dala miru, da je nazadnje vendar sklenil,
odpraviti gse na boZjo pot.
. Prodal je vse svoje blago iz Stacune in vse
drugo pohitvo; samo nekaj tacega blaga si je pri-
dr#al, kterega je mislil seboj vzeti, ker se je nadjal,
da se bo po svetu lahko prodalo. Svojo hifo je izro-
il najemniku. Tako je bilo vse v redu, .in lahko
se je pridruzil prvi trumi trgoveev, tako zvani kara-
vani, ki se je napotila proti sveti dedeli. Imel je
iso§ cekinov premoZenja v gotovini; samo te cekine
je moral spravit, e na varen kraj, potem je bilo vse|
preskrbljeno.
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Tri sto sedem in osemdeseta nod.

Razpotnik je vzel malo skrinjico, in na i
te skrinje je razpoloZil svojih tisod cekinov. V7
cekinov pa je nalozil frisnih oliv, to je sadja od oljk(
iz kterega se olje dela. To &krinjico je nesel ]
nekemiu trgoveu, ki je bil njegov dobri prijatel in
mu rekel: ,Ljubi brat, ti ve§, da da jaz odpotujem -
g trgovei v Jeruzalem. Tuksj imam pa skrinjico s
fri¥nimi olivami, in ne vem, kam bi jo djal. Bodi
tako dober in shrani mi to skrinjico do tistega lasa,
da nazaj pridem.“

Tisti trgovec, ki se je za Krivea pisal, rede Raz-
potniku prav prijazno: ,Tukaj imas kijué od moje
keiSe; nesi svojo skrinjico tje in postavi jo kamor
hode#, obljubim ti, da jo bo# tam nasel, kamor jo
zdaj poloZis.* Tako je Razpotnik tudi storil in skrinjo
odnesel v kasdo, kljué pa gospodarju nazaj prinesel.

Drugi dan so trgovei iz Bagdada odpotovali,
Razpotnik se jim je pridruZil z enim velblodom, kte-
remu je nalofil tisto blago, ki ga je mislil v Jeru-
zalemu prodati.

Ko so vJeruzalem dospeli, opravljal je Razpotnik
najpoprej razliéne molitve na Jezusovem grobu in na
drugih svetih krajih. Ko je mislil, da bo molitve
_zadosti, razprosirl je na trgu svoje blago ter ga za-
éel prodajati.

Prifla sta mimo dva tuja trgovea, in ko sta
Razpotnikovo blago zagledala, sta se ustavila in ga
ogledovala. Ko sta spet odhajala, rekel je eden proti
drugemu: ,Ko bi ta dlovek vedel, kako dobro bi
wgmogel fo blago v Kajiri prodati, on bi se gotovo



tje podal, namesto da blago tukaj prodaja, kjer nems
nobene veljave.“

Razpotnik je te besede ilifal, in ker je %e ved-
krat &ul praviti od egiptovske deZele, namenil se je,
da hole potovati v Egipt, kjer je Kajira glavno
mesto. Spravil je toraj svoje blago, in namesto da
bi fel v Bagdad nazaj, pridrutil se je takim trgoveem,
ki so bili v Kajiro namenjeni, in Sel # njimi. Res
je dobro ukrenil, da je tako naredil; komaj je dos-
pel v Kajiro, prodal je v kratkem d&asu vse svoje
blago in to za tako visoko eeno, da se je kar dudil.
Za denar je nakupil druzega blaga in se namenil
% njim v mesto Damask. Moral je Sest tednov dakati
na prvo Karavano, ki je imela v Damask odditi. Med
tem dasom si je ogledal veliko mesto Kajiro in druge
egiptovske mesta; tudi slavnoznane piramide in druge
dudovitosti te dezele si jo ogledal.

Trl sto osem in osemdeseta noé.

Na poti v Damask so prisli e enkrat v Jeru-
zalem in Razpotnik je to priloZnost porabil, da je
Be enkrat molit Sel na svete kraje. Potem so odri-
nili v Damask. To mesto je bilo Razpotniku tako
véed, kakor Se nobeno poprej; lefi pa tudi v takem
lepem kraji, v veéni spomladi, v cvetlicah in zelenji,
med studenci, krasnimi vrtovi in travniki, da bi &lo-
vek kar tam ostal. In res se je Razpotnik dolgo
dasa mudil v tem mestu. Ker je moral pa vendar
enkrat proti domu odriniti, pridruZl se je slednjié
trgoveem, ki so 8li v Alepo, kjer se je zopet vel
dasa mudil. Iz Alepe so &li proti Musuli, od tam
pa je mislil v Bagdad priti. Toda perziski trgovei,
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s katerimi se je bil med potjo sprijaznil, so Razpot-
niku tako dolgo prigovarjali, da je Sel Z njimi do
. Zire, od koder so mu rekli, da bo lahko v Bagdad
nazaj privel. Sel je toraj z njimi skozi mesta Sul-
tanje, Rej, Kum, KasSan, Ispahan do Zire; tam so
ga pa spet pregovorili, da je 8el Z njimi celd v dalj-
no Indijo. Iz Indije so prigli spet v Ziro nazaj.

Ker 8o se v vsakem mestu nekaj tednov, véa-
sib tudi ved mescev mudili, zato se ni ¢éuditi, da je
minulo Ze sedem let, od kar je bil Razpotnik iz
doma Sel. Zdaj se mu je zadelo toZiti, zato se je
podal nazaj proti Bagdadu.

Tisti trgovee Krivee, kteremu je Razpotnik skrin-
jico z olivami v shrambo izroéil, je bil popolnoma
pozabil na Razpotnika in njegovo skrinjico. Toda
ravno zdaj, ko je bil Razpotnik Ze na poti proti
domu, zgodilo se je, da se je Krivee Razpotnikove
skrinje spomnil. Ko so namreé enkrat Krivéevi pri
kosilu sedeli, zmislila se je Krivéeva gospa, da bi
rada olive jedla, ker jih Ze dolgo ni.

»Ker Ze od oliv govori,“ reée Krivee, ,pride
mi na misel, da mi je Razpotnik, ko je v Jeruzalem
odsel, eno skrinjico oliv v shrambo prinesel. Pa
dudno se mi zdi, zakaj da Razpotnika tako delgo
nazaj ni? Trgovei so mi sicer rekli, da je gel iz
Jeruzalema potem Se naprej v Egipt, pa tudiod tam
bi bil lahko Ze trikrat nazaj priSel. Gotovo je v
HBgiptu umrl, zato tiste olive brez skrbilahko snemo,
&e so e za jed, kajti Razpotnika menda ne bo ved
nazaj. Daj mi kljué od kaide pa eno lud; jaz poj-
dem po tiste njegove olive, da jih pokusimo.“

»Ne bodi ne siten,“ refe Zena, ,in pusti pri
miru, kar ni tvojega. Maram jaz za stare olive, ki
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8o gotovo %e vse gnjile. Razpotnik e lahko nazaj
pride, in kaj porele, ¢e bo videl, da mu izrodenega
blaga nisi poSteno shranil? Kdo vé, de ni odsel v
tuje deZele, da se tako dolgo mudi; on pa fe lahko
jutri nazaj pride. Kaka sramota bo zanas, ée ljudje
zved6, da smo mi shranjeno blago izneverili! Ali
ne ves, da je to v nasi deZelinajbolj zavrZena hudo-
bija? Jaz ti povem, da teh oliv ne bom pokusila
in da jih & videti nedem. Pusti toraj Razpotnikovo
_ skrinjo pri miru, prosim tel“

Krivee pa je bil take vrste élovek, da je toliko
bolj tisdal v kako red, bolj ko so mu jo odgovarjali.
Zato se ni zmenil za besede svoje Zeme, ampak vzel
je kljué in lué, in Sel je v kasGo po olive.

»Dobro si zapomni,“ vpila je Se Zena za njim,
»4a sem jaz nedolZna pri tem, kar hof zdaj naredil,
ker sem ti odgovarjala.“ Trgovee pa se je naredil
gluhega in je Sel v kaSdo. Tam je Razpotnikovo
skrinjico odprlin videl je, da so bile olive v njej Ze
vee sognjite. Da bi se prepridal, ée so one na dnu
ravno tako gnjile, kakor te na povrdji, obrnil je
celo skrinjico in vse olive iz nje izsul.

Krivec se je zelo zadudil ko je videl, da je
nasul iz skrimje cel kup rumenih ecekinov. Huda
lakomnost se ga je polastila. Vzel je gnjile olive in
jih nazaj zmetal v skrinjico. Potem pa je kafdo
zapr] in §el v sobo nazaj. Tam je svoji Zeni rekel:
»Ljuba Zena, ti si pravimela; olive so %e vse gnjile.
Jaz sem skrinjico zaprl in jo postavil na tisto mesto,
kjer je bila prej, tako da Razpotnik ne bo ni¢ zapa-
zil, da sem se skrinje dotaknil.«

#Boljsi bi bilo,“ rede Zena, ,da bi bil mene
ubogal in skrinjo pri miru pustil.“
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Krivec pa se nizmenil za svarjenja svoje Zene,
ampak celo noé je le to premidljeval, kako bi se
mogel polastiti Razpotnikovih cekinov, pa tako, da bi
mu jih ta ne mogel nazaj vzeti, de bi prav Se kedaj
v Bagdad priSel. Drugi dan je zgodaj vstal in kupil
frisnih oliv od tega leta. S temi je Sel v kaido,
gnjile olive vrgel iz skrinje in vso do vrha napolnil
8 frifnimi olivami; cekine pa je spravil v Zep. Skrin-
jico je zaprl in jo postavil na prejno mesto.

Tri sto devet in osemdeseta nod.

Cez en mesec potem, ko je Krivec to naredil,
prifel je Razpotnik v Bagdad nazaj. Ker je imel
v svoji hifi najemnika, ostal je v eni oStariji, kjer
gi je najel sobo dotlej, da mu najemnik hifo izprazni.

Drugi dan je Razpotnik prej obiskal svojega
hinavskega prijatla, trgovea Krivea, kateri ga je pri-
jazno objel in se jako razveseljenega delal zavolj
nepriéakovanega prihoda Razpotnikovega.

Ko sta se en das razgovarjala o vsakovrstnih
reéeh, omenil je Razpotnik, da bi zdaj spet tisto
skrinjico z olivami nazaj vzel, in se ob enem zahva-
lil za prijaznost, da mu jo je shranil.

#Dragi prijatelj,” ree Krivee, ,kaj se bo¥ za
tako malenkost zahvaljeval! Meni ni skrinjica nobene
nadlege delala, saj mi %e na misel ni prifla, tako
malo mi je bila na poti. Tukaj ima¥ kljué od kaide,
pa si jo vzemi nazaj; kamor si jo poloZil, tam jo
bo# nafel.“ '

Razpotnik je vzel kjué, Sel v kasdo, tam vzel,
svojo skrinjico, kaSfo zopet zaklenil ter kljud gos-
podarju prinesel in s mu e enkrat zahvalil; potem
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pa je el v svojo oftarijo, s skrinjo pod pazduho.
Ko je v svojo sobo prisel, odprl je skrinjico in segel
z roko na dno, da bi videl, de so cekini Se not.
Zadudil se je, ko nobenega cekina ni otipal. Zdaj
je vse olive na mizo izsul, pa niti en cekin ni padel
iz skrinje. Ves trd od strmenja je uskliknil: ,Ali
je mogode, da bi me en tak mo# okradel, kisem ga
imel za najboljsega prijatla P!

Tolike na epkrat zgubiti,” mu je bilo preveé,
zato je Sel precej h Kriveu nazaj im mu govoril:

»Dragi prijatelj, ne éudi se, da sem zopet tukaj.
Povedati ti moram, da sem imel v tisti skrinjiei, ki
je bila pri tebi shranjena, na dnu pod olivami tisoé
cekinov spravljenih. Skrinjica je tista, kakor sem jo
pri tebi spravil, pa cekinov ne najdem veé v njej.
Ce si ta denar porabil za svojo kupéijo, prosim te,
ni¢ mi ne prikrivaj, saj ti ga posodim, samo to te
prosim, da mi naredi¥ dolino pismo, da ne bom veé
v skrbeh. Denar mi bo§ pa vrnil, kadar bo§ mogel.*

Krivec je bil Ze pripravljen na to, kaj bo Raz-
potniku odgovoril. Rekel mu je: ,Ti imad dudne
besede, prijatelj! Ali sem se jaz skrinjice dotaknil,
ko si jo prinesel? Ali ti nisem dal kljué in ti si
jo sam v kasSfo nesel? Ti si skrinjico nasel, kamor
8i jo polozil; kar si v skrinjo djal, to si moral tudi
v njej najti; jaz ne vem, kaj je bilo v njej, saj jaz
nisem v skrinjo gledal. Ti si rekel, da so olive not,
jaz ne vem, pa &e so bile prej, so tudi zdaj; jaz
nisem videl kaj je v skrinjici. Misli si ti, kar si
hodes, in govori, kar hodes, jaz ti pa povem, da se
skrinje nisem dotaknil.

Ko je Razpotnik videl, da Krivec besedo tako
obrada, zadel mu je z lepa na sree govoriti, naj se
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uda in svojo krivdo prizna. ,Jaz ljubim mir“, mu
je rekel, ,zato se nerad toZujem. Taka pravda bi
znala tebe ob éastno ime pri ljudeh spraviti, zato je
bolje za te, da ne pustid do toZbe priti. Trgovei
morajo posebno varovati svoje dobro in posteno ime,
sicer so zgubljeni, ker kupéija neha, kjer ni za-
upanja. Zato te e enkrat prosim, daj stvar z lepa
poravnati, da se ne boS kesal; kajti ée zlepa nié ne
opravim, te bom moral toZiti.“ ,Bodi vendar pameten,“
rede Krivec, ,saj si sam rekel, da so samo olive v
gkrinji; ti si skrinjo tam vzel, kamor si jo poloZil,
zdaj me pa prides .za tisod cekinov tirjat. Ko =i
skrinjo prinesel, nisi ni¢ govoril od kakih cekinov.
Jaz $e ne vem, &e so bile olive not, saj mi skrinje
nisi odprl, ko si jo prinesel. 8 tisto pravico bi ti
labko rekel, da so bili sami biseri in demanti v skrinji
in jaz bi ti jih moral vrniti. Ne bodi siten in pojdi
domu, saj vidi§, da se Ze ljudje okoli naju zbirajo
in zijala prodajajo, nemara bodo fe mislili, da sem
ti res kaj ukradel.“

V resnici je stalo e nekaj ljudi okoli prepira-
jodih se mozakov, in ko je Krivee te zadnje besede
na glas zaupil, prisio jih je %e veé vkupaj, $e bliZnji
stacunarji so prisli gledat, kaj ta prepir pomeni.
Nekteri so se mefali v prepir in mirili. Razpotnik
jim je stvar razloil in okolistojeéi so Krivea vprasali,
kaj ima na to odgovoriti.

~ Krivee je priznal, da je Razpotnikovo skrinjo
v shrambo vzel, pa tajil vsako hudobijo in se pri-
dufal, da se skrinje nikoli ni dotaknil, da Se vedel
ni, kaj je v njej. Ob enim je okolistojede poklical
za pride zoper Razpotnika, ker ga je ta v prido ljudi
tatvine dolZil,
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»Bomo Ze videli, kdo ima prav“, reée Razpotnik,
»le pojdi z mano k sodniji. Bomo videli, e bos
tudi tam tajill®

Krivec se je delal, kakor bi prav rad sel k
sodniku in rekel: ,8aj to mi je ravmno prav: bos
vsaj Cutil, kaj se pravi nedolZnega éloveka na lepem
obdol#iti in mu dobro imé jemati.«

Prisla sta toraj pred sodnika, in Raepotnik je
vse razlojil, kakor nam je %e znano. Sodnik ga je
prasal, de ima kako prido. Razpotnik pa je rekel,
da si pride ni jemal, ker je preved zaupal v postenje
svojega prijatla. -

Krivec pa se je tudi pred sodnikom tako zago-
varjal, kakor smo e slifali. Potem je pa fe rekel,
da hode prisedi na to, da cekinov ni vzel, in da Se
vedel ni, kaj je bilo v skrinji. Sodnik ga je pustil
prisedi, potem pa ga je popolnoma oprostil, des da
ni nobenega dokaza za njegovo krivde.

Razpotnik je tedaj pravdo zgubil, in bil je vsled
tega tako jezen, da je ¥ugal sodniku, da se bo pri
cesarju samemn pritoZil dez to kriviéno razsodbo.
Sodnik se je tem groZnjam smejai, ker je bil ¥e nava-
jen, da je vsak godrnjal, kdor je kako pravdo zgubil.
Ker Razpotnik ni imel nobene pride, mislil si je sod-
nik, da tudi cesar me bo mogel drugade razsoditi,
kakor je on.

Krivec je Sel ponosno domu, ker je s tako malim
trudom pridobil tisoé cekinov. Razpotnik pa je &el
v svojo sobo in tam spisal pritoZbo do ecesarja Are-
§ida. Cesar je vsak dan ob isti uri prihajal iz cerkve
domu. Pred cerkvijo ga je Razpotnik é&akal in ko
je cesar iz cerkve priSel, mu je pritoZbo v roke dal.
Take pritozbe je potem cesar navadno sam prebral
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in razsodil. Svojim uradnikom je namred vselej naroéil,
~ da so poiskali vse-tiste osebe, ki so se tosile, in
pustil jih pred sebe poklicatii Ko je tedaj cesar
pritoZbo Ze v rokah imel in el v svojo palado, hitel
~ je Razpotnik za njim in se vstavil pred vratmi ter
¢akal, kdaj bo priSel tisti uradanik, da mu naznani,
kdaj mors pred cesarja priti. Kmalo je prifel uradnik
in Razpotniku povedal, da ima priti 8 Kriveem pri-
hodn)x dan pred cesarja, in mu povedal tudi wro.

Se “tisti veder pa je ¥el cesar z ministrom Zafar-
jem in strefajem Radoslavom na sprehod, kakor je
imel navado. Vsi trije o hodili preobleteni po mestu

- in opazovali, de bi videli kaj posebnega ali kaj na-
palnega.

Pri&li so v nekih ulicah do ene hife, iz katere
se je slifal precejien hrup. Cesar hiti do tiste hife
in. pride do vrat, skoz ktere se je prislo na dvorisde.
Na tem dvoriséi si je igralo kakih deset do dvanajst
otrok v meseénem svitu, in ti so tak fum delali.

Cesar je bil radoveden videti, kako igro da
imajo otroci med seboj. Zato se je vsedel na klop,
ki je stala pri vratih, in odkoder je otroke lahko
opazoval. Naenkrat rede eden od tistih fantidev, ki
je bil videti najbolj prebrisan med njimi svojim tovar- -
sem: ,Dajmo se sodnika“ igrati! Jaz bom za sodnika;
vi pa pripeljite pred mene Razpotnika in Krivea,
ki je Razpotniku tisoé cekinov ukradel.

Pri teh besedah, ki jih je fantié govoril, spom-
nil se je cesar Razpotnikove pritozbe, ki jo je ravno
prej prebral. Zato je bil radoveden, kako bodo otroci
to re¢ razsodili.

Tista toiba med Razpotnikom in Kriveem je
bila namre$ po celem mestu znana, vsi ljudje so od



—_— 18 —

nje govorili, saj sta bila oba znana trgoves, in kaj
tacega je bilo do zdaj kaj nenavadnega, da bi bil
prijatel prijatlu, in oba iz dobre hife, toliko denarja
ukradel. Zato se je o tej pravdi tolike govorilo, da
so celd otroei za to red vedeli, in kako je Razpot-
nik pravdo zgubil; ko je bil namreé Razpotnik s
Kriveem pred sodnijo, 5lo je z njim mnogo poslusal-
cev, in ti so vse raztrobili

Ti ofroci so se tedaj zgovorili, da bodo sodnika
igrali, vsak je dobil svojo nalogo: eden za sodnika,
eden za Razpotnika, eden za Krivea itd. Tisti, ki
je bil za sodnika, se je vsedel na stol; -drugi, ki je
bil za Zandarja, je pripeljal pred sodnika dva fanta,
kterih eden je bil za Razpotnika, drugi pa za Krivea.
Tisti, ki je bil za sodnika, je prafal tistega, ki je
bil za Razpotnika: ,No, Razpotnik, kaj hode§ ti od
tega dloveka? Tisti, ki je bil za Razpotnika, se je
priklonil ter je povedal, kako se je zgodilo znjegovo
skrinjo, ki jo je pri Kriveu shranjeno imel, in kako
je iz nje zmanjkalo tiso¢ cekinov, ter prosil sodnika
za pomod.

Navidezni sodnik je zlaj prafal navideznega
Krivea, zakaj Razpotniku ne d4 tistih tisod cekinov
nazaj? Tisti, ki je bil za Krivea, pa se je ravno
tako zagovarjal, kakor pravi Krivec in rekel, da hode
precej prisedi, da je to res, kar pravi.

Pa tisti fant, ki je bil zs sodnika, nitako raz-
sodil, kakor pravi sodnik, ampak je rekel: ,Za
prisego je &e zmirom &as; ta stvar se me sme pre-
nagliti. Jaz hodem poprej tisto skrinjico z olivami
videti. No, Razpotnik, ali ima§ tisto skrinjico pri
sebi?* Tant, ki je bil za Razpotnika, je rekel, da
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je nema pri sebi. ,Tedaj pojdi po njo!“ refe mu
dozdevni sodnik.

Dozdevni Razpotnik je Sel in prinesel neko po-
sodo in rekel, da je to tista skrinjica, ki jo je imel
pri Kriveu shranjeno. Dozdevni sodnik je zdaj prasal
dozdevnega Krivea, fe je to restista skrinjica? Doz-
devni Krivee je potrdil, da je. Na to je pustil
dozdevni sodnik skrinjico odpreti. Ko je bila odprta,
je vanjo pogledal in rekel: ,To so lepe olive, moram
jih pokusiti.“ Pri teh besedah se je delal, kakor bi
olive pokufal, in rekel potem: ,To so prav okusne
olive! Meni se pa zdi, da olive, fe sedem let lezé,
ne morejo biti dobre. Pripeljite mi nekaj takih mo¥,
ki zoljem in olivami barantajo, da mi bodo povedah,
kako dolgo se olive dr#é.“ )

Pripeljali so mu dva fantlca, ki sta rekla da.
z oljem kupdujeta. Dozdevni sodnik ju prafa:
sta vidva oljarja ?“ Fanta odgovorita: »Iva.« ,,Teyda.]
mi pa povejta,“ govori dozdevni sodnik, ,kako dolge
se olive dobre in okusne ohranijo, kdor jih zna prav
dobro shraniti P*

»OGospod“, redeta dozdevna oljarja, ,najse shra-
nijo, kakor se hodejo, pa v tretjem letuso Ze za mid,
niso za jed, ne za kako drugo rabo, ampak le za to,
da se stran vr¥ejo.“

»Ue je taka,“ rede dozdevni sodnik, ,potem
pokusita te-le olive v skrinjici in povejta, koliko stare
bi utegnile te olive biti.“ Fanta, ki sta bila za oljarja,
sta se delala, kakor bi olive pokusala, in rekla sta
sodniku, da so te olive &isto friSne, tedaj letosnje.

»To nimogode, vidva se motita,” reée dozdevni
sodnik, ,Razpotnik, ta le mo% tukaj, pravi doloéno,
da je te olive Ze pred sedmimi leti v skrinjo poloZil.
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»O0spod,“ redeta tista dva fanta, ki sta oljarje
delala, ,midva vam ne moreva druzega reéi, ko da
80 te olive letoknje, in poklidite vse ljudi, ki se na
to zastopijo, pa vam bo vsak povedal, daso letoinje.“

Tisti fant, ki je bil za Krivea, se je hotel izgo-
varjati in je rekel, da se ta dva lajeta. Dozdevni
sodnik pa ga ni pustil dalje govoriti, ampak mu je
rekel: ,Moléi, ti si tat! Peljite ga proé in obesite
ga precej!“

Tako je bila otrodja igra kondana. Otroci so
vpili in ploskali in planili po tistim, ki je bil za
Krivea, ter ga sim in tje vladili, kakor bi ga hoteli
na vislice peljati.

- Tri sto in devetdeseta noé.

Cesar -Arefiid je modrost tega fantifa, ki jo bil
za sodnika, silno obdudoval, kajti prepridan je bil,
da noben modrijan ne bi mogel te pravde bolj bis-
troumno razsoditi, Ceszr sam, ki je Razpotnikovo
prito¥bo v rokah imel, ni vedel, kaj bi o tem mislil,
ker ni bilo nobenih prié, in ni mogel uganiti, kdo
je laZnjivee, Razpotnik ali Krivee. Nemara bi bil
cesar razsodbo prvega sodniks potrdil. Tako pa mu
je ta otrok pravo pot pokazal. Cesar je toraj prafal
ministra Zafarja, ki je zraven njega na klopi sedel,
kaj on misli o tej otrofki sodbi?

»Ovetli cesar“, rede minister, ,nikdar nisem fe
videl tako pametnega in bistroumnega otroka.“ , Ali
ti Ze ve8“, prasa cesar ministra, ,da imam jaz jutri
ravno to pravdo za razsoditi, ker se je pravi Razpotnik
pri meni pritozil ?“
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»0d tega nisem prav ni vedel, velidanstvo,“
refe minister. ,Ali misli§“, rede cesar, ,da bi jaz
mogel to pravdo drugade razsoditi, kakor ta otrok?,

»Ce }e stvar taka, kakor se je prikazala pri
otrodji igri, potem jo res ni moé drugade razsoditi®,
rede minister.

»Zapomni si to hifo“, nukaZe potem cesar ministru,
»in jutri zjutraj pripelji tega otroka k meni, da bo to
pravdo v prio mene razsodil, kakor jo je danes.
Tudi tistega sodnika poklidi, da bo pri sodbinavzoé,
in da se bo od tega otroka naudil, kako je treba
soditi. Tudi povej Razpotniku, naj tisto skrinjico =z
olivami seboj prinese. Pa tudi dva oljarja morata
k sodbi priti kot izvedenca.

Po tem ukazu so 8l vsi trije po ulicah in po
mestu naprej na ogied pa niso nié posebnega ops

Drugi dan je #el minister Zafar v tisto b
kjer so bili ofroci igrali, in je zahteval , ‘naj se: mu -
predstavi hispi gospodar. Njega ni bllo doma, in
poklicali so mu gospodinjo. To je prasal, de ima
kaj otrok. Omna rede, da tri, in pustila je vse tri
poklicati.

»Lijubi otroci,* prafa minister, ,kdo iz vas je
bil za sodnika, ko ste si sinodi na dvoridéi igrali?«
Najstardi med fanti se je oglasil, da je bil on, pa
pri tem je obledel, ker ni vedel, zakaj ga tuji gos-
pod za to izprafuje. ,Nid se ne boj in pojdi z menoj,“
reée minister, ,naf svitli cesar te hode videti in s
teboj govoriti.“

Mati je bila vsa prestraiena, ko je videla, da
hode minister otroka sebej vzeti, ter skrbno poprasa:
»Oospod, ali se je moj sin kaj pregrefil? Ali mi
ga bo cesar vzel?
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Minister jo je potolaZil in jej obljubil, da bo
sina v kratkem &asu nazaj pripeljal, in potem jej
- bo Ze povedal, demu je bil sin pred cesarja poklican.

,,ée je res tako,“ rede mati, ,potem mi pa
dovolite, da bom sina prazniéno oblekla, da ne bo
raztrgan stopil pred cesarja.“ Na to jé fanta precej
oblekla v nedeljske obladila.

Minister je peljal zdaj fanta v cesarsko palaco
ter ga predstavil cesarju.

Ko je eesar videl, da se fant boji, ga je prijazno
ogovoril in mu rekel: ,Stopi k meni, mojsin, in nié
se ne boj. Ti si tedaj tisti, ki si vderaj razsodil
pravdo med Razpotnikom in med Kriveem? Jaz sem
te videl, in sem zadovoljen s tvojo razsodbo.*

Fant je dobil zdaj veé poguma in potrdil je,
da je on razsodil pravdo pri igri na dvoriséi.

»Moj sin,“ govori cesar naprej, ,danes ti bom
pokazal pravega Razpotnika in pravega Krivea. Pridi
sim in vsedi se k meni na cesarski prestol.® S temi
besedami je cesar fanta za roko prijel in ga k sebi
na prestol posadil. Potem je pustil cesar stranke
poklieati. Pripeljali so Razpotnika in Krivea, in
oba sta se globoko priklonila. Potem jima cesar rede:

»Zdaj naj vsak od vaji pové, kako je z vaso
pravdo. Ta otrok vaji bo poslugal in sodil. (e bo
kaj narobe, se bom Ze jaz sam oglasil.“

'Na to sta zadela govoriti, najprej Razpotnik,
potem pa Krivee. Ko je pa do tega priflo, da je
Krivec Se enkrat po krivem prisedi hotel, ustavil ga
je fant in rekel: ,Za to je Se &as; najprej moramo
videti fe tisto skrinjico.“

Zdaj je Razpotnik prinesel skrinjico, ki jo je
%e pripravljeno imel, jo postavil pred eesarja in pokrov
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“odprl. Cesar in fant sta potem olive pokusila. Potem

8o poklicali §e izvedence, to je oljarje, in ti so rekli,
da 8o olive okusne in Se od tega leta. Fant jima
pa rete: ,To ni mogole; olive %e sedem let lezé v
skrinjiei, kakor Razpotnik pravi. Razpotnik je to
potrdil. Oljarja pa sta zatrjevala, da to mi mogode,
in da so olive letodnje.

Akoravno je zdaj Krivec spoznal, da je pravda
za njega zgubljena, ker je vedno trdil, da se skrinje
ni dotaknil, zdaj pa se je izkazalo, da so friSne olive
v skrinjo priSle, vendar se je skuSal 8e izgovarjat.
Fant pa ga ni pustil dolgo govoriti, ampak mu rekel
moldati. K smrti pa se ga ni upal obsoditi, kakor.
prej ta dan vigri, ampak pogledal je le cesarja, in
mu rekel: ,Svetli cesar, ta trgovec je kriv pa jaz
nemam pravice, obsoditi ga, ampak vaSa visokost!“

Cesar je bil prepriden; da je Krivee tat, zato
je dal rabeljnom povelje, naj ga obesijo na vislice.
To se je tudi precejzgodilo. Prej pa je moral Krivec
e povedati, kam je skril tistih tisoé cekinov, da so
se Razpotniku nazaj dali. Tistemu sodniku pa, ki
je v prvi sodbi Razpotnika obsodil, in Krivea oprostil,
in ki je zdaj posludal pravdo, kakoe jo je otrok raz-
sodil, temu je cesar ojstro zapovedal, naj se od'tega
otroka udi in naj zanaprej bolj pametno in bolj pra-
viéno sodi. Tistega fantitka pa je cesar objel in mu
. izrotil mosnjitek , v kterem je bilo sto cekinov. Lahko
gl je misliti, kako veseli so bili starsi, ko je minister
Zafar otroka s tolikim denarjem domu pripeljal. Ko
se je pa to med ljudstvom zvedelo, bilo je mnogo govo-
rice, in vsi so hvalili dobrega in pravidnega cesarjs.
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Tri sto ena in devetdeseta noé.

Kraljica Lunica je pripovedovala kralju Riarju
svoje historije naprej, in kralj jih je prav rad posluial,
in je dostikrat Ze komaj dakal prihodnje noéi, da je
naprej povedala. Ko je bila historija od trgovea
Razpotnika kondana, pridela je Lunica historijo od
éudovitega konja. Pravila jo je tako:

Historija od éudovitega konja.

V Perziji imajo poseben praznik, ki se mu pravi
»Nor“ in se obhaja skoraj v tistemu éasu, kakor pri
nas predpust ali Kurent. Ta praznik ni postavljen
od kridanske vere in ga tudi v crkvi ne obhajajo,
ampak le po hifah, kjer napravljajo gostije. Ta
praznik izvira % od poganskih dasov, in deravmo
Perzijani niso veé pogani, vendar se je ta praznik
$o med njimi ohranil in ga ni mogole zatreti. Po
vseh mestih in vaseh ga obhajajo z veselicami.

Pa vse ni¢ ni proti temu, kar se ta dam na
dvoru perzijanskega kralja godi. Iz vseh krajev in vseh
dezel prihajajo ta dan ljudje na perziski dvor. Perziiki
kralji imajo namreé navado, da na ta dan odlikujejo
in obdarijo vse tiste, ki prinesejo kaj posebnega
pokazat, postavim lepe slike, lepe podobe iz kamna,
umno narejene masine, lepe izdelano hifno orodje,
fino blago iz sukna ali platna, (sploh take redi, kakor
jih kaZejo dandanadnji po svetovnih razstavah). Kteri
prinesejo in postavijo na ogled najlepfe redi, takim
‘daje perziki kralj darila v zlatu in srebru. Tako
se vidi na ta dan v perzifkem glavnem mestu ljudi
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iz vseh koneev sveta, pa tudi najlep&ih redi, kar jih
dloveski um izmisliti in ¢loveika roka narediti zamore.

Na tak dan je bilo, da je bil perziski dvor
s kraljem zbran v Ziri, glavnem mestu Perzije. Prisli
so tje najumetnejdi ljudje celega sveta in kazali svoje
umetnosti. Kralj je vsacega obdaril po zaslugah,
tako da nobeden ni odfel brez sebe vrednega daru.
Ko je bila Ze vsa razstava pri kraji, in je mislil kralj
ze oditi, oglasil se je nek Indec in pripeljal pred
kralja iz lesa izrezanega konja, osedlanega in obrz-
danega, ki je bil tako lepo narejen iz lesa, da bi
bil vsak é&lovek na prvi pogled mislil, da je konj Zv.

Indec se pred kraljem prikloni in mu konja
pokaZe z besedami:

»Ovetli kralj, éeravno sem jaz najposlednji prisel,
da pokaZem svojo umetnost, vendar vas zagotavljam,
da kaj tacega Se niste videli, kakor je ta moj konj.“

»Kaj bo to tacega“, rede kralj, ,konj je res
lepo izrezan iz lesa, pa kaj tacega znajo tudi drugi
podobarji narediti, morda $e kaj boljSega.*

» Vasa visokost,“ rede Indec, ,kaj bo lesena
podoba, to ninié! Pa moj konj ima Se nekaj druzega
na sebi, Gesar §e niste videli, in zate sem ga pokazat
pripeljal. To je namreé tak konj, ée se jaz na njega
vsedem, me nese po zraku, kamor hodem, in zopet
nazaj. Tudi en drug &lovek to lahko naredi s konjem,
¢e ga jaz naudim, kako. To je dudovitost mojega
lesenega konja. Kaj tacega se %e ni kazalo po svetu;
in de mi vaSa visokost ne verjame, hodem narediti
poskusnjo pred vami.«

Perzijanski kralj je bil na vse radoveden, kar
je bilo dudnega, zate si je ogledal %e mnogo dudnih
in nenavadnih redi na svetu; vendar o takem konju
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%e nikoli ni slifal govoriti, da bi po zraku letal. Zato
je Indijancu rekel, naj le poskusi po zraku jahati na
konju, da mu prej neverjame, dokler tega sam mne
bo videl.

Indec sko®i na konja, se vsede na sedlo in
prada kralja, kam naj odjaha po zraku.

Kake tri ure od Zire bila je precej visoka gora
z golim vrhom, in ta vrh se je videl iz tega mesta
-pred kraljevo palado, kjer je zdaj kralj ravno stal.
,Poglej oni le hrib,“ rede kralj Indijancu, ,na oni
le vrh mora§ jahati, da te bomo vsi videli. Do tje
ni daled, pa vendar toliko, da bomo lahko razsodili
hitrost tvojega konja. Da. nas pa ne bof na kako
vizo preslepil, hodem, da mi prinese eno vejo od
onih palmovih dreves, ki tam pod vrhom stojé. Ker
v dolini ni takih dreves, ne bo$ nas mogel prekaniti,
ampak v resnici na hrib jezdariti ali pa iti pef; saj
bomo videli, koliko ¢asa te ne bo nazaj.“

Ko je kralj to Zeljo izrekel, zasukal je Indijanec
neko kolesce, ki ga je imel konj na desni strani
vratu. V tem hipu se konj kvisko dvigne v azrak
in leti zmirom vide in vile, da je bil kmalo tako
majhen videti, kakor tica. Vsi okoli stojeéi dvorniki
in gospodje so se na glas zadudili, Kmalo so videli,
kako se je spustil s konjem na goli vrh tiste gore.
Potem je odsekal palmovo vejo in jezdaril po zraku
nazaj. Komaj je preteklo en dletrt ure, kar je odsel,
in Ze je priplaval po zraku nazaj in se spustil na
tla pred kraljevo palado, na tisto mesto, kjer je
s konjem pred stal. Vsi gledalei so od veselja plos-
kali, ko so to videli. Indijanec pa je stopil s konja,
‘e priblifal kralju in poloZil palmevo vejo pred njega.



© Perzitki kralj je bil zelo zadéuden nad to pri-
kaznijo, in polastila se ga je gorka Zelja, da bitega
dudovitega konja za sebe pridobil. Pripravljen je
bil, Indijancu za konja pladati, kolikor bo za njega
zahteval, zato je mislil, da mu konj ne more uiti,
in Ze se je veselil tega najdra¥ega bisera med svojimi
zakladi.

Kralj ree Indijancu: ,Po zunanjosti soditi,
misem mislil, da je taka umetnija pri tem konju.
Zahvalim se ti, da si mi kaj tako éudnega pokazal.
Da bo§ pa vedel, koliko mi je za tega konja, refem
ti, da ga hofem kupiti, ¢e je le na prodaj.“

»Vafa visokost,“ rede Indijanee, ,znano mi je,
da ste vi prvi med kralji v tej zadevi, da znate kako
lepo in umetno reé cemiti in spostovati, in vedel sem,
da boste mojega konja pohvalili, kadar ga enkrat
vidite in spoznate. Tudi sem vedel, da ga boste
hoteli kupiti. Jaz tudi dobro vem, kaj imam na tem
konji, in da si Z njim lahko bogastvo in slavno ime
pridobim, vendar misem toliko nanj navezan, da bi
ga po nobeni ceni od sebe ne dal. Vendar moram
vafemu veliéanstvu pa tudi povedati, da jaz konja.
prodati ne smem. Nisem ga’ namreé sam naredil, pa
tudi ne kupil; ampak tisti, ki ga je naredil, ga je
meni prepustil le pod tem pogojem, da sem mu svojo
edino héer za Zeno dal, in pri tem sem mu mo:al
obljubiti, da konja nikoli ne bom prodal, ampak k
vedem ga smem zamenjati za kako drugo emako
vredno stvar.“

Ko je kralj slifal, da dobi konja v zameno
za kako dragoceno stvar, presekal je Indijancu hesedo
in mu rekel:
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,Jaz hotem s teboj menjati za konja. Ti ves,
moje kraljestvo je veliko in bogato, in da imam mnogo
velikih, bogatih in obljudnih mest pod svojo oblastjo.

Jaz ti dam za konja eno od teh mest, kiero koli si
zberes, za vse tvoje Zive dni.“

Tri sto dve in devetdeseta not.

Ko so dvorjaniki in drugi gospodje to ponudbo
slifali, so se kar zavzeli, da kralj za konja tfoliko
obeta. Indijanec pa s tem 8e ni bil zadovoljen,
ampak je hotel se vse kaj druzega. Hotel je sple-
zatl na visoko mesto in rekel je kralju:

»Vaba visokost, hvaleZen sem vam za to veliko-
dufno ponudbo. Vendar se predrznem, vam povedati,
da konja drugade ne dam, ko tako, da mi daste
svojo héer, perziiko princezinjo, za %eno. Pod drugim
pogojem pa konja ne pustim.®

Ko so okolistojeéi dvorni gospodje to sliSali,
zadeli so se krohotati in smejati. Princ Hotimar,
kraljev najstarsi sin in brat od princezinje, pa se je
razsrdil nad to predrznostjo Indijanca. Toda kralj
je bil tako zaljubljen v éudovitega konja, da ni bil
prav nié razZaljen, in je bil skoraj Ze pri volji, prin-
cezinjo dati. Vendar si tega ni prav upal povedati
in se je obotavljal.

Ko je prine Hotimar videl, da se ode obotavlja,
bal se je za Gast svoje hiSe in za svojo sestro, in
rekel je kralju:

Gospod ode, ne zamerite, de vas prafam, kako
se zamorete Se obotavljati pri odgovoru na predrzno
ponudbo tega nesramnega &loveka, ki ni ni¢ druzega,
ko velik slepar in coprnik. Najmogodnejsi kralj na
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svetu pa bo svojo héer takemu pritepencn dal, ki
ga nobeden ne pozna. Pomislite vendar, kaj ste
svoji Gasti dolZni in celi nafi rodovini, pa svojim
slavnim pradedom.“

»Moj sin,“ rede kralj, ,prav je, da se potegujes
za Gast svoje hife, in jaz ti tega ne zamerim. Pa
premisliti morad tudi, kaj je ta konj vreden. Ce
moz tukaj nié ne doseZe, bo Sel s konjem kam drugam,
in tam se morda ne bodo tolike upirali njegovi po-
nudbi. To bi bila pa vendar sramota, da bi nas
kak dvor prekosil, da bi imel kak drug kralj tega
éudovitega konja, jaz pa ne. Celi svet nema nié
podobnega, kakor je ta konj. Sicer pa ne pravim,
da mu bom princezinjo dal; morda se bomo kako
drugade pobotali, Ce le princezinjo pri mirn pusti,
vsako drugo stvar sem mu pripravljen dati za konja.
Prej pa, ko kupéijo sklenem, bi bilo dobro, e bi si
fe ti konja ogledal in ga sam poskusil, da bos vedel,
ée je kaj vreden ali ne. Jaz mislim, da ti bo Indi-
janec to dovolil.

Ko je Indijanec te dolge razgovore med odetom
in sinom videl, imel je %e nekoliko upanja, da se
mu bo njegova Zelja izpolnila; mislil si je, ¢e bo le
princ enkrat konja poskusil, potem se ne bo veé
toliko upiral. Zato mu je rad dovolil, da naredi
poskusnjo s konjem. Hotel mu je Se sam pomagati
na konja, in mu povedati, kako naj ravna.

Pa princ Hotimar je bil uren, skodil je sam
na konja, in ni prafal Indijanca za svet, kako naj
se na konji obnafa, ampak kar sam je zavrtil tisto
kolesce na desni strani vratu, kakor je prej Indijanca
storiti videl. V tem hipu se je konj vzdignil v zrak
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in dirjal s tako naglostjo proti oblakom, da so ga
kralj in okolistojedi kmalo iz oéi zgubili.

Ni bilo videti veé ne konja ne jezdeca, &eravno
je kralj svoje ofi na moé upiral in gledal za njim.
V tem pa je Indec stopil h kralju, se wvrgel pred
njim na kolena in tako govoril: ,Vada visokost,
princ je tako hitro sam kolesce zavrtil in odjezdil,
da nisem imel &asa podutiti ga, kako naj konja ravna
in vodi. On je videl, kako sem jaz kolesce zavrtil,
in mislil je, da mojega poduka veé¢ ne potrebuje; pa on
ne vé, kaj se mora storiti, da se konj zopet obrne in
na tisto mesto nazaj leti, odkoder je odSel. Jaz
sem mu hotel to pokazati, pa prine mi ni pustil
dasa in me ni posluSal. Prosim vas toraj, nikar mene
ne obdolzite, ¢e bi se mu kaka nesreda pripetila.
Vi ste preveé praviéni, da bi zamogli nedolinega
obsoditi.«

Ta izjava Indijanca je spravila perziskega kralja
v veliko #alost, kajti spoznal je po teh besedah, da
se je podal Hotimar v veliko nevarnost, e ne vé,
kako je treba konja zopet obrniti. Prasal je Indi-
janca, zakej ni princa precej nazaj poklical.

»Velidanstvo je samo videlo,* redée Indijanec,
»kako hitro je zginil princ spred na#fih oéi; bil sem
tako prestrafen, da mi je kar sapo zaprlo, pa &e bi
ga bil jaz prav poklical, saj on ne bi znal konja ustaviti
in nazaj zasukati. Sam je kriv, zakaj me ni prej
prasal za svet. Pa saj je princ iznajden, kakor sem
videl, ker si je tako hitro zapomnmil, kako sem jaz
kolesce zavrtil. On bo Ze zapazil drugo kolesce na
levi strani vratu, in de tega zavrti, obrnil se bo konj
in se podasi spustil nazaj proti zemlji in se ustavil,
kamor ga bo z brzdo zasukal.“

1004 o, ¥, !
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Po teh pomirljivih besedah Indijanca pa kralj
ni bil Se potolaZen in rekel je ves nemiremn: ,In
de bi prav Hotimar drugo kolesce zapazilin ga prav
zavrtil, kdo pa vé, kam bo konj priletel, ¢e se na
zemljo nazaj spusti, morda bo priletel na kako skalo
ali pa v morje.“

»Tega senié ne bojte,“ rede Indijanee, ,ta konj
ne gre nikoli v morje, ampak se spusti le na suho
zemljo in se pusti vladati, kamor jezdec hode. Ce
bo le prine drugo kolesce naSel, potem je Ze
refen; toliko je ze pameten, da bo konja na varen
kraj speljal.®

Kralj pa Indijancu odgovori: ,Naj bo, kakor
hode, jaz ti nié ne zaupam, in. ti moras zastaviti
svojo glavo za Zivljenje mojega sina. Ce v treh mescih
ne pride zdrav nazaj, zapadla je tvoja glava.”

Trl sto fri In devetdeseta nod.

Kralj je pustil Indijanca v jedo odpeljati, sam
pa je Sel v svojo palado ves Zalosten nazaj, ker se
mu je predpustni dan tako slabo obnesel. .

Med tem dasom je Hotimar kakor blisk letel
navkvisko, in v eni uri je bil tako visoko, da je
zemljo 8¢ komaj videl kakor neko meglo; hribov in
dolin pa ni mogel veé razloditi. Zdaj se mu je Ze
zadosti zdelo in zadel je mislitina to, kako bi se na
zemljo spet mnazaj povrnil. Mislil je, &e bo tisto
kolesce narobe zasukal, da se bo potem konj zopet
navzdol spustil. To je tudi naredil, pa zelo se je
vstrafil, ko je konj vedno Se na kvitko letel. Sukal
je kolesce sim in tje, pa ni nié pomagalo. Zdaj je
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Se le spoznal, kako napaéno je ravnal, da nilIndijanca
za svet sprafal, prej da se je s konjem v visodino
spustil. Tudi je sprevidel veliko nevarnost, ki mu
je pretila, vendar je ostal pri hladni pameti in zavesti.
Pregledal je celega konja bolj natanko, in zdaj je
zapazil pod levim ufesom na vratu drugo, manjsi
kolesce. Tega zasude in pri tej pri¢i se je zadel
konj navzdol spuséati proti zemlji, pa ne tako hitro,
kakor prej mnavkvifko.

Na zemlji je bila Ze noé, ko je princ Hotimar
tisto kolesce nafel, njemu pa je 3e solnce svetilo,
ker je bil silno visoko. Bolj pa ko se je zemlji pri-
blizal, bolj se je zafelo mraditi in solnce zabajati.
Kmalo je bil v gosti noéni tami. Rad bi bil konja
zasukal proti varnemu kraju, pa vse je bilo tako
tamne, ker je bila oblatna noé, da prav nidesa mi
videl. Zato je prav mirno sedel na svojem konju
in se prepustil svoji sredi, kam ga bo konj zanesel.
Bal se je pa, da bi konj ne prisel v kako pubéavo
ali pa v kako vodo.

Slednjié se konj ustavi, Hotimar stopi iz njega
doli in futi pod sabo trde tla. Bilo je Ze &ez pol
nodi. Prine je bil slab, kajti od jutra ni bil nidesa
uzil. Najprej se je hotel poduditi, kam je prisel s
konjem. Kmalo je zapazil, da je bil na strehi neke
palade. V tistih krajih namreé ne pada sneg, zato
nemajo visokih, na ostrino povzdignjenih streh, kakor
pri nas, ampak strehe so tam ravne, kakor strop,
le nekoliko nagnjene, da deZnica odteée. Streha je
bila obrobljena z mrameljnatim zidom. Ko je tako
v tami po strehisim in tje tipal, prifel je do stopnie,
po kterih se je iz strehe doli v hifo priflo. Vrata
pod streho so bile odprte,

gt
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Vsak drug bi se bil bal, v tuji hifi po noéi
okoli plaziti se, ker ni vedei, ali pride k prijatlom
ali sovrafnikom. Princ Hotimer pa je korajino Sel
po stopnicah doli. ,,8aj nobenemu nié nedem,* mislil
je sam pri sebi, ,in oroZja tudi nemam, tedaj ne
bodo mogli misliti, da kaj slabega nameravam; prej
ko me ubijejo, me bodo vendar posludali, kako se
bom zagovarjal.“ '

Tiho je %el po stopmicah doli, da bi ljudi ne
zbudil. To se mu je tudi posredilo. Ko pride do
prvega nadstropja doli, videl je odprte vrata v dvo-
rano, ki je bila rasvitljena. Prine je pri vratih poslusal,
ée bi slidal ljudi govoriti, pa éul je samo smréanje
spijoéih. Pocasi je stopil v dvorano in videl je, da
so bilispijoéi sami zamorci, kterih vsaki je imel sabljo
na strani. Iz tega je sklepal, da je to straZa pred
spalno sobo kake kraljice ali pa princezinje. In v
tem se ni motil.

Precej v sosedni sobi je spala princezinja, in
iz za krasnega pregrinjala se je svetila lud.

Preko trdo spijoéih zamoreev se je splazil prine
Hotimar do tega uhoda, vzdignil je zagrinjalo in
pogledal v spalpico. Tu je videl veé postelj, ena
bolj vzvisena, druge bolj nizke ob straneh. V visoki,
krasni postelji je spala princezinja, v drugih pa njene-
drusice, ki so jej bile dane za postreZbo.

Princ se je kmalo odloéil, kaj mu je storiti.
Priblizal se je postelji princezinje tako tiho, da se
nobena od druZi¢ ni prebudila. Ko je bil dosti blizo,
da je videl princezinjo v obraz, zaéudil se je nad
njeno lepoto, ker take krasote v Perziji ni bil videl,
in bil je ves ginjen od tega razgleda.
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»J0] meni,* mislil je sanr pri sebi, ,ali me je
osoda zato sim pripeljala, da tukajzgubim svoje srce
in svojo prostost. V svojim Zivljenji nisem maral za
Zenske in mislil sem, da je ni, ki bi jo mogel jaz
ljubiti, pa ta me je mna prvi hip odarala. Se ni odprla
oti, in %e izhaja taka mo& od nje, kaj #e le bo,
kadar me pogleda in ogovori? Zbuditi jo moram, kajti
pot nazaj iz sobe je tako nevarna, da bi bil svoj
lastni morilec, ako jo nastopim.“

Po tem premisljevanji se je spustil princ na
kolena, prijel je princezinjo rahlo za belo roko in
prav nje#no je to roko poljubil.

Tri sto §tir in devetdeseta nod.

Pri tem je princezinja oéi odprla in se skor
prestragila, videti pred posteljo klededega mladega moza.
Dobro je bilo, da je prine kledal, ker sicer bi se
bila princezinja Se bolj prestradila, morda zavpila,
straZa bi bila priletela, in princu bi se znalo slabo
goditi. Kle¢eéi poloZaj princa pa je princezinjo pre-
cej potolazil in podudil, da on le nedesa prosi, deravno
se jej je ¢udno zdelo, kako ob tej uri v mjeno sobo
pride.

Princ Hotimar pa se jej globoko prikloni in
jej rede s tihim glasom: ,Spostovana princezinja,
jaz pridem k vam na tako Cuden nadin, da si tega
Se misliti ne morete. Pred vami tu kleéi princ per-
zijanski, ki je bil Se danes zjutraj pri svojem ocetu
in # njim obhajal Norov praznik v Ziri, zdaj pa je
naenkrat v d&isto tuji deZeli, in njegovo Ziviljenje je
v nevarnosti, ée se ga vi ne usmilite in ga ne vza-
mete pod svoje varstvo. Prosim vas za to pomog,
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prekrasna princezinja, in vém, da mi je ne boste
odrekli. Nemogole je, da bi v tako lepem in kras-
nem telesu prebivala neusmiljena dusa.“

Princezinja, na ktero je bil prine Hotimar k
8voji sredi naletel, bila je héi bengalskega kralja.
Ta palata je stala nedaled od glavnegas mesta, in
bengalski kralj jo je pustil princezinji sozidati, da
se je v poletnem &asu v njej kratkodasila, ko je bilo
Zivljenje v mestu radi prevelike vrodine malo prijetno.
Princezinja je Hotimara poslufala do konea, potem
pa mu je prijazno odgovorila:

»Pomirite se, prine; saj niste v dezeli diviakov.
Pri nas v bengalskem kraljestvu spoftujemo gosto-
ljubnost, usmiljenost in lepe Sege, kakor pri vas v
Perziji. Rada vam zagotovim svoje varstvo, pa tudi
brez tega ste varni v celi deZeli. To mi smete verjeti.

Prine Hotimar se je hotel zahvaliti za te lju-
beznjive besede, pa princezinja mu ni pustila govoriti,
in je rekla:

»Ceravno sem radovedna, na kak duden nadin
ste v tako kratkem &asu iz Perzije v mojo palaéo
prifli, in kako ste mogli priti skozi mojo straZo not
do moje postelje, vendar vas danes nedem muditi z
izpraSevanjem, ker ste gotovo bolj potrebni vederje
in poditka; zato bom vaSo historijo rajsi juiri poslu-
gala, danes pa bom svojim druficam naroéila, da vas
popeljejo v posebno sobo za tujce, ter vam tam po-
streZejo z jedmi in pijado, potem pa se lahko podate
k poditku.« (

Druzice od princezinje so bile zdaj %e zbujene,
ker sta princ in princezinja na glas govorila, in niso
se mogle dosti naduditi, kako je zamogel prine skozi
strazo zamorcev v spalnico k njim priti.
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Ko so drufice slifale zapoved princezinje, so
hitro po konei skodile, se oblekle in vsaka je pri-
Zgala svojo lué. Potem so peljale princa, ko se je
od princezinje spodobno poslovil, v tisto sobo, kakor
jim je princezinja velela, kjer je bila zanj %e postelja
postljana, in postregle so mu z jedjo in pijado, kar se
je v maglici in po noéi le narediti dalo. Kmalo so mu
‘manosile pelno mizo raznih jedil, in princ je hlastno
segel po njih, kar ni ni¢ ¢udnega, e se pomisli,
da je celi dan po zraku jezdaril pa nié jedel. Potem
so ga pustile samega in Hotimar se je podal k poéitku.

Bengalska princezinja je bila vsa odarana po
lepoti, pametnih besedah in lepem obnaSanji perzi-
janskega prineca, in dolgo dasa ni mogla zaspati, ker
Jje vedno na njega mislila. Ko so druZice v spalnico
nazaj prifle, jih je prafala, ée so mu z vsem posire-
gle, kakor jim je ukazala, in kaj o tem princu
mislijo.

DruZice se odgovorile, da so mu postregle, kar
je bilo mogode, na zadujo vprafanje pa, kaj o njem
mislijo, so rekle:

»Milostna princezinja, me ne vemo, kaj vi o
ujem mislite. Me pa smo tacega mnenja, da bi bili
vi sreéna, ako bi vam gospod ode tacega princa za
moZa dali. V nadi deZeli ni tako lepega moZa, da
ne govorimo o njegovem visokem, kraljevem stanu.”

~ Te laskajode besede o prineu so bile princezinji
jako vieé, vendar se ni hotela izdati in je rekla dru-
Yicam, da je dosti besedi o tem in da je treba zopet
zagpati. ,Pustite take prazne marne,“ jim je rekla,
»in vlezite se, da bomo Se malo zadremale.*
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Tri sto pet in devetdeseta neé.

Ko se je princezinja drugo jutro zbudila, zadela
se je kar mogode lepo obladiti. Se nikoli niso imele
druzice toliko opraviti  njenimi lasmi in njeno obleko;
e nikoli ni bila tako sitna pri obladenji, vsaka stvar
jej je bila premalo lepa, pri vsakej je prasala, kako
8o jej poda.

»Se v ponodni obleln sem se princu dopadla®
mislila je sama pri sebi, ,kako me bo e le obdudo-
val v moji najlepdi oblekil“

V lasé si je pripela najvede in najlepe briljante,
okoli vratu koravde iz samih biserov, na roko zlate
zapestnike, v kiere so bili vdelani rubini in smaragds.
Okoli Zivota je pripela pas, ki se je kar lesketal od
samih demantov. Njena obleka je bila iz najlepie
indiske svile, kakor jo izdelujejo le kraljice in prin-
cezinje. Ogledovala se je dolgo v zrkale, in ko so
jej vse druZide potrdile, da jej vse dobro stoji, pos-
lala je eno gor h prineu pogledat, ée je e vstal in
mu pustila reéi, da se mu ni treba njej predstaviti,
ker bo sama vsak éas v njegovo sobo prisla, in to
iz gotovih uzrokov, ktere mu bo pozneje povedala.

Prine Hotimar je dolgo spal in bil je Ze veliki
.dan, ko se je prebudil in ustal. Bil je ravno komaj
obleéen, ko so pridle druZice in prinesle pozdrav od
princezinje.

Princ je druZice precej prafal, &e bi se smel
princezinji predstaviti, pa te so mu povedale, da ga
bo princezinja sama obiskala, Prine je odgovoril:
»daz se ravnam po ukazih milostne princezinje.“

Ko jo princezinja zvedela, da jo princ Ze pri-
dakuje, hitela je k njemu. Prijazno sta se pozdravila;
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‘princ jo je Se enkrat za zamiro prosil, da jo je pe
nodi na tako neprilidno viZo zbudil in prestrafil;
princezinja pa ga je vpradala, kako je spal in kako
gse poduti. Potem pa se je princezinja vsedla na zofo,
princ ravno tako, pa v spodobni daljavi od nje.

- Zdaj je princesinja poprijela za besedo: ,Cas-
titi prine, lahko bi vas bila sprejela vsvoji sobi, pa
tam bi vas videla moja strafa, v to sobo k vam pa
ne sme; jaz pa rajdi vidim, da se straZa ne zgleduje
nad nama. Prifla pa sem k vam iz radovednosti,
kako ste iz Perzije sim prisli, in za to povest vas
toraj prosim.“

Zdaj je zadel princ Hotimar praviti, kako se
je godilo od kurentovega praznika noter do tje, ko
je s konjem priletel na streho te palade. Tudi je
princezinji natanko razloZil, kakfen je tisti ¢udoviti
konj, in kako je njega po zraku mnosil, tako da je
princezinja nad vsem jako strmela.

»Posluajte princezinja,“ pravil je Hotimar napre;j,
»ko je moj ole tega konja videl, hotel ga je na vsak
nadin za svoj zaklad pridobiti, kajti moj ode je velik
prijatel takih dudnih in redkih redi in se ne vstrasi
nobene denarne Zrtve, kadar je treba kaj tacega
kupiti. Zato je silil tudi v tega Indijanca, naj mu
pové, koliko za tega konja imeti hode. Indijanec pa
je stavil jako predrzno ponudbo. Rekel je, da konja
ne sme prodati, da ga je dobil v zameno za svojo
lastno héer, in da ga sme tudi on le v zameno dati,
in sicer je zahteval zanj roko moje princezinje sestre.

Vsi dvorjaniki in kraljevi uradniki, ki so tam
okoli stali in to sliali, zagnali so glasen smeh, ko
je Indijanec zahteval princezinjo za Zeno, jaz pa
sem ge jezil nad toliko nesramnostjo, in fo tem
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bolj, ko sem videl, da se je moj ode e obotavljal
in je bil skoraj #e pri volji, hder za konja dati. Jaz
sem mu ugovarjal, kako bi bilo to sramotno za nudo
kraljevo rodovino; pa nisem ga mogel popolnoma
prepri¢ati, nasprotno me je $e on silil, naj naredim
poskusnjo s konjem, menda zato, da ée bi se jaz v
izvrstnosti tega konja sam prepriéal, da bi bil potem
prej pri volji, privoliti v omoZitev svoje sestre s tistim
élovekom. Nekaj oéetu na ljubo, nekaj pa iz rado-
vednosti, sem sedel na konja in zavrtil neko kolesce
na vratu, kakor sem prej videl, da je Indijanec
naredil; in v tem hipu je Sel konj z mano v zrak,
tako hitro kakor blisk.

Tri sto Sest in devetdeseta noé.

V kratkem é&asu sem bil tako dale¢ od zemlje
proé, da nisem mogel nobene stvari na njej veé razlo-
diti, zdelo se mi je, da sem Ze blizo neba in da si
bom vsak ¢as nad njim glavo razbil.

Dirjal sem tako hitro navkvidke, da sem bil
skoraj ob zavest, in fe vedel nisem, v kaki nevar-
nosti da sem. Hotel sem tisto kolesce nazaj zasukati,
in sem to tudi storil, pa ni ni¢ pomagalo. Konj je
Sel vedno viSej. Slednji¢ sem zapazil kolesce na levi
strani vratu, in ko sem tega zavrtil, el je konj po-
¢asi navzdol, nazaj proti zemlji. Ko sem se pa zemlji
priblizal. bila je Ze gosta tema, da se prav nié ni
videlo, in da nisem vedel, kam bi konja obrnil; to-
raj sem ga pustil, da je Sel naravnost navzdol, in pri-
Sel je na streho vade palade. NaSel sem podstresne
vrata odprte, Sel sem tiho po stopnicah doli; potem
sem zapazil, da je bila dvorana, kjer je vada straZa,
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nekoliko razsvitljena, stopil sem v dvorano, in ker
sem zamorce spijede videl, bil sem tako predrzen,
da sem #el naprej in prifel v vaSe spalnico. Vse
drugo vam je ¥e znano, draga princezinja. Druzega
nemam veé povedati, ko zahvaliti se vam prisréno,
da ste mi dali prenociide in me vzeli pod vase var-
stvo. Jaz sem ko tujec v vasi oblasti, in lahko po-
énete z menoj, kar hodete. Druzega vam toraj nemam
v dar ponuditi, ke sveje srce. Pa tudi to je #e od
prvega trenotka najinega snidenja vafe, ker mi je
vafa lepota tako ofarala, da hofem odslej le za vas
Ziveti.

Te zadnje besede je izgovoril princ s tako go-
reénostjo, da je bila bengalska princezinja o resnié-
nosti njegove ljubezni popoluem prepridana, Neko-
liki sram jej je lice polil, in v tej rudedici je bila
e bolj krasna videti. Zdaj je poprijela princezinja
za besedo in odgovorila:

»Dragi prine, zelo udovita je vafa povest, in
kar tresla sem se, ko ste pravili, v kaki nevarnosti
da ste bili. Toliko vede je moje veselje, da ste zdaj
sroéno reseni in da ste priSli ravno do moje hise.
Kaj bi bilo, de bi bili prislis konjem vkako puséavo
med roparje ali med divie zverine! Ne mislite, da
vam bo kdo v nafi deZeli kaj Zalega storil. Vi pad
vidite, da imamo v ’tej dezeli tako lepe Sege, kakor
pri. vas v Perziji, in da tujce gostoljubno sprejemamo.
Zastran vafega srca pa mislim, da ste ga %e davmo
oddali kaki bolj vredni princezinji, kakor sem jaz,
in jaz nikakor ne zahtevam, da bi jej morali ne-
zvesti postati.”

Princ Hotimar je hotel ravno princesinjo zago-
toviti, da $e nikoli ni ljubil v svojem Zivljenji, pa
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v tem hipu je stopila ena od druZic v sobo in nazna-
nila, da je kosilo Ze pripravljeno.

Ceravno se toraj nista mogla do konca dogo-
voriti, vendar je bila na tithem ljubezen med njima
Ze sklenjena. Bila sta sreden par, kakor so sploh
mladi ljudje v takem poloZaju.

Princezinja je zdaj Hotimara povabila na ko-
silo in rekla, da je zato pustila kosilo prej pripraviti,
ker se je bala, da je on morda sinodi slabo vederjal,
da bo toraj morda #e laden. S temi besedami ga
je peljala v krasno dvorano, kjer je bila miza po-
grnjena, in na njej obilo raznovrstnik jedil in nekaj
flad najboljfega vina. Med jedjo so prisle pevke in
igralke, ter so prekrasno godle in pele, da je prineu
in princezinji jed bolje teknila. Godle so pa bolj
po tihem, tako da sta se med kosilom lahko e raz
govarjala, ter si razne poklone delala pa lepe besede
postavljala. Princezinja je princu rezala zmirom naj-
lepie kose, on pa je zopet njej postregel in tako
je njiju ljubezen vedno bolj nara$dala.

Po kosilu je princezinja Hotimara peljala v
drugo krasuwo opravljeno sobo, od koder se je videlo
na vrt, ki je po lepoti svojih evetlie, tidev, dreves
in grmidevja prekosil vse vrtove, kar jih je bengal-
ska deZela imela. V tisti sobi sta se vsedla na zofo,
in princ je zadel govoriti:

sPrincezinja, mislil sem, da mnikjer ni takeo
lepih palaé in takih vrtov, kakor so pri nas v Per-
ziji, zdaj pa vidim, da imajo kralji tudi po drugih
dezelah enako krasne hife in vrte, in da ni dosti
razlike med njimi.“

»Ne morem vedeti,“ refe princezinja, ,kaksne
so palade pri vas v Perziji, pa gotove so lepfe ko
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pri nas, pa vi tega iz uljudnosti nedete povedati.
Vendar ne bom rekla, da ta moja palada ni lepa;
pa zagotovim vas, da ta palada ni ni¢ proti paladi
mojega ofeta, ki stoji v glavnem mestu, Ce jo boste
videli, potem mi boste pritrdili. Zato morate enkrat
z mano iti v glavno mesto. Ker vas je Ze sludaj
v nafo deZelo pripeljal, morate videti Se naSe glavno
mesto, in ne dvomim, da vas bo moj ode z velikim
veseljem in vso ¢astjo sprejel, kakor se spodobi princn
slavnega in mogodnega perzijanskega kralja.¢

Tri sto sedem in devetdeseta noé.

Princezinja je princu nalas¢ zato tako hvalila
palado svojega odeta, da bi ga pripravila k temu,
da bi Sel Z njo v glavno mesto, da bi ga tam njen
obe, bengalski kralj, videl ter v pogledu na tako
lepega in izobraZenega princa privelil v zaroko mla-
dega para. Ker se njej ni spodobilo tako ponudbo
staviti, mislila je, da se bosta Ze moZa, namreé princ
in pjen ofe pomenila, samo da ju skupaj spravi
Toda perzijski prine jej na to ni tako odgovoril,
kakor je Zelela in pridakovala.

»Draga princezinja,“ jej rede prine Hotimar,
»prav rad vam verjamem, da je palada vaSega odeta
%e.lepsi ko ta. Prav rad bi el z vami v glavno
mesto in v veliko Gast si Stejem vaSe vabilo, pa sami
boste spoznali, da meni tega storiti ni mogode. Kako
hoéem jaz stopiti pred vafega odeta brez vsega sprem-
stva? Ali mi bo verjel, da sem res princ, de kar
tako sam pridem P¥

,Lemu se dd lahko pomagati,“ reée princezinja,
58] lahko ljudi najumemo, da bodo vas spremljevali.
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Tukaj imamo dosti perziSkih trgoveev in rokodelcev,
te bomo najeli, ker poznajo perziske Sege in jezik,
ter jih predstavili kot vase spremljevalce.”

Princ je zdaj paé videl, kako ga ima prince-
zinja rada, in to ga je veselilo; vendar ni pozabil
dolZnosti do svojega oceta, in odgovoril je princezinji:

,Prisréno se vam zahvaljujem za toliko naklo-
njenost, s kiero mene na svoj dom vabite, vendar
me zadriuje Se ena vaZna stvar, namreé skrb za
mojega odeta. On je bil meni zmirom tako dober,
in jaz bi bil nehvaleZen oirok, ko hi se tukaj zaba-
val in veselil, med tem ko moj ofe od skrbi in za-
losti umira, ker ne vé, kam sem jaz prifel in kako
se mi godi. Iz tega uzroka se moram takoj domu
povrniti. Vem da me Ze teiko pridakuje ter noé in
dan na mene misli. Zdaj boste spoznali, zakaj se
meni domu mudi.

Ko enkrat domu pridem, bom odetu vse pove-
dal, on bo v najino poroko privolil, saj mi je tako
prosto voljo dal v tej zadevi, in jaz bom priSel po
vas, ¢e me boste Se hoteli. Ko bom oéetu povedal,
koliko dobrega ste mi vi storili, bo tako hvaleien
in vesel, da bo poslal veliko poslanstve na dvor va-
sega ofeta in vas za. mene spubil.

Bengalska princezinja je bila pametna dovolj,
da je sprevidela, kako prav ima prine Hotimar, in
ni ga mogla dalje siliti, naj bi Sel Z njo na kraljevi
dvor bengalski. Pa bala se je prinéevega odhoda,
kajti mislila si je: ,ée pride enkrat proé, bo na-me
’kma,lo pozabil ;* zato mu je prigovarjala, naj e ostane
in mu govorila:

»Dragi prine, lepo je, (ia se spominjate svojega
ofeta in da ga hodete resiti skrbi; na to prej Se
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miglila nisem, sicer bi vas ne bila silila, da greste
z menoj v nade glavno mesto. Vendar pa ni prav,
da hodete precej odriniti, kakor se kaZe; ostanite
vsaj 8¢ en tas tukaj, da si en malo kraj ogledate,
da boste doma vsaj povedati znali, kje ste bili in
kaks$na je bengalska deZela.“

To pa je princezinja govorila iz tega namena,
da bi se je princ Hotimar Se bolj privadil, ko bi
delj éasa v njeni blidini ostal. Tudi je mislila, da
bo podasi na svojo domovino pozabil ter ostal na
dvoru bengalskega kralja. Prine jej ni mogel narav-
nost profnje odreéi, ker je bil pri njej tako gosto-
ljubno sprejet, ter se ni smel neuljudnega pokazati.
Obljubil je toraj, da bo Se en ¢as ostal Princezinja
je bila tega silno vesela, in je mislila le na fo, kako
bi princa bolje kratkodasila. Toraj so bile ved dni
zapored same veselice, plesi, godba, gostije in lovi
na zverino, ktere se v bliznjih gozdih ni manjkalo.

Kadar je bil lov konéan, pritele so se zopet
gostije, . princu se je postreglo z izbranimi jedmi in
najbolj8im vinom. Princezinja pa je posedala k njemu
in ga kratkodasila. Rada je hvalila lepoto in boga-
tijo perziske deiele, da je zamogla potem tudi kaj
pristaviti od lepote bengalskih krajev, mest in gradov.
S takimi besedami ga je hotela pregovoriti, da bi
Se delj dasa pri njej ostal.

Dosegla pa je ravnoe nasprotno. Prine Hotimar
jej je opisal lepoto in bogastvo Perzije stako zivimi
besedami, da je princezinja obéutila v sebi gorko
poZelenje, to deZelo videti, Princezinja je popisala
gicer tudi vse imenitnosti bengalske deZele, vendar
se jej je poznalo, da gori bolj za Perzijo, in da éaka
le besede od princa, kdaj jo bo povabil, naj gre #
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njim na Perzijansko. Prine pa je hotel $e nekaj dni
tam ostati, kakor je bil obljubil, potem pa se podati
k ofetu nazaj. '

Tri sto osem in devetdeseta nod.

Dva cela mesca se je zabaval prine Hotimar
pri bengalski princezinji, katera je napravljala vese-
lico za veselico, da je princa bolj kratkocasila. Bilo je
#ivljenje, kakor v raju. Vendar prine ni pozabil na svo-
jega odeta in na svojo dolznost. Ko je dolodeni ¢as pre-
tekel, rekel je princezinji z resno besedo, da ne more
dalje ostati, ker ga dolZnost klife domu, da pojde
na dom svojega odeta, da bo pa kmalo priSel z veli-
kim spremstvom nazaj in princezinjo snubil. ,Draga
prineezinja,“ rekel je nazadnje, ,vi ne smete misliti,
da sem eden od tistih nezvestih ljubimeev, ki jutri
pozabijo, kar so danes obetali. Bodite brez skrbi, jaz
sem mo¥ beseda; saj bi bilo sploh nemogode, poza-
biti na tako ljubeznjivo princezinjo. Ko bi vedel,
da vas s tem ne razzalim, povabil bi vas precej zdaj,
da greste z menoj.“

Princezinja je pri teh besedah zarudela, rekla
pa ni nié. Iz tega je princ spoznal, da je pri volji,
potovati % njim v Perzijo. Zato je govoril naprej:

»liavolj mojega oleta ste brez skrbi, princezinja;
on se v moje Zenitvene zadeve ne vtika, in vas bo
z veseljem in Castjo sprejel kot svojo sinaho. Pa
tudi vas oe, bengalski kralj, se bo potolaZil in pri-
volil v najino zaroko; saj pravite, kako je dober
in priljuden; kadar pride do njega slovesno poslan-
stvo mojega odeta, se ne bo dolgo upiral.®
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Princezinja na to ni ni ni¢ odgovorila, pa njen
molk in sramozljivi pogled jo je izdal, da bi Zelela,
_ 8 princem podati se v Perzijo. Samo tega se je bala,
da se jej ne bi kaka nesreéa pripetila, ko bise vsedla
s princem na ¢éudovitega konja, ker princ, kakor je
sam pravil, ni bil Se dosti poduden, kako se ta konj
brzda in sude. Prine Hotimar pa jo je potolaZil, naj
se nikar ne boji, ker zdaj Ze vé, kako se fa konj
vodi. Naj se ona le na pot pripravi, tako da drugi
ljudje v hifi o tem ne bodo nié zvedeli.

Drugo jutro pred svitom, ko so v paladi e vsi
spali, $la sta princ in princezinja na streho, kjer
je ¢udoviti konj stal. Vsedla sta se na konja, prine
je kolesce zavrtil in leseni konj se je dvignil v zrak.
Sl so kakor blisk po zraku naprej in v treh urah
sta zagledala glavno mesto Perzije. Princ pa je za-
sukal konja preko mesta naprej do svojega gradida,
ki je stal blizo mesta. Tam je zasukal drugo kolesce
in konj se je postavil pred gradom na tla. Princ je
hitro princezinjo peljal v najlepso sobo in ukazal
svojim streZajem in oskrbniku grada, naj princezinji
z vsem mogodim postrefejo. Sam pa se je poslovil
od nje, in jej rekel, da pojde v mesto k svojemu
ofetu, da mu bo vse povedal, kako se je zgodilo,
potem pa bo vkratkem prifel z ofetom vred po njo -
in jo z veliko dastjo peljal v mesto. Naj toraj le
malo kratkih wr potrpi.

Potem si je pustil princ osedlati konja in jez-
daril je v mesto. Ko so ga ljudje skozi mesto jaba-
jodega videli, pozdravljali so ga z velikim veseljem,
ker so vsi Ze obupali, da bi princa Se kedaj videli.
Kralj je imel ravno drfavni svet okoli sebe gzbran,
ko naenkrat princ Hotimar med nje stepi. Kralj
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je princa s solznimi odmi objel in ga precej prafal,
kam je pridel tisti ¢udoviti konj.

Zdaj je zael princ odetu praviti, kako se je
vozil s konjem po zraku, in kako je pridel na grad
bengalske prineezinje; kako je bil tam dobro sprejet,
zakaj se je tam toliko éasa mudil in da je prince-
zinjo za Zeno vzeti obljubil. Tudi je povedal, da jo
je seboj v Perzijo pripeljal, ter da je spravljena v gra-
diéu zunaj mesta. Potem je kralja Se prosil, naj mu
dovoli, da princezinjo za Zeno vzame.

Kralj je sina objel in mu rekel: ,Prav rad
ti dovolim, da ¥zames tako vrlo princezinjo, in Se
sam pojdem s teboj v gradié, da jo pozdravim in sim
v to palado pripeljem.“

Na to je kralj dal povelje, da morajo vsi dvor-
niki érno obleko odloZiti, ki so jo nosili zavolj zgub-
ljenega princa, ter da se morajo po vsi deZeli veselice
napraviti. Tudi je ukazal, naj tistega Indijanca, ki
je konja pripeljal, iz jele spuste.

Pripeljali so Indijanca in kralj mu refe:

,Dal sem te zapreti, da si s svojo glavo dober
stal za Zivljenje mojega sina. Boga zahvali, da je
prine nazaj pridel, ker zdaj si reSen. Vzemi svojega
konja in poberi se od tod, pa nikdar se mi veé ne
prikaZi.«

Ko je Indijanec odgel in pozvedel od ljudi, da
" je prisel princ Hotimar s konjem in princezinjo v
gvoj gradié¢, in da sta komj in princezinja Se zdaj
v gradiéu, da bodo pa kmalo z velikim spremstvom
po princezinjo 8li, napravil se je hitro na pot proti
tistemu gradiéu. Ko tje pride, rekel je oskrbniku
od grada, da je poslan od kralja, in da mu je ta
ukazal, naj princezinjo na déudovitemn konju v mesto
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prenese. Povedal je 8¢, da je ves dvor s kraljem
in princem zbran pred kraljevo palado in da vsi Ze
tezko pridakujejo, kdaj bo princezinjo tje prinesel.

Oskrbnik je Indijanea poznal in je tudi vedel,
da je tisti éudoviti konj njegov; zato se mu ni nié
éudno zdelo, ko je prisel Indijanec s takim poveljem.
Sel je toraj k princezinji in jej povedal, kako poroéilo
je Indijanec prinesel. Tudi princezinja je to verjela
in 8la doli, da bi se z Indijancem na konja vsedla.

Indijanec je bil ves vesel, da se mu je njegova
sleparija tako dobro obnesla. Posadil je princezinjo
na konja, ter Se sam nanj sedel. Potem je zavrtil
tisto kolesce in &la sta s princezinjo v zrak.

Tri sto devet In devetdeseta nod.

Kralj s celim spremstvom je prifel ravno iz
svoje palade ter je bil namenjen v gradié, da bi
princezinjo v mesto peljal, kar zagleda v zraku nad
mestom letetl Indijanca s princezinjo. Indijanec je
namreé¢ nalasé s konjem po zraku letel preko kraljeve
palade, da ga je lahko vse mesto videlo. S tem je
hotel kralju fige kazati in se tako mafdevati, ker je
bil dva mesea po nedolinem zaprt.

Kralj in njegovi spremljevalei so Indljanca, v
zraku videli ter z zobmi Skripali, ker mu niso mogli
nié storiti. Vpili so za Indijancem in ga zmirjali,
on pa se jim je smejal. Ves jezen se je podal kralj
v svojo palaco nazaj.

Ce je bil pa kralj le jezen, ker se nad Indi-
jancem ni mogel znositi, bil je pa princ Hotimar ves
pobit in Zalosten, ker je moral z lastnimi oémi gledati,
kako mu je slepar nevesto odpeljal, ktero je tolikanj

"
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Ijubil, da ni mogel brez nje Zveti. Ruval si je lase,
da je bil tako lahkomiiljen in je princezinjo samo v
gradu pustil; vendar vse to ni zdaj ni¢ pomagalo.
Kaj mu je bilo storiti? Ali naj se zapre v svojo
sobo in naj Zaluje? Prine Hotimar ni bil tiste vrste
tlovek, ampak bil je pogumen in podvzeten, zatorej
je sklenil, da hode sleparja tako dolgo zasledovati,
dokler ga ne dobi in mu princezinje ne vzame.

Podal se je toraj naravnost v svoj gradié na
dezeli. Tam je ozmirjal najprej oskrbmika, zakaj
je princezinjo iz rok dal. Oskrbnik je padel na
kolena in prosil milosti, ker bil je res nedolZen. Prine
mu rede: ,Vstani in pojdi, pa mi priskrbi minisko
obleko; pa ne smef povedati, da bo obleka za mene.*

Ne daleé od tam stal je miniski samostan, in
oskrbnik je bil z opatom ali predstojnikom tistih
mnihov dobro znan. K tistemu je Sel oskrbnik in
ga prosil, naj mu d4 eno minidko obleko, def, da se
je nek visok gospod kralju zameril in da mora pred
njegovo jezo bezati; da bo pa loZej zbezal, preoblekel
se bo za muiha. Opat je oskrbniku zaZeljeno obleko
rad dal

Ko princ to obleko v roke dobi, preblekel se
je za mniha, vzel je seboj cekinov in demantov, da
se je preskrbel za potovanje, in 8el je po svetu prin-
cezinjo iskat. Odpravil se je iz svojega kraja, ko se
je ravno zadelo mraditi, tako da ga v domadiji nise
spoznali, ée§ kadar pride bolj daleéd proé od glavnega
mesta, tam ljudje ne poznajo veé princa po obrazu,
ker ga le redko ali nikoli 8e niso videli. Nié ni
prav vedel kam bo fel in kam bo pri%el, %el je kar
tjie ven dan, pa strdnim namenom, da se ne povrne
prej nazaj nasvoj dom, dokler princezinje ne najde.
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Indijanee pa je isti dan jezdaril na svojem
dudovitem konju in ustavil se je proti vederu v ne-
kem gojzdu blizo glavnega mesta Kasmirske deZele.
" Bil je %e laden, zato se je ustavil in tudi princezinjo
vzdignil & konja ter jo posadil na zeleno tratico v
sredi gojzda, blizo bistrega studenca. Indijanec je
imel nekaj jedil pri sebi v svoji torbi; te je po trati
razpolo#il ter Se princezinjo povabil, naj % njim jé,
ker si je Ze mislil, da mora laéna biti.

Princezinja bi bila rada ubefala, zdaj ko je
bila na tleh; pa ker %e od jutra ni nié jedla in
ker je bila zraven tega Se vsa prestraSena, bila je
tako ob vse modi, da se je kar tresla, in je vedels,
da ne bi mogla tako hitro tedi, da bi jo Indijanec
ne dohitel. Zato je to misel opustila in mirno obse-
dela na trati ter z Indijancem jedla, kar jej je tje
nalozil.

Ko sta odkosila, zadel je Indijanec nemarno
govoriti in princezinjo zapeljavati. Ona pa ga je
porinila od sebe in je zadela na ves glas vpiti. K sredi
so bili Jjudje blizo. Bila je truma kraljevih loveev,
ki so ravno v tem gojzdu zverino lovili. Na vpitje
princezinje so od vseh strani vkup prileteli in okoli
Indijanca stopili.

Med lovei je bil sam KaSmirski kralj, ki je
vradaje se iz lova k sredi za bengalsko princezinjo
ravno tu mimo jahal domu, na vpitje princezinje pa
se jej pribliZal s svojim spremstvom vred. Kadmirski
kralj je Indijanca prasal, kake pravice da ima do te
Zenske, in kaj jej je naredil, da tako vpije? Indi-
Jjanec pa je mozZato odgovoril, da je tonjegova Zena,
in da nikogar nid ne briga, kaj on % njo podne.



— 48 —

Na to pa se je princezinja oglasila in Indijanca
toZila : :
»Milostni gospod, ne vem, kdo ste, pa usmilite
se uboge princezinje, pa ni¢ ne verjemite temu laz-
njiveu. Jaz nisem njegova %ena, in mislim, da me
Bog ne bo tako daled zavrgel, da bi morala biti Zena
tako zanikernega, grdega in sleparskega Indijanca.
On je copernik inme je z zvijafo ukradel perziskemu
princu, ki je bil moj Zenin, ter me siloma pripeljal
na ta kraj na svejem dudovitem konju, ki ga tam
stati vidite.«

Bengalska princezinja ni potrebovala dosti besedi,
da je Kadmirskega kralja prepri¢ala o resniénosti
svoje pritozbe. Njena lepota, nje lepo vedenje in
dostojno velidanstvo pridalo je zanjo. KaSmirski kralj
ni Indijaneca prav ni¢ poslufal, ampak ukazal je
svojim ljudem, da so ga ssabljami razsekali. To se
je precej zgodile in tem loZej, ker je bil Indijanec
brez oro#ja in se ni mogel braniti.

Pa komaj je bila princezinja tega Indijanca
refena, prifla je drugemu zapeljiveu v pest. To ni
bil nihde drugi, ko sam Ka¥mirski kralj. On jo je
pustil na konja posaditi in jo peljal v svojo palado
v glavnem mestu. Tam jej je odkazal najlepfo sobo
ter jej dal za postrezbo veliko itevilo druZie in slu-
fabnic.. Ko jej novo stanovanje pokaZe, mi hotel
poslusati, kako se mu je zahvaljevala za skazano gos-
toljubje, ampak govoril jej je tako:

»Ljuba prineezinja, ne dvomim, da ste najprej
potitka potrebni; zato vas danes nedem dalje nadle-
govati; jutri pa mi boste povedali svojo historijo.«
Po teh besedah je odiel.
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Stirstota noé.

Bengalska princezinja je bila silno vesela, da
je bila refena hudobnega Indijanca, kterega videti
ni mogla. KaSmirskega kralja pa je imela za poste-
nega in dobrega, zato je mislila, da jo bo pustil na
perziski dvor nazaj peljati h prineu Hotimaru. Pa
v tem se je daled zmotila.

Kafmirskemu kralju se je zelo dopadla, in hotel’
jo je precej drugi dan za %emo vzeti. Na vse zgodaj
%e je pustil po celem mestu razglasiti, da se bo z
bengalsko prineezinjo poroéil, in godei so morali po
mestu gosti in ljudstvo k veselicam vabiti. Ko je
princezinja ta vri§ in Sum sliSala, se jej #e samjalo
‘ni, kaj bi znalo to pomeniti. Pa kmalo potem je

. prifel k njej kralj in jej sam povedal, kaj ta godba
pomeni, da se hofe namre¢ 8e danes % njo poroditi.
Tega naznanila se je princezinja tako ustrasila, da je
v tem hipu v omedlevice padla.

Hitro so jej pritekle druZice na pomoé, in kralj
sam si je prizadjal, da so princezinjo spet k zavesti
spravili. Dolgo je trpelo, prej da je oéi odprla in govo-~
riti zacela. Pa ko se je zavedla, bila je precej
tako prebrisana, da si je zmislila, kako se bo kralja
odkriZala in prineu Hotimaru zvestobo ohranila. Delala
se je namred, kakor bi bila tadas, ko je v omedlevice
padla, svojo pamet zgubila; zadela je bloditi in zmesano
govoriti; ja, Se divjati in razsajati je zadela in hotela
je kralju v obraz skodciti, da bi ga razpraskala. Kag-
mirgki kralj je bil zelo Zalosten, ko je to videl; rekel
je Zenskam, naj princezinji skrbno streZejo, da jo
prej ozdravijo; sam pa je odSel vsvojo palado. Veé-
krat éez dan je pustil prafati, kako se princezinja
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poéuti, pa sporodili so mu vselej, da #e nid ni boljd,
ampak Se raje huj§i. Tako je bil tedaj kralj pri-
moran, poroko odloZiti.

Bengalska princezinja je ravno take norela Se
drugi in tretji dan. Ka#mirski kralj je sklical svoje
zdravnike in jih prafal, kaj o tej bolezni mislijo, in
de bi se dala ozdraviti?

Ko so se zdravniki med seboj posvetovali, so
odgovorili enoglasno, da je ved sort norcev, da se
eni dajo ozdraviti emi pa me. Ali pa je bolezen
princezinje za ozdraviti ali ne, tega ne morejo prej
povedati, dokler je sami ne vidijo.

Zato je pustil kralj vse zdravnike zaporedoma
drug za drugim k princezinji peljati.

Princezinja je bila na to %e pripravljena, da jo
bodo zdravniki gledat hodili. Ker se je pa bala, da bodo
zdravniki spoznali, da jej nid ni in da se le nalasé
belno in noro dela, de jo bodo le za Zlo na roki
potipali; zato je sklenila, da nobenega od zdravnikov
ne bo blizo pustila. Ce se jej je tedaj kak zdravnik
pribliZzati hotel, zadela je na vso moé divjati, skakati,
z zobmi Skripati in delala se je, kakor bi hotela zdrav-
niku oéi izpraskati. Zato se je vsak bal in nobeden
gi ni blizo upal.

Nekteri od teh zdravnikov so toraj kar odsli;
drugi pa, ki so se hoteli bolj ufene pokazati, zapi-
sali so kake zdravila in Zenskam narodili, naj prin-
cezinjo pripravijo k temu, da jih bo pila. Princezinja
pa je potem te zdravila stran vrgla, in e bi jih prav
ne, 8aj jej niso mogle skodovati, ker so bile le ne-
dolZne roZe, iz kterih so bile narejene, in zapisane
0 bile bolnici tako le zavoljo lepiega.
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$iir sto in prva nod.

Ko je Kafmirski kralj videl, da njegovi dvorni
zdravniki pri princezinji nié ne opravijo, poklical je
najboljfe zdravnike celega mesta. Pa tem se je
ravno taka godila. Potem je pustil po celi deZeli
in tudi po sosednih deZelah oklicati in oznaniti, da
kdor bo ozdravil take in tako bolezen, da bo dobil
lepo -pladilo.

Pri§li so mnogi imenitni zdravniki iz daljnih
dezel, pa so ravno tako malo opravili, kakor prvi. Prin-
cezinja ni nobenega blizo pustila, od dale¢ pa niso
mogli spoznati, da se princezinja le nala8é blazno dela.

Med tem éasom je hodil prine Hetimar po svetu,
kakor minih obleden; prehodil je mnogo mest in
mnogo deZel; dosti je prestal na tem potovanji; naj-
bolj pa je bil zato Zalosten, ker od princezinje nikjer
nié ni mogel zvedeti, in e tega ni vedel, na ktero
stran naj se obrne, da bo svojo nevesto zasledil.

Povsodi, kamor je priSel, poprafeval je ljudi,
kaj je %e kaj novega; in tako je prifel slednji¢ v eno
veliko mesto Indije, kjer so mnogo govorili od neke
- bengalske princezinje, ki je na isti dan znorela, ko
jo je hotel kaSmirski kralj v zakon vzeti. Ko je
prine Hotimar sli§al govoriti od princezinje bengalske,
ni ved dvomil, da mora to njegova mevesta biti, ker
~ Be nikdar ni slifal o kaki drugi bengalski princezinji,
ko o tej. Ko je %e po drugih mestih to govorico
slifal, podal se je naravnost v KaSmirsko kraljestvo.
Ko je pritel v glavno mesto Ka¥mir, ustavil se je
v neki oltariji, in tam so mu e tisti veger pravili
od te bengalske princezinje, ki jo je neki Indijanec
na éudovitem konju prinesel v ta kraj; tudi so mu
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pravili, kako je Indijanee konec storil, kako prince-
zinja znorela, in kako si vsi zdravniki zastonj pri-
zadevajo, da bi jo ozdravili.

Zdaj je princ Ze za gotovo vedel, da to nobena
druga ne more biti, ko tista, katero if¢e. Drugi dan
si je kupil tako obleko, kakor jo zdravniki nosijo,
in v tej obleki pa z dolgo brado je hodil po mestnih
ulicah. Ker ga je srce gnalo, kmalo videti bengal-
sko princezinjo, podal se je kmalo v kraljevo palado,
kjer se je oglasil pri dvornih uradnikih. Dvorni na-
delnik ga je prijazno sprejel, in ko ga je prasal, po
kaj je prifel, rekel je princ Hotimar, da je zdravnik,
da je slifal od bolne princezinje govoriti, in da jo
je prisel zdravit. ,Ceravno drugi zdravniki niso nié
opravili,“ rekel je e, ,hoem vendar e jaz poskusiti,
ker imam svoje posebne skulene zdravila, kterih
drugi zdravniki ne poznajo. Dvorni uradnik pa mu
je rekel, da bo kralj tega prav vesel, dase je ogla-
sil zopet nov zdravnik, in da ga &aka lepo pladilo,
¢e bo princezinjo ozdravil. Potem mu je rekel, naj
en malo poéaka, ker hode njegov prihod kralju
naznaniti. :

Ker Ze dolgo 8asa ni bilo nobenega zdravnika,
da bi se bil princezinje podstopil, in ker je kralj
vsled tega Ze skor obupal, da bi princezinjo e kedaj
zdravo videl, zato je bil zdaj zelo vesel, ko je slifal,
da se je oglasil zopet en zdravnik, in pustil ga je
precej pred sebe poklieati.

Prine Hotimar, kot zdravnik obleden, je bil
tedaj pred kralja peljan. Ta ga ni dosti sprafeval,
pa na kratko mu je povedal, kako je s princezinjo,
in da ona We more nobenega zdravnike videti, in da
vsele] zadne e bolj divjati, de kterega vidi, Peljal
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pa je dozdevnega zdravnika v stransko sobo, odkoder
se jo skozi felezno mreZo vidilo v sobo princezinje.

Princ pogleda not in zagleda svojo ljubeznjivo
nevesto sedeti na stolu in s solznimi oémi prepevati
neko pesmico o zaljubljenem ljubéeku.

Prine Hotimar je princezinjo precej spoznal,
in v sree se mu je zasmilila, ko jo je tako Zalostno
videl. To pa je br videl, da princezinja ne nori,
in da se le tako dela, iz ljubezni do njega. On
tedaj od tistega okna vstran stopi in kralju naznani,
da se bo dala ta bolezen ozdraviti, pa le potem, ako
ga bodo pri njej nekaj dasa samega pustili, da bo
% njo govoril. Rekel je tudi, da je druge zdravnike
stran spodila, ker jej je tako narejeno, zdravniki pa
copernije niso spoznali; on pa da ima tako zdravilo,
da bo tisto copernijo % njim premagal, tako da ga
bo princezinja mirno posluala. Potems pa bo Ze
videl, kaj jej je, in kako bi se jej dalo pomagati.

Stir sto In druga noé.

Kralj je bil s tem zadovoljen, in dovolil je
princu, da sme &isto sam stopiti k princezinji v sobo.
Odpravili so toraj vse sluZabnice iz sobe in princ je
Sel not. Ko ga je princezinja videla v tistej obleki,
mislila je, da je zopet en tak zdravnik, zadela je
vpiti in razsajati, ter ga hudo zmirjala. On pa se
jej vendar pribliza in jej refe na tihem, da zunaj
stojedi niso mogli nié slisati:

sPrincezinja, ali me ne poznate veé¢? Jaz nisem
zdraynik, ampak princ Hotimar, in sem' prisel, da
vas odrefim,“
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Zdaj ga je princezinja spoznala, tako po glasu,

kakor po obrazu, ki je bil sicer zaraiden, pa vendar
§e podoben. Vsa srefna nad nepridakovanim snide-
njem se je zdaj precej pomirilain od veselja en las
kar govoriti ni mogla. Princ pa jej je zadel praviti,
kako je bil prestrafen in Zalosten, ko je njo tisti
Indijanec odpeljal, in kako je potem Sel v mmidki
obleki po svetu, da bi jo nafel in resil, kjer koli bi
bila. Tudi je povedal, kako je zvedel, da je tukaj
in zakaj je v tej obleki pred njo priSel. Potem jo
je prosil, naj mu pové, kaj se je njej prigodilo od
tistega dasa.
A Zdaj je zalela princezinja praviti, kako jo je
Indijanec odpeljal, kako ga je bila potem resena, in
kako je priSla pod oblast kasmirskega kralja. Pravila
je, kako jo je ta kralj hotel po sili, in ne da bi jo
prasal, precej drugi dan za Zeno vzeti, kako je padla
v omedlevice in kako se je potem naladé potajila in
noro naredila, samo da je kralj ni mogel k poroki
giliti in da je tako svojo zvestobo ohranila njemu,
kterega edinega ljubi in ljubiti hode do smrti.

Princ jo je samo to $e prafal, kam je prisel
tisti dudoviti konj? ,Tega pa ne vém,* rekla je
princezinja, ,to bo kralj vedel; pa jaz mislim, da
tako umetne reéi ni zavrgel.“

Zdaj je princ Hotimar princezinji razodel svojo
misel, da jo hole na tistem konju v Perzijo nazaj
peljati. Pomenila sta se, kako hodeta fo narediti.
Pred vsem je princezinji narodil, naj to lahko obleko
odloZi in naj bo zmirom pripravljena v dobri gorki
obleki, da se na poti ne bo prehladila. Tudi jej je
narodil, ée' bo jutri kralja k njej pripeljal, naj ga
prijazno sprejme, naj se ne kaZe togotne, vendar naj
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Se ni¢ ne govori, ne s kraljem, ne # njim, tako da
bo kralj videl, da je ona Ze veliko boljsi, pa vendar
8e ni popolnoma zdrava. Po tem poduku se je princ
poslovil.

Kasmirski kralj je bil zelo vesel, ko mu je
princ Hotimar povedal, da je Ze pri prvem obiskanji
precej ukrotil bolezen princezinje, in da si jo upa
popolnem ozdraviti. Drugi dan je peljal princ kralja
k bolnici, in ko je kralj videl, da je princezinja &isto
mirna in da se =zlasti nad zdravnikom ne togoti,
kar se je Se vselej zgodilo, kadar se je kak zdravnik
prikazal, bil je vesel, in imel je princa za najbolj
udenega dohtarja na celem svetu. Toliko pa je
tudi spoznal, da princezinja ni Se popolnoma zdrava,
ker ni hotela govoriti ne z zdravnikom, ne # njim.

Kralj je princezinji na srce govoril, naj zaupa
temu izvrstnemu zdravniku, in jo tolaZil, da bo kmalo
zdrava in da bo potem sreéna kraljica kaSmirska
postala, in veé takih redi., Princezinja pa mu ni
nobene besede odgovorila.

Ko sta prine in kralj zopet proé $la, rekel je
prine: ,Velidanstvo, ali mi dovolite predrzne vpra-
fanje, na kak ¢uden nadin je vendar ta princezinja
iz daljne bengalske deZele k vam prifla?* Delal se
je, kakor bi od tega ni¢ ne vedel, samo da je pogo-
vor zasukal na dudovitega konja, da bi od kralja
zvedel, kam je tisti konj prifel.

Kasmirski kralj ni mogel vganiti, zakaj prine
to poprafuje, zato mu je vse po pravici povedal,
kako je Indijanec princezinjo na tistem konju pripe-
‘ljal. Cudovitega konja pa je kralj kot posebno zna-
menitost pustil dobro spraviti v svoji shrambi.
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»Poslusajte me, veli¢anstvo,“ zalel je zdaj prine
kot dozdevni zdravnik govoriti, ,kar ste mi zdaj
povedali, to mi bo dobro sluzilo, da princezinjo popol-
noma ozdravim. Ker je na tem konju sim prisla,
in je ta konmj zacopran, zato se je nekaj tiste coper-
vije tudi princezinje prijelo in zato ona nori. To se
pa lahko preZene, ée d&lovek vé, kako. Jaz imam
take kadila, ki vsako copernijo izfenejo. Ce hodete
sebi, vsej gospddi in celemu ljudstva to veselje na-
praviti, jaz vam hodem pokazati lep prizor. Vi po-
stavite éudovitega, ofaranega konja na sredo glavnega
trga, vse drugo prepustite meni. Jaz pa obljubim
vam in celemu ljudstvu, da hodem princezinjo v malih
minutah tako dobro ozdraviti, da $e nikdar bolj zdra-
va ni bila. Da bo stvar Se lepsi videti, pustite prin-
cezinjo obledi v najlepse obladila in okindati z biseri
in demanti, da jo boste kar kot kraljico pokazali
celemu ljudstvu.*

Kralj je bil s tem predlogom prav zadovoljen
in #e vesel, da zdravnik ni kaj hujSega zahteval.

Drugi dan so vzeli éudovitega konja iz shrambe
in ga prenesli na glavni trg pred palado. Ljudje so
kmalo zvedeli, kaj to pomeni. Ker so se delale
velike priprave, privrelo je ljudstvo od vseh strani,
da bi videlo, kako bo tuji zdravnik zakleto prince-
zinjo ozdravil. Okoli in okoli so bile postavljene vo-
jaske strate, da ljudstvo ni preveé naprej rinilo; v
sredi okoli konja pa je bil prazen prostor.

"Prifel je kaSmirski kralj s svojimi generali,
ministri in drugo gospédo. Za te je bil narejen
poseben, uzviseni oder, odkoder so hoteli to ceremonijo
gledati. Potem so pripeljale drufice bengalsko prin-
cezinjo, v svilo obledeno, z biseri in demanti ozaljiano.
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Drufice so jo peljale k &udovitemu konju in jo na
njega posadile, kakor je tuji zdravnik, namreé prine
Hotimar, ukazal. Ko je princezinja na konju trdno
sedela, pustil je prine prinesti sto ponvie, vsako pon-
vieo je drzal en kraljevi streZaj, in ti so stopili v okrogu
okoli konja. V teh ponvah je bilo Zarede ogle. Na
to oglje je prine nasul nekih diSav in kadil, tako da
ge je iz vseh sto ponev tako zadelo kaditi, da ljudje %e
niso ved videli ne princezinje ne konja, ki je vsredi
stal. Potem je 8el prine trikrat s prekriZnimi rokami
okoli konja in je neke besede govoril. Ko je bil dim
iz ponvic najvedi, skoéil je k princezinji na éudovi-
tega konja, prijel ujzdo v roke, stopil v stopalnice
in tisto kolesce zavrtil. Konj se je zadel dvigati v
zrak, princezinja, ki je od zad sedela, se je princa
z rokami oklenila, prine pa je par seZnjev nad zemljo
na konju sededé sledede besede na ves glas zaupil,
tako da so jih kralj in vsi okoli stojeéilahko slisali:

»L1 kadmirski kralj, ée se holef fe
kedaj s kako princezinjo oZeniti, prafaj
jo prej, ée te ona hode.“

Potem je Sel konj vedno visi v zrak; kaSmirski
kralj in vsi ljudje so za njim gledali, pa za njim
nobeden ni mogel. Princ Hotimar pa je letel po zraku
naravnost v svojo domovino Perzijo in pred kraljevo
palado se je vstavil. Lahko si je misliti, s kakim veseljem
Je kralj sprejel svojega sina in svojo ljubeznjivo sinaho.
Bila je velika radost po celi deZeli. Poroka mladega
para se zdaj ni dalje odlaSala; kmalo je bilo vse
pripravlijeno in z veliko slovesnostjo se je vrila v
glavnem mestu perziske deZele. Kralj je bil tako
vesel, kakor e nikdar poprej; princ Hotimar in ben-
galska princezinja pa sta bila e najbolj sreéna, to se vé.
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Stir sto In tretja not.

Ko je bilo Zenitovanje pri kraji, zbral je per-
zifki kralj mnogobrojno in odliéno poslaniitve do
bengalskega kralja, odeta princezinje, da mu je spo-
ro¢il, kaj se je zgodilo, da je princezinja v dobrih
rokah in naj d4 svoje dovoljenje za to zvezo. Ben-
galski kralj je bil srecen in si je v dast stel, da je
postala njegova hdi kraljica tako slavne in mogodne
dezele, kakor je Perzija, toraj je rad potrdll to zvezo
in jej dal svoj blagoslov.“

Tako je Lunica skondala historijo od dudovitega
konja. Pricela pa je precej drugo historijo, ter jo
je pravila tako:

Historija od princa Karasta in od Vile.

Enkrat je bil en kralj, in sicer eden od vafih
prednikov, veliéanstvo, kateri je vladal éez Indijo in
fe mnogo drugih deZel. On je imel tri sinove, vsi.
lepi in razumuni mladendi, nad kterimi je imel svoje
veselje, ker so se mu prav dobro obnasali. Imel pa
je pri sebi na dvoru tudi héer svojega brata, prin-
cezxn]o Maruso. Princem pa je bile ime: najsta-
rejsi je bil Cedomil, drugi Sutivoj, tretji pa
Karast. :

Princezinja Marusa je bila héinajmlajiega brata
kraljevega., kateri je pa kmalo po rojstvu Maruge
umrl in svojo hder z velikim premoZenjem prepustil
v varstvo kralju, svojemn bratu. Kralj je vzel svojo
nedakinjo k sebi in jo pustil izuéiti, kakor svoje sino-e.
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Princezinja Maru$a je dorastla kot najlepsa dekliea
v dezeli, ob enem pa se je odlikovala s posebno
razumnostjo in devitko Sednostjo.

Ko je bila zadosti velika, mislil je kralj na to,
kako bi jo omoZil pri kterem od sosednih kraljev,
in to bibil tem raj§i storil, ker je zapazil, da so vsi
trije princi, njegovi sinovi, v princezinjo zaljubljeni.
To je kralju tem ved Zalosti prizadejalo, ker ni vedel,
kako bi med svojimi sinovi razsodil in kteremu bi
Maruso za %eno dal, da bi ostalih dveh bratov ne
razZalil po krivici, Hotel je princezinjo dati najsta-
rejfemu sinu Cedomilu; pa miajia dva sinova sta
bila tako huda, da je moral od te misli odstopiti.
Poklical je potem vse tri sinove pred sebe, in jim
rekel, naj prepusté princezinji prosto voljo, kterega
si hode izbrati; pa tudi s tem niso bili zadovoljni.
Potem jim je rekel, naj jo vsi trije pri miru pusts,
in naj si neveste kje drugje poiséejo; pa o tem Se
slifati niso hoteli. Ko je kralj videl, da ni¢ ne opravi,
je sinove tako ogovoril:

»Otroci moji, ker ste tako trmasti, da se ne
date pogovorifi, in ker vam nefem sile delati, izmis-
lil sem si eno reé, s kiero boste vsi trije zadovoljni,
ée me holete poslufati. Vi trije pojdite po svetu,
vsak v drugo deZelo, in ker veste, da jaz ljubim
redke in cudovitne reéi, zato vam obljubim, da bom
princezinjo MaruSo tistemu za Zeno dal, kdor mi bo
najlepfo, najimenitnejo in najéudovitnejio red iz
svojega potovanja na dom prinesel. Vi boste sami
videli in razsodili, kieri iz vas bo najlepdi reg pri-
nesel, in tistemu boste MaruSo prepustili. Jaz Vam
bom Ze zadosti denarja seboj dal za pot, da boste
lahko shajali; pa tega ne smete povedati, da ste

1001 nod, V. 5
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kraljevi princi, ker sicer ne boste nidesar zvedeli;
ker malemu, ni¢ pomenljivemu éloveku ljudje veé
zaupajo, ko visokostojedemu.

Stir sto in getrta nod.

Ker so bili prinei zmirom navajeni, ofeta ubogati,
in ker je vsak od njih upal, da bo on najlepSo red
domu prinesel, zato so bili s kraljevim predlogom
zadovoljni. Brez zamude je pustil zdaj kralj vsakemu
veliko svoto denarjev izpladati, da so imeli za poto-
vanje; drugi dan na vse zgodaj pa so se princi Ze
poslovili in se podali na pot v tuje deZele. Bili so
obledeni, kakor tergovci, vsak je imel le enega stre-
%aja pri sebi. Do bliZnjega mesta so 8li Se skupaj,
‘ker #e le tam so se ceste razdelile pz vse strani.
V tem mestu so Se skupaj vederjali, ker ravno do
vedera so bili do tega mesta prijahali. Med vederjo so
se dogovorili, da hodejo samo vsa' e°no leto po svetu
hoditi, in da se dez eno leto zopet v tej gostilnici
skupaj znajdejo, da bodo potem skupno prifli v glavno
mesto na kraljevi dvor. Drugoe jutro so se poslovili
in se lodili, vsak se je obrnil na drungo stran in po
drugi cesti. '

Najstarejsi princ Cedomil je slifal e vedkrat
govoriti od lepote indijanskega kraljestva Visnje-
gore ali po tamosnjem jeziku ,Bisnagar“. Zato se
je obrnil proti indiskemu morju. Tri mesce je poto-
val ¢ez hribe in doline, dez pusdave in lepo polje,
preko bogatih in revnih krajev, in tako je slednjié
dogel v Visnjogoro, glavno mesto tistega kralje-
stva, ki se ravno tako imenuje. Stanovanje si je
vzel v eni oftariji, kamor so prihajali navadno tuji
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tovorniki ali trgovei. 8Slifal je, da ima mesto Stiri
trge, na kterih se razno blago prodaja; zato se je
podal koj drugi dan na enega teh trgov. Na sredi
tega trga stala je kraljeva palada, ki je imela tri
zidove okoli in okoli, in ki je bila tako velika, da
je bilo od enih ve¥nih vrat do drugih na nasprotni
strani ravno dve wuri hoda, v ,

Prine Cedomil se ni mogel naduditi lepoti tega
mesta. Ulice so bile prostorne, od zgoraj pred soln-
cem zakrite in vendar zelo svetle. Taki trgovei, ki
so prodajali enako blago, so imeli prodajalnice skupaj,
druga pri drugi, tako da so bile v vsakih ulicah
druge vrste prodajalnice. Tudi razni rokodelei so imeli
vsak svoje posebne ulice, take devljarji ene, kroja¢;
ene, kljudarji in kovadi ene, mizarjiin tesarji ene itd.

Videlo se je po teh prodajalnicah teko lepo
blago, da se je princ Cedomil kar $udil, eravno je
ze dosti lepega na svetu videl. 'V prodajalnicah za
obleko je videl najélahtneje indiske pajéolane, ki-
tajsko svilo, kamirske preproge, platno iz Egipta,
sukno iz Angh_]e, zamet iz Perzije, porcelan iz Japan-
skega, in mnogo tacega. Se bolj pa se je dudil, ko
je prisel v ulice zlatarjev in juvelirjev, ki so kupde-
vali z zlatimi in srebernimi posodami, pa Zlahtnimi
kamni in biseri. Videl je tolike lepih demantorv,
biserov, smaragdov, rubinov, zafirov, turkizev, opalov
in drugih Zlahtnih kamnov, da se jo kar &udil nad
bogastvom te deZele, in to tem bolj, ker je %e na-
vadne Indijance in Indijanke videl nositi zlate ubhane
in prstane, zlate pestnike, koravde iz biserov in takih
reéi na obilo, kar se je ljudem kaj lepo podalo, ker
s0_bolj érne kofe, in se je zlato na njej ¥e bol les-
ketalo, kakor na beli koZi.

5*



Tudi je videl mnogo takih, kiso roZe prodajali,
in mnoge Zenske so nosile na glavi vence iz vrenie,
nageldkov, kamelij in drugih covetlic. Sklepal je iz
tega, da so ti ljudje veliki prijatli cvetlic. Res je
po celem mestu, kamor je pridel, diSalo po rozah.

Ko je princ Cedomil %e precejien del mesta
prehodil, bil je Ze utrujen in rad bi se bil kje odpo-
¢il. Povedal je to nekemu trgoveu, kateriga je prav
prijazno povabil, naj stopi k njemu v prodajalnico
in naj se tam vsede, kar je Cedomil tudi storil, Ni
fe dolgo tam sedel, kar vidi iz prodajalnice na uli-
cah nekega dloveka mimo iti, ki je na glas upil in
prodajal neko prepogo ali tepih, kakorsne imajo po
gosposkih hisah, da Z njimi tla pregrinjajo, po tur-
§kih dezelah pa tudi na njih sedé in leZé. Ta pre-
proga je bila Siroka Sest devljev in dolga Sest Gevljev,
tedaj ravno en Stirjaski seZenj velika. Mesetar pa
je hotel zanjo imeti trideset tisoé goldinarjev. Princu
Cedomilu se jo ¢udno zdelo, da bi taka preproga
veljala trideset tisod, zato je stopil na prag in mefe-
tarja k sebi poklical in ga prasal, kako je to mogode,
da bi taka reé toliko veljala?

§tir sto in peta noéd.

Mesetar, ki je princa za kakega trgovea pogle-
dal, odgovoril je tako: )

»Dragi gospod, ¢e se vam Ze ta cena tako
visoka zdi, kaj boste Se le rekli, ¢e vam povem, da jaz
le nala§é pravim ,trideset tiso¢“, da bi kupece privabil,
da pa v resmici te preproge ne smem dati spod Stir-
deset tisoé goldinarjev.«
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,Potem mora ta preproga nekaj posebnega na
sebi imeti%, rede prine.

»Tako je, Zlahtni gospod“, refe mesetar, ,ta
preproga se vam ne bo nié predraga zdela, fe vam
povem, da ima take mod v sebi, da se premakne
kakor en blisk, kamor &lovek Zeli, in é&e se eden
nanjo vsede in rede ,jaz Zelim biti tu ali tam¥,
ga preproga ta hip na tisti kraj premese, kamor si
je zZelel,«

" To sli¥ati se je princ razveselil, kajti spomnil
ge je, da je Sel prav zato po svetu, da bi kako dudo-
vito re¢ dobil in domu prinesel; bolj dudnega pa ni
mogel zaslediti, kakor tako preprogo, da bi sama po
zraku zletela, kamor bi élovek Zelel, in HSe tistega
tje prinesla, kdor se na njo vsede. Zato rede meSe-
tarju: ,Ce bi bila preproga res taka, kakor ti pravis,
potem bi ti jaz r. zanjo dal Stirdeset tiso¢ goldi-
narjev, in Se tebi bi po vrhu nekaj daroval.*

»Milostni gospod,“ refe mesSetar, ,jaz sem vam
vse po praviei povedal; saj se tega lahko sami prej
prepriéate. Ako obljubite, da se iz mene ne nor-
¢ujete in da mislite preprogo res kupiti, potem se
lahko kar zdaj nanjo vsedete, jaz pa z vami, in
kamor boste Zeleli, naji bo preproga mnesla. Ker
gotovo nemate vseh Stirdeset tiso§ pri sebi, in ker
bi jaz tako z vami moral na dom po denar iti, zato
se lahko kar zdaj oba na preprogo vsedeva, vi si
Zelite, da naji nese v vaSo sobo v oltarijo, in &e ne
bova precej tam, potem niste ni¢ zavezani na kup-
&ijo in me lahko odpodite s preprogo vred kot naj-
veega sleparja. Za mene ni treba nobenega posebnega
darila, ker bom tako od lastnika te preproge svoje
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platile dobil; ako mi pa vendar kaj daste, bom to
s hvaleinim srcem vzel.“

Princ je bil s tem predlogom zadovoljen. Oblju--
bil je, da bo preprogo res kupil, ée je taka, kakor
je mefetar pravil. MeSetar je preprogo na tla raz-
grnil, in oba sta se nanjo vsedla. Princ je rekel:
»Zelim zdaj sedeti v svoji sobi v svoji odtariji.“ Komaj
je to Zeljo izrekel, bil je Ze tam. Preproga je lezala
v sredi sobe na tleh, prine in meSetar pa sta na njej
sedela. Princ skodi ves vesel po konci, ker je bil
zdaj preprian, da ima preproga res tako lastnost.
Precej je medetarju izpladal stirdeset tisoé goldinarjev
v zlatu, in po vrhu mu je §e podaril dvajset cekinov.

Prine Cedomil je bil silno vesel, da je tako
hitro dobil v svoje roke tako déudovitno reé, in mislil
si je, da enake redi ni ved na svetu, da bo toraj
disto gotovo svoja dva brata premagsl in dobil prin-
cezinjo Marufo. On bi se bil lahko zdaj kar na
preprogo vsedel in se pustil hipoma prenesti v tisto
mesto, kamor so bili bratje zgovorjeni, da se bodo
vkup znajdli po svojem popotovanji. Pa mislil si je,
da bo moral na svoja dva brata predolgo éakati, de
ge precej tje podd, zato je sklenil, e en das v Vis-
njigori ostati, posebno ker je bil radoveden videti
visnjegorskega kralja, in si je hotel sploh 8e celo to
dezelo nekoliko ogledati.

Visnjegorski kralj je imel navado, da je odloéil
vsak teden en dan za to, da je tuje goste sprejemal.
Tako je prifel princ Cedomil kot navaden trgovec
vsak teden enkratjpred kralja. Ker je bil princ lepo
jzobraZen in je lepo govoriti in dosti povedati znal,
govoril je kralj najrajii Z njim in ga pogostom?
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popraeval, kako je kaj v Indiji, kaki so ljudje in
navade in kraji.

Druge dni, kadar ni bil pri kralju, porabil je
princ v to, da si je ogledoval mesto in bliZnje kraje.
Med drugimi reémi je videl tudi malikovalski tempel;
v njem je bil malik iz &istega zlata, ofi je imel pa
iz rubinov. V ta tempelj so prihajali Indijanci od
blizo in od daled ter so tam molili in darove pri-
nagali.

Stir sto in Sesta nod.

Princ Cedomil je bil sam zraven, ko so obha-
jali v tem tempeljnu velik praznik. Pridlo je na
tisode ljudi iz vseh krajev, nekteri so hodili &tiri
mesce daled, prej da so tje prifli. Tudi kralj in
dvorniki, generali, modrijaniin drugi gospodje so bili
navzodi. Ves prostor okoli tempeljna je bil v zasta-
vah, vse ozaljano. Kralj je stal na posebnem lepem
odru. Na koncu trga je stalo tisod slonov v oklepih;
na vsakemu slonu je bila bajtica, v kteri so stali
godei in plesalei. Sloni so bili z raznimi barvami
prebarvani, da so bili kej Sudni videti.

Pa prine Cedomil je videl ¥e mnogo drugih
¢udnih redi, in predolgo bi trpelo, ko bi hoteli vse
to popisati. Prine bi bil lahko Se dalj dasa v Vis-
njigori ostal, ker leto #e ni bilo preteklo, kakor so
e bili zmenili, da bodo nazaj prifli, pa gnalo ga je
videti rojstno deZelo in ljubeznjivo Marufa. Po tej
se mu je zelo tefilo in mislil je, da jo bo loZej po-
grefal, ako jej bo mnekoliko bliZej. Zato je pladal
svojemu krémarju v Viinjigori stanovanje in hrano;
potem pa je el v svojo sobo, tam razgrnil preprogo,
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ge nanjo vsedel, in si Zelel v tistem mestu biti,
kjer so prinei bili zgovorjeni, da se znajdejo. Tudi
njegov strefaj se je na preprogo vsedel. Komaj je
Jeljo izrekel, kjo da hode biti, bil je Ze tam, in sicer
v tisti gostilnici, kjer so se bili princi zadnjié lodili.
Predstavil se je krémarju kot trgoveca in prosil za
stanovanje, kar se mu je precej dalo. Tam je toraj
Sakal na svoja dva brata.

Drugi brat, princ Sutivoj, se je bil podal v
deZelo Perzijo. Pridruzil se je trgoveem, ki so ravno
tje potovali. Cez Stiri mesce je prisel slednjié v Ziro,
ki je bilo ravno tadas glavno mesto Perzije. Ker se
je bil med potjo s trgoveiseznanil, ne da bi bil pove-
dal, kdo da je, ostal je v Zirih ravno v tisti o¥tariji,
kakor drugi trgovei.

Drugi dan so 8l trgovei po svojih kupéijah,
prine Sutivej pa se je preoblekel in je %ol na trg
gledat, kaj je posebnega na prodaj. Ogledal si je
prodajalnice zlatarjev, juvelirjev, potem sukno, svilo
in razno tako blago, kije bilo na ogled postavljeno.
Prodajalnice so bile vse od zgoraj obokane ali pre-
velbane in ti oboki so stali na kamnitih stebrih. Pod
obokom pa so bile prodajalnica pri prodajalnici. Po
tem trgu je hodil prine Sutivoj gori in doli in ob&u-
doval je lepoto in dragocenost na ogled postavljenega
blaga. Mesetarji so hodili po trgu in na glas ponu-
jali svoje re¢i. Med njimi je videl tndi enega, ki
je imel ofale v rokah in je te ofale ponujal za
trideset tisoé goldinarjev, Princ si je mislil, da ta
meSetar ni pri zdravi pameti, zato je stopil k enemu
trgoveu in ga vprafal: ,Gospod, kaj mislite, ali ni
ta mefetar pijan, ali pa se mu v glavi mesa, da
hote za ene ofale imeti trideset tisoé goldinarjev?«
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,,ée ni danes znorel ,“ refe nagovorjemi trgo-
vee, ,moram vam refi, da ga ni bolj treznega
pametnega mefetarja viem mestu. Njemu se najveé
zaupa. Ce hode za odala trideset tisod imeti, potem
je Ze nekaj posebnega na mnjih, kar mi ne vemo;
morda so 8¢ veé vredne. Podakajte, saj bo kmalo
spet mimo Sel, ga bova prafala, kaj ima; vsedite se
ta ¢as na moj stol.“

Prine Sutivojni #e dolgo sedel, kar tisti meSetar
zopet mimo pride in svoje blago na glas pomnuja.
Tisti trgovec ga poklide v prodajalnico, in ko not
stopi, ga ogovori:

»Ta gospod me je pradal, e ste pri pravi pa-
meti, da si upate trideset tisodev zahtevati za ene
take odale, ki se dobe za en par goldinarjev. Jaz
bi se sam ¢udil, ko bi vas ne poznal za pametnega
moza,.“

Na te besede se je mefetar vsedel k princuin
mu tako govoril:

»Oospod, vi niste prvi, ki mi to rede, da sem
norec, ker za ene odale toliko zahtevam. Pa vi bi
drugade govorili, ko bi vedeli, kaka mo& je v teh
ofalih. Le poglejte tale gla¥; &e tukaj skoz pogle-
date, vidite vse na svetu, kar kolisi poZelite videti.*

pHodem vam vso éast skazati, e je to res, kar
mi pravite®, rede prine; ,dovolite da se prepridam.®

Mesetar mu dé odali v roke in prine pogleda
skoz nje. Zelel si je videti svojega odeta, indiskega
kralja, in precej ga je zagledal sededega med svojimi
svetovalei v drZavnem svetu. Potem si je Zelel videti
S princezinjo Marugo, in ta hip jo je zagledal pred
zrkalom, ko so jej druzice ravno lase uravnavale-
Ves zaduden rede medetarju:
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»Ne zamerite, gospod, da sem vas skoraj razZa-
lil, ko sem o vasi pameti slabo mislil. Zdaj spoznam,
da so ofale res toliko vredne, in jazsam jih hodem
od vas kupiti. Povejte mi zadnjo ceno, potem pa
pojdete kar z mano in jaz vam bom denar odstel.”

MegSetar je zagotovil, da ofal ne sme dati
bolj§i kup, ko za Stirdeset tisod goldinarjev, in kdor
bi tega ne verjel, naj gre sam prasat lastnika, digar
so otale. Prine mu je verjel, ga peljal seboj v go-
stilnico ter mu izpladal Stirdeset tisoé v zlatu.

Prine Sutivoj je bil te kupéije silno vesel, ker si
je mislil, da njegova dva brata ne bosta ni¢ enacega
nafla, da bo toraj princezinja Marusa njemu ostala.
Hotel je %e nekaj Sasa v Zireh ostati, da si ogleda
kraj in znamenitosti perziSke devele, potem pa si
je mislil o prvi priliki domu podati, kadar bo spet
kaj veé trgovcev to pot nastopilo, da bise jim mogel
pridruziti. Cez nekaj éasa se je vedignila taka kara-
vana iz Zir proti Indiji. Prine Sutivoj je Sel z dru-
gimi trgovei in brez posebne nesrede so prisli v tisto
mesto, kjer ga je e brat Cedomil dakal. Oba sta
zdaj Se dakala na prihod princa Karasta.

Stir sto In seama noé.

Prine Karast je bil svoje korake obrnil proti
Samarkandu, glavnemu mestu tartarske dezele. Po dol-
gem potovanji je prifel slednji¢ sreéno v ta kraj. Prvo
njegovo delo je bilo, da je Sel na trg, kjer se je
prodajalo razno blago. Komaj pride na trg, kar vidi
meSatarja, ki je nosil v roci iz lesa vmetno izrezano
jabelko, kterega je ponujal za pet in trideset tisoé
goldinarjev. Princ Karast ustavi meSetarja in ga
vprasa: '
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»PokaZite mi to jabelko, in povejte mi, kaj ima
na sebi, da si upate toliko za njega zahtevati ?“ Mege-
tar mu d4 jabelko v roko in odgovori:

»Gospod, to jabelko ni ni§ tacega, &e se kar
od zunaj pogleda. Kdor pa vé, kako mod ima to
jabelko v sebi, on bo rekel, da se ne d4 prepladati.
To jabelko ima tako mod, da kdor je bolan, in to
jabelko v roke vzame, ter ga poduha, bo precej éisto
zdrav brez vsakih drugih zdravil. In &e bibila bole-
zen Se tako huda, postavim mrzlica, ali vrodinska
bolezen, ali griza, ali boZjast, ali kré, ali pljuénica,
ali jetika, ali ostrupljenje ali kar si bodx, de bi bol-
nik leZal %e na smrtni potelji, da bi vsi zdravnik
nad njim obupali, — to jabelko naj poduha, pa b°
zdvav kakor riba in kakor bi $e nikoli bolan ne bil.#

»Ce je to resnica®, rede princ Karast, ,potem
se to jabelko res ne d4 prepladati. Jaz bi ga pre-
cej kupil; pa prej bi se rad prepridal, de ima res
tako moé, kaker ste vi rekli.®

»De ima to jajee tako mod“, odvrne mesetar,
»t0 vedo vsi ljudje v Samarkandu, in vsacega lahko
prasate, mnogo jih boste na8li, ki bi danes ne bili
ve¢ pri Zivljenji brez tega jabelka. To jabelko je
nardil imeniten modrijan v tem mestu, ki je celo
Zivljenje nod in dan $tudiral, tako dolgo, da si je to
izmislil. Le skorja tega jabelka je lesena, znotraj so
pa take roZe in take rude, da vsako bolezen premagajo.
Ljudje v tem kraji tega mo%a ne bodo nikdar pozabili,
tolikko bolnikov je ozdravil s tem jabelkom. Enkrat
P2 je ta modrijan tako na nagloma umrl, da si Se
sam ni imel 8asa pomagati s tem jabelkom. Svoji
Zeni in svojim mnogostevilnim otrokom pa ni ni& pre-
moZenja zapustil, ker je ljudi kar zastonj zdravil
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Zdaj je udova v potrebi, in naprosila je mene, naj
to jabelko prodam, da bo imela z otroei kaj jesti.
Revni udovi ne smemo nié odtrgati, in jaz jabelka
ne dam spod Stirdeset tisoé goldinarjev, kar je tudi
vredno, da bo Zena vsaj preskrbljena.

Med tem ko sta prine in meSetar tako govorila,
priflo je ved ljudi memo, ki so se ustavili in poslu-
Sali, kaj je mefetar pravil. Ko je skondal, so ljudje
potrdili resniénost njegovih besedij. Eden od nav-
zoéih pa je rekel, da ima prijatelija, ki je na smrt
bolan, ter je meSetarja prosil, naj bisel z jabelkom v
hio tega bolnika in ga ozdravil. Prine je pritrdil,
da bi se Se bolj prepridal, in je obljubil, da bo jabelko
kupil, ako se bo % njim ta bolnik res ozdravil.

Mesetar je bil precej pri volji in 8la sta k bol-
niku, Ko so bolniku jabelko poduhati dali, bil je
precej zdrav in je iz postelje sko¢il. Prine Karast
pa je meSetarju precej izpladal Stirdeset tisoé goldi-
narjev. Ker je moral dakati na kako karavano, to
je trgovsko popotno dru?bo, da ne bi sam hodil po
tujih, nevarnih krajih, mudilse je $e en das v Samar-
kandu in si ogledal tamoSnje kraje. Posebno se mu
je dopadla Sofka dolina, kjer tefe reka Soga. Ta
dolina je tako lepa, rodoviina in polna sadja, cvetlie
in %ita, da jo Arabei primerjajo raju.

Ko se je pa zbrala prva popotna drutba ali
karavana, ki je odrinila proti Indiji, pridruZil se jej
je tudi princ Karast. V polnem zdravji je prisel v
tisto mesto, kjer sta ga Ze Cakala princa Cedomil
in Sutivoj.

Princ Sutivoj, ki je pridel nekoliko pred Karas-
tom, prafal je princa Cedomila, ki je bil prvi na od-
lodenem mestu, kako dolgo da e tukaj Saka. Cedomil
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mu je rekel, da tri mesce. ,Tedaj pac nisi bil daleé
po svetu“, rede prine Sutivoj.

»9az ne bom zdaj ni¢ pravil, kje sem bil¥,
reée princ Cedomil, ,,pa toliko ti povem, da sem do
tistega kraja popotoval tri mesce.“

»Ce je taka“, rede prine §utivoj, »potem si se
pa¢ le malo dasa na tistem kraju mudil?«

»Ti se motis, ljubi brat“, rede prine Cedomil,
»jaz sem bil tam $tir do pet mescev, in lahko bi bil
e ostal.*

»Ce nisi po zraku sem priletel, kakor tica¥,
rede Sutivoj, ,potem se mi zdi nemogode, da bi bil
ti tri mesce tje potoval, pet mescev tam bil, in da
nas zdaj Ze tukaj tri mesce dakas. Tri mesce tje,
tri nazaj, je pol leta, in pet mescev tam, je enajst
mescev, in de naji Ze tri mesce cakas, je Stirnajst
mescev, toliko ¢asa pa Se ni minulo, odkar smo se
lodili! Kaj se bo§ iz mene noréeval!l«

pJaz ti pa povem, da polno resnico govorim*,
rede Cedomil; ,kadar Karast nazaj pride, ti bom Ze
povedal, kako je to mogode, in kako éudovitno reé
sem jaz iz popotovanja nazaj prinesel. Ti, vem da kaj ta-
cega nisi mogel vrajmati, kakor sem jaz. V tvoji
bisagi ni ni¢ posebnega videti.“

,9aj tvoja bisaga tudi ni¢ ni boljii* rede Suti-
voj, ,druzega novega misem videl pri tebi, ko tisto
preprogo, ki pa iudi ni dosti vredna. Ker pa ti
svojo re¢ skriva$ bom pa tudi jaz moldal, &eravno
sem nekaj posebnega in redkega seboj prinesel.*

(edomil pa je odgovoril: Jaz sem nael tako
éudovitno reé in sem jo tako drago pladal, da bi
tebe precej lahko osramotil, ko bi fi jo hotel pokazati,
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Pa bolj§i je, da podakava svojega brata Karasta,
potem bomo videli, kdo je zmagovalec.*

Prine Sutivoj se ni hotel z bratom daije prepi-
rati in je moldal, éeravno je sam pri sebi mislil, da
tako Sudovitne redi, kakor so njegove odale, ne more
nobeden od bratov imeti.

Stir ste in osma nod.

Ko je slednjié dosel v tisto mesto princ Karast,
in ko so se vsi trije bratje prijazno pozdravili in
objeli, poprijel je prine Cedomil kot najstarejsi med
- njimi za besedo in tako govoril:

»Ljuba brata, Se dovelj bomo imeli fasa, da si
drug druzemo pripovedujemo, kaj smo na poti vse
videli in doZiveli. Za zdaj pa je prva reé, da se
dogovorimo med seboj zavolj tiste stvari, zavoljo
ktere smo se na pot podali. Vsak od nas je gotovo
kaj éudovitnega seboj prinesel, in kmalo bomo videl,
kdo je zmagovalec, kdo si je nevesto prisluZil. Naj-
bolje, da se kar med sabo pogovorimo. Moja Sudo-
vitna reé je ta preproga, na kterej zdaj sedim. Dobil
sem jo v Visnjegorskem kraljestvu. Na tej preprogi
ni nié posebnega videti; pa ¢e vama razloZim, kako
lastnost da ima, se bosta &udila, in priznala, da
bolj dudovitne redi ni treba na svetu iskati. Ta pre-
proga je taka, ée se jaz ali kdo drugi nanjo vsede,
pa si Zeli kamor koli prestavljen biti, se bo to na
en hip zgodilo. Jaz sem to sam poskusil, prej da
sem odstel za preprogo &tirdeset tisoé goldinarjev.
‘Pa nié mi ni Zal za denar. Ko sem si vidnjegorsko
kraljestvo ogledal, ni mi bilo treba ne konja ne voza
za potovanje proti domu; kar na to preprogo sva se
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vsedla jaz in moj strefaj, in on naj pové, koliko éasa
sva potrebovala, da sva sim v to mesto priletela. Ce
ne verjameta, hofemo enkrat poskusnjo narediti. Zdaj
pa vaji pradam, dée sta kaj tacega seboj prinesla,
kar bi se moji preprogi primerjati dalo.“

Tako se je hvalil prine Cudomil. Na to pa je
poprijel za besedo prine Sutlvo; in tako govoril:

»Ljubi brat, res je, da je tvoja preproga éudo-
vitna re¢, kakorne je treba iskati, de ima res tako
moé, kakor pripovedujes. Priznal pa bos, da vteg-
nejo Se druge redi na svetu biti, katere so, ¢e mne
ved, pa vsaj toliko vredme, ko tvoja preproga. Da
se tega preprida$, zna$ si ogledati le te moje odale.
Jaz sem jih kupil za ravno tisti kup, kakor ti svojo
preprogo, in sem te kupéije ravmo tako vesel. Ti
ge sam lahko prepri¢as, ako skoz odale pogledas;
Zeli si, kar hoded videti, in vsako reé na svetu bod
videl skoz te odale. Le sam poglej, — in s temi
besedami mu je oéale v roke dal — da bo videl,
ali se ti laZem ali ne.“

Princ Cedomil je pogledal skozi odale, ter si
je telel videti princezinjo Maruso, ker je bil radove-
den, kaj ona poéne in kako se pocduti. Princa Suti-
voj in Karast sta imela o¢i uprte v éedom:la, da bi
zvedela, kaj na to porede; pa zelo sta se zadudila,
ko sta ga videla obledeti in kako se mu je na obrazu
velika Zalost pokazala. Princ Cedomil pa ni dakal,
da bi ga za uzrok prafala, ampak je vskliknil:

»Bratje, zastonj smo se po svetu mudili zaveij
Marufe, kajti ta ljubeznjiva princezinja lei na smrtni
postelji in bo morda Z%e v kratkih tremotkih svojo
dufo zdihnila. Videl sem jo leZati v postelji, okoli
nje pa vse polno objokanih Zensk, ki go njemo smrt
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pridakovale in jej lué driale. Ce ne verjameta, pa
sama poglejta !*

Zdaj je pogledal princ Sutivoj skozi oale in
se je na svojo zalost preprital, da je Cedomil resnico
govoril.

Ko je pa e princ Karast skozi odale pogledal
in isto videl, govoril je bratoma:

»Lijuba brata, princezinja je res za smrt bolna, pa
vendar se dd $e ozdraviti, samo Ce je ne zamudimo.*
Potem je pokazal bratoma tisto jabelko in rekel:

»To jabelko me stane ravno toliko, kolikor si
ti Cedomil dal za preprogo, in ti Sutivoj za odale,
namreé Stirdeset tisoé; pa je tudi toliko vredno.
Povem vama le na kratko, da se s tem jabelkom
vsaka bolezen ozdravi, samo da belnik jabelko po-
duba. Tega sem se sam preprial, in ozdravil bom
% njim tudi princezinjo Maruso, samo &e e o pravem
dasu tje pridemo.

»Llemu se pa lahko pomaga“, rede prine Cedo-
mil, ,mi se vsedemo vsi trije na mojo preprogo, saj
imamo vsi prostor na njej, pa bomo na enkrat tam.
Nasi streZaji naj pa sami za nami pridejo, saj poz-
najo pot.“

Ko se je strefajem to narodilo, vsedli so se
prinei na preprogo, in komaj so izrekli Zeljo, kje da
hodejo biti, prenedeni so Ze bili v sobo princezinje
Maruse. '

Druzice, ki so bolni princezinji stregle, niso se
malo prestrafile, ko so videle na enkrat vse tri prince
pred sabo. Malo je manjkalo, da niso tekle po straZo,
da bi bila te predrzne mozke prijela, pa kmalo so
jih spoznale za domade prince ter jih z velikim
veseljem in spoftovanjem pozdravile.
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Stir sto in deveta noé,

Prine Karast se ni dolgo mudil z razgovarjanjem,
ampak stopil je precej k postelji princezinje Maruse,
ter jej dal poduhati éudovito jabelke. Koj potem je
princezinja oéi odprla, pogledala okoli sebe, se vsedla
v postelji in izrekla Zeljo, naj jo obleéejo, ker je
popolnem zdrava in hode vstati. Zdelo se jej je, kakor
bi se bila zbudila iz dolzega spanja. DruZice so jej
takoj povedale, da so jo ozdravili prinei, njeni bratran-
¢i. Zahvalila se jim je vsim, posebno princu Karastu,
ki je imel ¢udovito jabelko. Princi pa so jo pri-
sréno pozdravili, potem pa so odsli, da se je zamo-
gla obledi.

Princi pa so na to preceJ 8li hkralju, svojemu
odetu, ga pozdravili in se mu poklonili. Kralj pa je Ze
vedel, da so prisli in da so princezinjo ozdravili, ker
80 mu bile Zenske to precej sporodile, ko so princi Se
8 princezinjo govorili. Kralj je svoje sinove s toliko
vedim veseljemn objel, ker so mu ozdravili princezinjo
- Marufo, nad katero so bili Ze vsi zdravniki obupali.
Ko so bili prinei vsak za sena kratko povedali, kodi
80 hodili in kako se jim je godilo, zadeli so kazati
reci, ki so jih za kralja seboj prmesh, in vsak je
kralju podaril 8v0jo znamenitost, princ Cedomil svojo
preproge, princ Sutivoj svoje oéale, prine Karast pa
svoje jabelko. Ko so mu razlozili, kake lastnosti da
imajo te ¢udovitne reti, prosili so odeta, naj zdaj
razsodi, kdo je prinesel najboljfo red, in kdo toraj
dobi princezinjo Maruso.

Kralj je ‘sinove vestno posluSal in skrbno prev-
daril njih besede, kakor tudi to, koliko je vsak od

Lovl nod, ¥, 6
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njih pripomogel k ozdravljenju princezinje Maruse.
Ko je tako en ¢as bil premislil vse, odgovoril jim je
tako: ,Ljubi otroci, prav rad bi po praviei razsodil
vaso pravdo, ko bi mi to le mogode bilo; pa sami
morate spoznati, da mi je to nemogodée. Ti Karast
si princezinjo res ozdravil s svojim dudovitim jabel-
kom; toda prevdari sam, ali bi tebi to mogode bilo
brez Sutivojevih odal? Ko bi vama njegove odali
ne bile pokazale veliko nevarnost, v kteri je bila
princezinja, vam bi se ne bilo domu mudilo, in prin-
cezinja bi bila med tem éasom umrla. Tebi, Sutivoj,
ge ima toraj princezinja mnogo zahvaliti, da si bra-
toma nevarnost njene bolezni pokazal; pa kaj bi hil
ti premogel bres Cedomilove preproge, ki vas je tako
hitro sem prinesla? Pa tudi ti, Cedomil, ne bi bil
8 svojo preprogo nié koristil, ako ne bi Karast imel
tako &udovitega jabelka. Tedaj sami previdite, da
princezinje ni nobeden od vas sam za se ozdravil
ampak da ste to storili vsi skupaj. Vade znameni.
tosti so enako dragocene, in jaz ne morem nobenemu
zmage pripisati. VaSa pot vendar ni bila zastonj, .
saj ste tako lepe redi seboj prinesli, kakor jih nikjer
ved ni dobiti.

Ker se pa pravdate za princezinjo Maruso,
morali si bomo zmisliti kako drugo red, da se boste
skufali, kdo jo bo dobil. Jaz vam nakladam to-le:
Vzemite vsak en lok in eno pdico, pa pojdite v planjavo,
tje, kjer konje jezdariti udijo. Tam je prostora dovolj,
in tam boste izstrelili vsak svojo psico izloka; Cigar
pSica bo najdalje letela, tistemu o¢.  .ibim princezinjo
Maruo. Le pojdite tje, jaz bom kmalo za vami prigel.

Zdaj pa se vam zahvalim za lepe redi, ki ste
mi jih od potovanja seboj prinesli. Akoravno imam
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lepe in umotvorne refi v svojem zakladu, vendar
moram priznati, da takih Se nemam, kakor to pre-
progo, te odale in to jabelko. Te redi bodo prve v
mojem hramu, in hoSem se jih tudi posluZiti, kedar
bi treba bilo.

Na to kraljevo razsodbo niso vedeli primei nié
odgovoriti. Sk so vsak po svoj lok in svoje pSice
in se podali na planjavo, kjer so se konji jezdariti
udii. Ljudstve je kmalo zvedelo po dvornih stre-
#ajih in uradnikih, da se bodo prinei skusali za prin-
cezinjo Marufo, zato je vse drlo na tisti prostor, da
bi videli, kdo bo zmagal.

Kmalo potem je prifel tudi kralj na dolodeni
prostor. Zdaj so se prinei poskusili. Prvi je vstrelil
princ Cedomil. Za njim je streljal prine Sutivoj in
njegova pdica je mnogo dalje zletela, ko Cedomilova.
Zadnji je sprozil prine Karast. Pa njegova psica se
je zgubila ljudem iz ol in nihée jo ni videl, kam
je padla. Sli so za mjo in jo povsodi iskali, pa ni
je bilo najti ne v bljZini, ne v daljavi. Ceravno se
je tedaj zamoglo misliti, da je Karastova piica naj-
dalje zletela, ker je nihde ni mogel najti, vendar pa
se spet Karast tako dolgo ni mogel skazati, dokler
se pSica ni nafla. Princ Karast je prosil odeta, naj
razsodbo za toliko dasa cdloZi, da se bo pHica nala,
ker nekje mora vendar biii, pa kralj se ni oziral
pa to, ¢es, da se med tem éasom lahko piica pre-
nese kamor treba, in je princezinjo prisodil princu
Sutivoju. Precej se je dalo povelje, naj se delajo
priprave za Zenitovanje, in &ez malo dni se je prine
Sutivoj poroéil s princezinjo Maruso. Zenitovanje je
bilo velikansko in slovesno.

6‘
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Stir sto in deseta nod.

Prine Cedomil ni bil pri Zenitovanji. Ker je
. princezinjo Marudo $e najbolj resniéno in gorko lju-
bil, ni mogel gledati, kako jo drug pred oltar pelje,
éeravno je bil njegov brat. Polastila se ga je taka
Zalost, da je zapustil kraljevi dvor, se odpovedal
krone in kraljestva, do katerega je imel kot najsta-
rejéi prvo pravico, in Sel v samostan med menihe.
V ‘neki puséavi je bil samostan, tam je Zzivel zelo
poboZen in moder minih, kterega so od vseh strani
hodili za svet poprasevat. K temu svetemu moiu
se je princ Cedomil podal in ga prosi, naj ga sprej-
me v samostan, kar se je tudi zgodilo.

Tudi princa Karasta ni bilo pri Zenitovanji, pa
zavolj tega se svetu ni odpovedal, kakor Qedomil.
Veé mu je slo po glavi, kam je zletela njegova psica.
Cisto sam je Sel na tisti prostor, kjer so bili streljali
in je svojo psico iskal. Ker je nikjer ni nasel, sel
je naravnost proti tisti strani naprej, kamor so stre-
ljali, ter gledal na levo in na desno; pa vse zastonj.
Vendar je Sel Se naprej, dokler ni prifel do neke
skale, ki je tisto dolino zaprla. Ce je hotel Se na-
prej, moral bi se v stran obrmiti. Ta skala je bila
kake #tiri ure od tistega kraja oddaljena, kjer so
bili princi tistokrat stali, ko so streljali. Ko je prisel
prine prav do skale, videl je psico na tleh leZati,
in ko jo pobere, videl je na svoje zatudenje, da je
to mjegova péiica.

Nikakor mu ni 8lo v glavo, da bi bil on péico
gtiri ure daleé odstrehl, in se dalje, kajti jasno je
bilo, da je morala pSica na to skalo prileteti in da
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je od tam doli potem na tla padla, ker je lefala
prav pri robu skale povprek, ne pa z ojstrino v tla
zabodena.

»To mi mora biti neka coprnija®, mislil si je
prine Karast, in ta coprnija ne bo slaba za me, ker
jé plica tako dale¢ letela. Morda mi je kaka druga
sreda namenjena, ker sem Marufo zgubil.«

Prine Karast si je tisto skalo bolj natanéno
ogledal, in kar na enkrat zapazi v neki votlini Zelezne
vrata, pa brez kljudavnice. WMislil je, da so vrata
zaprte; pa ko je manje potrkal, so se mu precej od-
prle. Videl! je pred sabo nekoliko navzdol visedo
pot, in 8 pSico v roki je #el po tej poti naprej. Iz
poetka je prihajalo tamno, in balse je Ze, da zavolj
tamote ne bo mogel dolgo naprej korakati. Pa kmalo
se je zjasnilo, ne sicer od solnca, ampak neka druga
lué je ta podzemeljski prostor razsvitljevala. Dalje
ko je Zel bolj je bilo svetlo. Na enkrat pride na
prijazno ravnino. Na sredi te ravnine je stala pre-
krasna palada.

Ko se je paladi priblifal, stopi iz mje v sredi
-mnogih dru#ic prekrasna gospa nenavadne lepote, vsa
v demantih se lesketajoda.

Princ Karast se je lepej gospej spodobmo pri-
klonil, ona pa ga je prijazno ogoverila: ,Le stopite
bliZej, princ Karast, v na$i hi§i ste dobro dosli.¢
Prine se jo zadudil, ko se je slifal v &isto neznanem
kraji po svojem imenu klicati. Tudi se mu je éudno
zdelo, da o tem kraju $e nikoli ni ni§ slifal, deravno
je tako blizo glaw: ~a mesta. Ves zavzet nad temi
Sudnimi prikazni se vrie pred lepo gospo na kolena
in jo tako ogovori:
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»Milostna gospa, tisod hval sem vam dol¥an, da
me prijazno sprejmete v kraju, kamor sem se pre-
drzno vrinil. Dovolite mi §e to vprafanje, odkodi da
me vi poznate, ker ste me po imenu poklicali ¢

»Pustimo to¢, rede lepa gospa, ,pojdite z menoj
v dvorano, tam se bova loZej razgovarjala.“

S temi besedami jo peljala princa v dvorano, ki
je imela v sebi toliko zlata, srebra in dragocene oprave
in posode, da se je prine Karast kar éudil, deravne
je bil kot kraljev sin lepih sob navajen. Rekel je
gospej odkritosréno, da Se nikoli ni tako lepe dvo-
rane videl, in da menda ni ved take na svetu.

»J82 vam pa reem®, odvrne lepa gospa, ,da
je to najslabia soba v moji paladi; in to mi boste
pritrdili, kadar vam druge sobe pokaZem.“

Potem se je vsedla na zofo in princa povabila,
naj se vsede k njej, ter ga tako nagovorila: ,Prine,
vi se éudite, da jaz vas poznam, vi pa mene ne.
Ne boste se pa éudili, kadar zveste, kdo da sem.
Vi #¢ veste, da so na svetu tudi duhovi in take Zen-
ske, ktere so bolj duhovi, ko Hjudje, katere mnogo
veé vedé in znajo, ko ljudje, in katerim vi pravite
Vile. Glejte, jaz sem taka Vila, in sicer prvih ena,
ker je moj ode kralj duhov. Zato se vam mne sme
Sudno zdeti, da poznam vas in va¥ega odeta in vafe
brate. Jaz tudi vem, kako ste vi irije bratje po
svetu 8li, in jaz sem skrbela za to, da ste vi dobili
tisto dudovito jabelko; va$ima bratoma pa sem pre-
skrbela enemu tiste §udovite odale, drugemu ¢udo-
vito preprogo. Iz tega boste razvideli, da so mi vse
vae razmere dobro znane. Dostaviti moram e, da
sem imela od nekdaj posebno srce za vas; in ker
se mi je zdelo, da ste vi boljie fenske vredni, kako®
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je tista princezinja Maruda, zato sem tako naredila,
da je niste dobili, ko ste v stavo s pSicami streljali,
kdo bo dalej vstrelil. Ko sem videla, da vafa pBica
%e tako daled ne bo letela, kakor ona od brata (edo-
domila, pognala sem jo po zraku, in sicer tako molne,
da je priletela do te skale in se nad njo odbila. Ce
hodete toraj sreéni biti, odvisno je to le od vase
volje.“

$tir sto in enajsta noé.

Te zadnje besede je princezinja s posebnim
povdarkom govorila in pri tem princa Karasta prav
milo in prijazno pogledala. Ob enem je zarudela,
tako da je princ koj spoznal, da je v mjega zaljub-
ljena. Premislil je zdaj sam pri sebi, da princezinje
Marude tako ne more ved dobiti, in da je prav za
prav ta vila Se veliko lepSa, pametneja in bogatejda,
ko Marusa. Zato je precej spoznal, da se zamore
le srefnega Steti, ako ga ta Vila ljubiti hoée. Vesel
je bil, da je Sel svojo pSico iskat, in da je pri tej
priloZnosti nagel lepo Vilo v podzemeljskem gradu.

»Prelepa gospa*, zadel je govoriti, ,jaz si nié
druzega ne Zelim, ko celo Zivljenje biti vas hlapec,
da bi zamogel vedno pri vas biti in vado lepoto ob-
dudovati. Zato vas prosim za to milost, da smem
vedno pri vas v tem gradu ostati in vam sluiti*

»Dragi princ¥, odgovori Vila, ,jaz nemam jeroba
ne gospodarja nad sabo, in dolofujem, kar jaz hodem.
Jaz vas pefem za hlapea, ampak za mojega moZa
in gospoda; samo ¢e mi zvestobo obljubite. Vam
ne bo #al, to vam refem; in e ste pametni, te po-
nudbe ne smete odbiti, ker jo vam stavim le enkrat;



— 80 —

ako jo zdaj odbijete, se ne morete ved v mojo milost
nazaj sprositi. Da vam jaz kot Zenska tako ponudbo
stavim, temu se tudi ne smete dudit, ker so prinas
Vilah ali Zalek-Zenah postave drugadne, ko pri vas
ljudeh.*

Prine Karast na to ni nié druzega odgovoril,
ko da je priklonivéi se Vili poljubil roko. Ona pa
mu je segla v roko in rekla:

»Prine Karast, dajte mi svojo mozko besedo,
kakor vam jaz ponudim svojo zvestobo!*

sMilostna gospa®, refe prine, ,kaj bi zamogel
z vedim veseljem storiti? Dam vam besedo in roko
in sree, ter vas spoznam za svojo kraljico in gospo.*
»Ue je tako¥, refe Vila, ,potem ste moj moz, in
jaz vaSa Z%ena. Pri nas Vilah ne poznamo druge
poroke, in vendar so pri nas zakoni bolj stanovitni,
ko pri ljudeh, kjer imajo toliko ceremonij.  Danes
zveder bom pustila narediti malo veselico v spomin
najine zveze; do tje se morate pa Ze prej s kakim
grizljejem okrepdati, ker ste gotovo Ze ladni. Potem
vam bom pokazala sobe v moji paladi, in prepridali
se boste, da je res ta najslabla med njimi.

Ko so drnfice od Vile, katere so v postrezbo
vedno pri njej stale, slifale te besede, tekle so takoj
vun in prinesle princu okusnih jedil in bistrega vina.

Ko se je princ z jedjo in pijato pokrepéal,
peljala ga je Vila po sobah svoje palade, in tam je
obdudoval toliko mnofino dragih kammov, demantov,
rubinov, smaragdov, biserov, jaspisov, abatov, turki-
zov, porfirjev in druzih, toliko dragocenost zlate in
sreberne oprave, dragocenih preprog in zagrinjal, pa
druge tvarine, da je kar strmel in rad pripoznal,
da na svetu Se kaj tacega ni videl.
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,Vi se dudite lepoti te palade®, rede Vila, ,pa
kako bi se e le ¢udili, ko bi videli palado mojega
obeta, ki je kralj duhov? Tudi bi vam lahko fe
moj vrt pokazala, pa danes je Ze prepozno, ker mo-
ramo iti k vederji.

Na to je Vila peljala princa v drugo dvorano,
ki je $e ni bil videl, kjer je bila vederja pripravljena.
Tudi ta dvorana je bila Sudovito lepa. Gorelo je
brez Stevila sved, katere so bile kaj lepo razpostav-
ljene, da jih je bilo veselje gledati. Po omarah so
stale zlate posode. Tudi je prifla cela vrsta belo
obledenih deklic, katere so tako lepo zapele, da se
je v princu kar srce tajalo; in ko so se peti nave-
lidale, zadele so % lepi igrati na gosli, citre in
druge instrumente. XKaj tacega princ #e Ziv dan ni
slifal. Princ in princezinja se vsedeta k mizi. Bile
8o pripravljene tako okusne jedi, da se je prine kar
zavzel, feravno je bil kot kraljevi sin moéno razva-
jen, in mu ni bila kmalo kaka jed po godu. Vila
pa ga je med jedjo kratkolasila z ljubeznjivim govor-
jenjem, ter mu sama rezala najboljfe kose. Vse
jedila pa je prekosilo izvrstno vino, ker princ tacega
e nikdar ni pil.

Stir sto In dvanajsta nod.

Po vederji sta se prine in Vila naslonila na
svilnate blazine pri naslonjadah, ki so bile z najlep-
8imi spletkarijami ozaljSane. Na to so nastopili duhovi
in Vile, ter so zadeli lepo plesati; tiste deklice so
jim pa godle. To je trpelo, dokler nista prine in
Vila vstala in se spat podala.
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Te veselice so trajale ved dni, in vsak dan je
bilo drugade; vsak dan drugadna godba, drugaéni
plesi, drugaéna jedila, tako da se princ ni mogel
naveli¢ati, ko bi bilo Zenitovanje prav sto dni trpelo.

To vse pa je princezinja delala iz tega namena,
da je princa prepridala, kako je sreden, in da mu
ni treba lepSega Zivljenja Zeleti, naj %e gre, kamor
hode. Pa nepotrebno je bilo, prinea spodbujati, ker
se je dutil tako sreénega, in ker je Vilo tako ljubil,
da bi je ne bil zapustil, tudi de bi ona ved zanj ne
marala.

Tako je minulo Sest mescev, in Se le po pre-
teku tega Gasa spomnil se je princ Karast svojega
odeta, kterega je bil vedno visoko spostoval in Ijubil.
Prijelo ga je gorko poZeljenje, da bi svojega oleta
zopet enkrat videl, in to Z%eljo je razodel Vili prosed
jo, naj mu dovoli, da bo svojega ofeta obiskal. Vila
ge je ustrasila, ker je mislila, da je to le izgovor,
in da jo misli prine zapustiti. Zato mu je rekla:

»Prine, s éim sem se vam zamerila, da me
hodete zapustiti? Ali ste pozabili na svojo obljubo,
in ali me veé ne ljubite, ko vas vendar jaz tako
prisréno ljubim P¢

»Kraljica moja“, reée princ Karast, ,vem, da
me ljubite, in bil bi nehvaleZen flovek, ko bi jaz ne
ljubil v isti merej. Ce sem vas s avojo prodmjo raz-
#alil, ne smete mi tega zameriti, in prosim vas od-
pusfenja. Nisem vas hotel #aliti, ampak rekel sem
to le iz spoStovanja do svojega odeta, indiskega kralja,
ker sem prepridan, da je silno Zalosten, ker me
toliko éasa ni blizo, in gotovo Ze vsi mislijo, da sem
mrtev in da me je kaka nesrela zadela. Ker pa
vam ni prav, da bi ga jaz obiskal, hodem vam na
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ljubo to opustiti, saj vse rad storim, samo da vam
vstrezem.“

Prine Karast res ni ved silil v Vilo, da bi mu
dovolila obiskanje odeta, ker je Vilo resniéno ljubil.
Vila je bila tega vesela. Prine pa vendar ni mogel
pozabiti na ofeta, in je od dasa do Casa §e zmirom
kaj povedal od svojega odeta, kako je dobro misles,
da bi Vilo séasoma vendar omehéal.

Stvar je bila res taka, kakor si je princ Karast
domiljeval. Indi¥ki kralj je bil Zalosten %e pri Ze-
nitovanji princa Sutivoja s princezinjo Marufo, ker
nista bila zraven princa Oedomil in Karast. Kmalo
potem je zvedel, da je Sel prine (edomil v samostan.
Zal mu je bilo za prvorojenim sinom, vendar ga ni
hotel motiti v poboZnem Zvljenji, in pomiril se je,
vedod, da je princ Cedomil dobro spravien in da
hodi po praviénih potih. Veliko bolj ga je skrbela
osoda princa Karasta, ker se ni ni¢ vedelo, kam je
ta zginil. Kralj je popraSeval na vse strani in pustil
Karasta povsod iskati; pa vse je bilo zastonj. Ved-
krat je kralj”o tej stvari govoril s svojim ministrom.

» ¥ e8 kaj, minister“, rekel mu je enkrat, ,znano
ti je, do sem Karasta zmirom Se najrajii imel. Zdaj
ga pa ne moremo najti. To me tako boli, da bom
e od #alosti umrl. Daj si ti kaj zmisliti, da bomo
princa Karasta na8li.«

$tir sto in trinajsta noé.

Minister je mislil sim ter tje, kako bi kraljevi
Zelji vstregel, da bi namred priSel princu Karastu
na sled. Pri tem premisljevanji se zmislil neke stare
coprnice, katero so ljudje za zelo umetno imeli,
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Rekel je toraj kralju, naj pusti fo copernico
poklicati, To se je tudi zgodilo.

Kralj rede copernici: ,,Gotovo Ze ves, kako sem
jaz Zalosten, ker se nam je zgubil prine Karast.
Morda ti kaj vel od njega? Ali nam ne mores
povedati, &e je Se %iv, in kje da je? Ali ga bomo
fe kedaj videli?

Copernica mu je odgovorila: ,Ceravno sem v
stanu, s svojo copernijo marsiktero red zvedeti, ven-
dar vam precej ne morem odgovoriti. Dovolite mi
toraj, da vam jutri odgovorim.*

Kralj je bil s tem zadovoljen in je coperniei
obljubil dobro pladilo, &e bo kaj zvedela.

Copernica je precej drugi dan prifla in to-le
povedala: ,Gospod, deravno sem s svojo umetnostjo
vse poskudala, vendar nisem mogla ved zvedeti, ko
to, da je prine Karast e pri #ivljenji. To je ¢&isto
gotovo in mi smete verjeti. Kje pa je, tega dozdaj
nisem mogla poizvedeti.“

Kralj je moral biti zadovoljen s tem odgovorom,
Seravno ni zdaj dosti ved vedel, ko prej.

Pustimo zdaj kralja in obrnimo se k prinecn
Karastu, Ta se je s svojo Vilo Se vedno rad in
vetkrat razgovarjal zastran svojega odeta. Vendar
pa nikoli ved ni izrazil %eljo, da biodeta rad obiskal.
Vila je pa vendar spoznala, da prine to Zeli, ker je
tako pogosto govoril o svojem odetu. Videla je in
gpoznala, da se prine le iz ljubezni do nje zatajuje.
Zato se jej je zadel smiliti, in razvidila je, da bi bilo
grdo od mnje, ko bi mu ne privoddila tega veselja, da
bi svojega odeta Se eunkrat videl, kar bi kazalo Je
dolno ljubezen otro¥ko do starifev. Zato mu je
nekega dne rekla:
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»Ljubi prine, vi ste me enkrat prosili, najvam
dovolim, da obif¢ete svojega oéeta. Ta Cas sem mis-
lila, da iddete le izgovora, kako bi na lepi nadin od
mene pro¢ prisli, in da me hodete zapustiti za zmirom;
zato sem se temu ustavljala. Zdaj sem pa prepri-
¢ana o vasi ljubezni in zvestobi do mene, zato vam
dovolim, da obisdete kralja, samo to mi morate oblju-
biti, da boste kmalo nazaj prisli. Vem, da boste to
sami radi storili, ée me v resnici ljubite.*

Princ Karast se je ves vesel zahvalil princezinji
za to dobroto. ,,Kraljica moja“, rekel je, ,prav dobro
se mi zdi, da ste mi to dovolili, ker se mi je resZe
tozilo po otetu. Ne bodite v skrbeh zavolj moje lju-
bezni, in spoznali jo boste po tem, ker se bom prav
hitro k vam nazaj povrnil.“

Vila je bila zdaj popolnem pomirjena, ter mi
ved dvomila nad Karastom.

»Dragi princ“, rekla mu je, vi znate odpoto-
vati, kadar se vam zdi. Pa za pot vam bom dala
nekaj podukov, kterih ne smete pozabit. Prvié ne
smete nikomur, tudi vaSemu odetu nié povedati od
mene, in kje bivate, in da ste z menoj zarodeni.
Recite mu samo to, da se vam dobro godi, in da
ste ga le zato obiskall, da bine hil preveé v skrbeh.“

Stir sto in atirnajsta nod.

Dala mu je za spremstvo dvajset krepkih in
lepo opravijenih konjikov. Ko je bilo vse priprav-
ljeno za pot, se je prine Karast poslovil od Vile, jo
objel in jej obljubil, da se kmalo zopet vrme. Pri-
peljali so mu zdaj konja, ki je bil naladé za njega
namenjen, Ta konj je bil tako lepo raifen in tako
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bogato osedlan, da ga noben princ ni e tacega zajahal.
Prine ga je zasedel, Vili 8e enkrat v slovo pomignil
z roko, ter odjezdil s svojimi spremljevalei.

Ker v glavno mesto ni bilo daleé¢, dospeli so
kmalo tje. Ko so ljudje zgubljenega princa zagledali,
80 ga z veseljem pozdravljali in muna glas ,Ziviol“
klicali. Kar trumoma so §li za njim v kraljevo palado.

Kralj je svojega sina z velikim veseljem objel
in mu potozil, kako je bil v skrbeh zavoljo njega.
Kralj je namreé Ze mislil, da je Karast samega sebe
umoril.

»Ljubi ode*, rekel je prine Karast, ,ni¢ se ne
fudite, e sem jaz tako zginil. Ali sem war hotel
biti pri Zenitovanji princezinje Maruse? Ljudje bi
se mi bili smejali, ker so vedeli, da sem bil tudi jaz
nje snubadé, Meni je bilo tetko, zato sem se zgubil
tako, da nikomur nisem prisel pred oéi. Znano vam
je ode, kako se je moja pSica zgubila, da je nismo mogli
ved najti; to je bilo ¢udno, ko smo vendar po celi
planjavi iskali jo. Meni pa ta reé ni 8la v glavo,
el sem sam pdico iskat, in sem jo iskal cele dni in
po celi planjavi. Korakal sem naprej po dolini v tisti
vrsti, kamor bi znala pSica pasti; gledal sem na levo
in desno, pa vse zastonj. Sel sem #e dalje naprej,
tako da sem prisel konee doline do neke skale, ki
dolino zapre. Kaj tam najdem? Mojo psicc! Lezala
je ravno pod skalo. To se mi je toliko bolj éudno
zdelo, ker je tista skala Stiri ure oddaljena od tistega
kraja, kjer smo streljali. Ali je kak é&lovek na svetu,
da bi zamogel pSico iz loka Stiri ure daleéd zapoditi?
Meni se zdi, da to ni mogoée, in tudi res ni. Da
je moja plica tako daleé priletela, to mora kaj po-
sebnega vmes biti, kaka copernija, ali kaj tacega.
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Meni se je zdelo, da me sreda i8¢e, in res me je
nasla. Povem vam, ofe, da sem sreden postal kmalo
potem, ker sem prifel v tak kraj, da si noben prine
lepSega Zeleti ne more. Kje sem in kaj sem, tega
vam ne smem povedati, in vas prosim, da me dalje
nikar ne spradujte. Zadosti vam bodi vedeti, da
sem srecen, in da si lepSega Zivljenja ne Zelim. Samo
to prosnjo imam do vas, da mi dovolite, da vas smem
veak mesec enkrat obiskati, da vidim, kako se podu-
tite. Sicer pa ne bodite zavolj mene v nobenih
shrbeh.«

" ,Ljubi sin“, rede kralj na to, ,ti si pelnoleten,
‘in dela#, kar hobes; vendar bi jaz rajii videl, ko bi
ti ostal tukaj na mojem dvoru. Ce pa %e nedes k
meni priti, povej mi vsaj, kje te dobim, d&e bi te
potreboval P

»Dragi oée“, rede princ Karast, ,ravno tega

vam ne smem povedati. Prosil sem vas Ze, da me
o tej stvari ne izprafujte. Sicer pa vas bom tolikrat
obiskal, da vam bom Se nadleZen postal, in vi boste
imeli dovelj priloZnosti, da misvoje Zelje razodenete,
ée me za kako stvar potrebujete.”

Stir sto in petnajsta noé.

Kralj zdaj ni dalje izpraSeval princa, ampak
rekel mu je leto: ,Moj sin, ne bom te dalje nadle-
goval z vprafanji; redem ti le, da mi ne more§ vede-
ga veselja napraviti, ko da me prav pogostoma ob-
iskujes, in kedar bos priSel, mi bo# dobro dofel.“

Princ Karast ni dalj &asa ostal na kraljevem
dvoru, ko tri dni. Cetrti dan na vse zgodaj odpo-
toval je zopet prod. Vila je bila iznenadena, da je
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prine tako hitro nazaj prisel, in veselilo jo je to,
ker je imela nov dokaz princeve ljubezni. Zdaj jej
je bilo Zal, da je nad njegovo zvestobo kedaj dvomila.
Zatozila se je v tem tudi pred princem in ga prosila
za zamero. Odslej sta se toliko bolj ljubila, in kar
je eden hotel, bilo je tudi drugemu prav.

Po tem je pretekel cel mesec, ne da bi se bil
prine Karast svojega océeta spomnil ali kaj omenil o
njem v svojih pogovorih. Vila je mislila, da nalasé o tem
nede govoriti, in zato je to misel sproZila z besedami:

»Moj prine, kako pa da ste na svojega odeta
¢isto pozabili? Ali mu niste obljubili, da ga boste od
¢asa do dasa obiskovali? Jaz vas na to opominjam,
da svoji obljubi nasproti oéetu ne postanete nezvesti.“

»Nisem pozabil na svojo obljubo“, reée prine,
»pa le nisem hotel o tem govoriti, da bi vas morda
ne zalil.“

nlakaj paP“ prasa Vila, ,temu jemljete toliko
ozira na mene; kar ste obljubili, morate storit, tudi
ée bi meni prav ne bilo. Jaz vam pa reéem, da nimam
ni¢ proti temu, in prav storite, ako odeta vsak mesec
enkrat obistete, ne da bi mene Se posebej prasali.
Prav rada vam to dovolim.*

Prine Karast je odpotoval k odetu Ze drugi
dan, in sicer z veliko vedlim spremstvom, ko prvokrat
in v e lepsi opravi. Kralj ga je sprejel zopet z veli-
kim veseljem.

Tako je kralja obiskoval vsaki mesec, in vsele)
je prisel v #e lepsi obleli. ’

To bogastvo in to skrivnostno prihajanje in
odhajanje princa Karasta zbudilo je pa Sum nekterih
ministrov, kteri so svojo visoko sluzbo vfo zlorabili,
da so ravno tak Sum pred Karastom zbujali tudi
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pri kralju. Rekli so kralju, da bi bilo vendar treba
vedeti, kje princ stanuje, odkodi denar jemlje, da
tako razkofno Zivi, in kaj sploh dela; da princ samo
zato na dvor hodi, da se baha s svojim bogastvom
in kakor bi hotel pokazati, da od kralja ni¢ ne po-
trebuje. Bati se je, so rekli, da bo ljudstvo podsun-
tal in se samega sebe za kralja naredil, svojega oleta
pa odstavil.

Kralj ni hotel od svojega sina tako slabo mis-
“liti in je ministrom rekel: , Vi se menda le noréu-
jete. Moj sin mene ljubi, in nikdar ga nisem po
kriviei Zalil; kako bi zamogel kaj tacega storiti?*

Eden od dvornikov pa je rekel na to: ,Veli-
danstvo, meni se pa zdi, da je princ Se od tistega
Sasa jezen, ko se je moral podvredi vasisodbi in ko
je zgubil princezinjo Maruso, ker je slabeje streljal
ko princ Sutivoj. Morda si domisljuje, da se mu je
krivica storila, da je najdalje ustrelil, ker se njegova
psica ni nasla, in lahko je mogode, da to jezo ge
vedno v sebi kuha. Princ se ve da se dela, kakor
bi bil na to pozabil, kar pa sam pri sebi misli, tega
mi ne vemo. Meni se Ze to sumljivo zdi, da on
biva tako blizo glavnega mesta. Vselej kadar pride,
8o njegovi ljudje lepo snaini brez vsacega potnega
prahu, in nobenemu se ne pozna, da bi bil kaj utru-
jen po dolgi poti. Iz tega sklepam, da mora njegovo
stanidée prav blizo kje biti. Zakaj se on skriva tako
blizo glavnega mesta? To se nam éudno in sumljive
zdi, in nasa dolinost je bila, da smo vas na to opo-
zorili, da se boste znali varovati.“

Ko je ta priliznjeni dvornik ta dolgi govor kon-
déal, rekel je kralj na kratko:
1001 nod. ¥, 7
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»Netem verjeti, da bi bil moj sin Karast tako
hudoben. Sicer pa se vam zahvalim za vafe svarilo,

in hofem verovati, da mi tega niste povedali iz ka-
kega hudobnega namena.

Stir sto in Sestnajsta nod,

Kralj je tedaj svojim ministrom tako odgovoril,
kakor bi sam ni¢ ne verjel v hudobo svojega sina;
na tihem ga je pa vendar peklo in ni naSel veé
pravega miru in pokoja. Sklenil je sam pri sebi,
da bo princa Karasta ojstro opazoval, pa ne da bi
ministrom kaj o tem povedal.

Pustil je poklicati tisto copernico, ki je pri
skrivnih vratih k njemu v sobo prisla. Kralj je coper-
nico tako ogovoril: ,,Ti si meni tadas resnico povedala,
ko si rekla, da je moj sin Karast Se pri Zivljenji.
Zahvalim se ti za to, pa prosim te, da mi Se kaj
ved poizve§ o njem in njegovem Zivljenji. On pride
vsak mesec enkrat k meni na dvor, pa ves fas kar
me obiskuje. nisem mogel iz njega spraviti, kje da
prav za prav stanuje in kaj dela. Nisem botel v
njega siliti, da bi mi to povedal; pa jaz upam, da
si ti zadosti izvita, da boS to poizvedela, in sicer
mora§ to tako storiti, da ne bo noben élovek na
dvoru o tem mnié zvedel. Zdaj je ravno pri nas na
dvoru. Kadar bo odSel, pazi — on odide vedno
brez slovesa, — pojdi za njim, zasleduj ga in zvedi,
kam gre. Potem pa meni prinesi porodile o tem,
kar bo§ zvedela.“

Copernica je odila. Pozvedela je za tisti kraj,
kjer je bil princ svojo zgubljeno piico nasel; Bla je

i
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tje in se skrila za skale in dakala, kdaj bo princ
Karast prijezdil.

Drugi dan na vse zgodaj je prinec Karast od-
potoval, ne da bi se pri komu poslovil, ker tako je
naredil vsakokrat. Copernica je ogledovala med tem
dasom tiste skale, in je prifla dosklepa, da de prine
res tukaj kje stanuje, da mora vedeti za kako veliko
podzemeljsko jamo, ali pa da hodi med duhove in
Vile, ki stanujejo v gorah pod zemljo. Cakala je
toraj tam, da so prine in njegovi spremjevalei prija-
hali, Videla jih je, da so se zavili v neko sotesko
in tam zginili. Sla je za njimi v tisto sotesko, pa
ni videla Zeleznih vrat, kterih sploh nobeden é&lovek
ni videl, razun ¢ée mu je Vila odi odprla, kakor
Karastu. .

Copernica je zdaj spoznala, da nié ne opravi,
bila je pa vendar zadovoljna, da je vsaj videla, kam
8o princ in njegovi spremljevalei zginili. Sla je toraj
h kralju in mu povedala, kaj je videla. Ob enem
je pa Se pristavila: .

yOospodar, kar sem dozdaj videla, je Ze nekaj;
kmalo upam Se ved zvedeti, in potem bom Ze pove-
dala, kaj si jaz o princu mislim. Prej ko ni¢ ne
vem, pa tudi ni¢ ne govorim. Prosim vas le $e nekaj
Sasa potrpljenja, in pustite me delati, kakor jaz ho-
¢em, bomo Ze videli, koliko bom opravila.“

Kralj je bil s tem, kar je zvedel, zadovoljen,
in je copernici rekel:

»Delaj, kakor hode$, jaz bom potrpel do tje,
da vse natanko poizves.* Da bi dal coperniei veé
poguma, podaril jej je dragocen demant, in jej rekel,
da jej to d4 samo za zdaj, in da bo pozneje Se veéd
dobila, ako bo kaj izvedela.

T*
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Copernica je dobro vedela, da pride princ Karast
vsak mesee enkrat h kralju v vas, tudi za dan je
‘skoraj natanéno vedela. Postavila se je torej dva
dni pred tistim dnevom tje k skali in éakala, kdaj
se bo skala odprla, da bo princ iz jame prisel.

Ze drugi dan potem je prisel prine s svojim
spremstvom iz jame, prijezdil je prav tik copernice,
ki je pa ni poznal. Copernica je lezala z glavo ob
steno naslonjena in je hndo stokala, kakor bi bila
motno bolna. Princu se je zasmilila, Sel je s komnja
doli, stopil k njej in jo prasal, kako bolezen da ima,
in 8 éim bi jej mogel pomagati.

Stir sto in sedemnajsta nod.

Zvita copernica je prinea pogledala stako kis-
lim obrazom, in mu odgovarjala le v kratkih zdihljejih,
da se je princu Se bolj smilila. Na videz s teiko
sapo mu je pravila, da je Sla zdrava z doma, da jo
je pa med potjo zadela mrzlica tresti, tako da ne
.more naprej in se ne vé kam djati v tem zapusce-
nim kraji.

,Dobra %ena,“ jo tolaii prine, ,,mé se ue bojte,
8aj l.}ud]e piso tako daleé¢ od vas, kakor vi mislite.
Jaz vas bom peljal v tak kraj, kjer boste nasli vso
postrezbo, pa §e to vam refem, da boste tam kmalo
" ozdravljeni. Le nekoliko se spravite po konci, da
vas bo eden od mojih ljudi na konja posadil.“

Vsak lahko vgane, dase je copernica le nala§é
bolno naredila, samo da bi zvedela, kje princ stanuje
in kaj tam dela; akoravno &isto zdrava, delala se je,
kakor bi komaj vstala. Dva konjika sta jo vzdignila
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pa konja in jo dr¥ala vsak pri eni strani, da so jo
tako na konji naprej spravili. Prine pa je el naprej,
da je Zelezne vrata odklenil. Ko je prisel v palado,
pustil je precej Vilo poklicati. Njej je povedal, kaj
se je zgodilo, namred da je nadel bolno Zeno. Med
tem éasom so bili copernico tudi Ze pripeljali. Princ
je rekel Vili: ,Moja princezinja, usmilite se te uboge
Yenske, ki je tako bolna, da ne more naprej. Jaz
moram iti na kraljevi dvor, kamor sem se namenil.
Med tem ¢asom prosim, da tej Zenski postreZete.“

Vila je bri poklicala dve slufabnici in jima
ukazala, naj peljeia bolnico v posebno sobo in naj
jej tam streZeta z vso skrbjo.

Ko se je ta zapoved izvrfevala, stopila je Vila
k princu Karastu in mu rekla:

»Dragi moj, hvalim vas za to, da ste usmiljenega
srea; to je princa vredno. Toda, zdi se mi, da se
pam bo hudo za dobro povradevalo. Meni se zdi,
da ta Zenska ni bolna, ampak da je le velika slepa-
rica, ki vas v zanjke lovi. Pa naj bo to, kakor
hode. Jaz imam #e toliko moéi, da vas bom refila
iz hudobnih zanjk, ki vam jih nastavljajo. Le poj-
dite brez skrbi k svojemu odetu.”

Prine pa ni bil ni¢ uznemirjen po teh besedah,
in je odgovoril:

»Lljuba moja, nikomur nisem ni§ Zalega storil
na svetu in tudi ne mislim storiti; demu bodo potem
-Tjudje mene preganjali? Naj pa bo, kakor hole, jaz
bom vendar e zmirom rad komu pomagal, fe ga
bom v potrebi in bednosti videl.«

Potem se je poslovil od Vile in #el proti glav-
nemu mestu na kraljevi dvor. V malih urah je tje
dospel. Kralj se je posilil in ni kazal nobene mrzlote
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nasproti princu, kakor bi bilo Se vse pri starem,
deravno ga je v srcu grizel érv nezaupljivosti.

Tisti dve slu¥abnici pa sta bili nesli copernico
v lepo soho in jej z vsem postregli, kar le taki bol-
nici gre. Soba, kjer je lezala, kakor tudi postelja
in vse drugo bilo je krasno in dragoceno. Prinesli
sta copernici tudi zdravil, in prva sluZabnica jej rede:

»CGospa, vzemite tu vode iz levovega stu-
denca, ta voda ozdravi vsako mrzlico. Kmalo se
boste o tem prepridali.

Copernica se je pustila nalasé dolgo prositi,
prej da je vodo izpila. Stresala je pri tem glavo,
kakor bi obéutila kdo ve kake boletine. Potem se
je vlegla in slufabnici sta jo dobro odeli. Ena od
nji pa je rekla:

»Mirni ostanite in zaspite. Upam, &e zopet k
vam pridem, da boste Ze zdravi.*

Stir sto in osemnajsta- nod.

Copernica ni za to prisla v palado Vilino, da
bi se tukaj dolgo kot bolnica po posteljah valjala,
ampak samo zato, da bi zvedela, kje da je princ
Karast, kako domovje da ima in med kakimi stvarmi
biva. Zdaj je pa vse to zvedela, in rada bi se bila
%e domu odpravila, da bi kralju povedala, kako
stvari stojé. Vendar se je morala Se en:éas bolehno
delati, da bi njeno ravnanje ne postalo sumljivo.

Tisti dve sluZabniei sta prisli ob dolodeni uri
in nadli sta copernico Ze bblefeno na zofi sedeti.
Ko sta ustopili, jima je copermica veselo naproti
zaklicala :
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»0 to je bilo paé dudovito zdravilo! Se prej
mi je pomagalo, ko sta vidve mislili, in Ze feZko
sem vaji priéakovala. Prosim vaji, peljita me k vasi
dobri gospodinji, da se jej spodobno zahvalim za to
prelepo in izvrstno postrezbo in gostoljubje. Potem
pa se moram hitro na svoj dom podati, kjer so gotovo
ze v skrbeh zavolj mene.“

Sluzabnici sta bili veseli, da se je Zena tako
hitro pozdravila, ter sta jo peljali skozi ved prekras-
nih sob k Vili. X

Vila je ravno sedela na prestolu iz Sistega zlata,
ki je bil obrobljen z demanti in biseri. Poleg nje
je stalo na desni in na levi veé drugih Vil, ki so
bile tej Vili podloZne. Vse so bile v krasnih obla-
¢ilih. Copernica je bila po tolikem blesku tako
omamljena, da Se spregovoriti ni mogla, ko je pred
tron stopila. Kraljica Vil pa je je iz zadrege poma-
gala in rekla:

»Dobra ¥ena, veseli me, da ste se tako hitro
pozdravili in da zamorete zopet nastopiti pot proti
domu. Ako ste pa radovedni videti vso mojo palado,
vas bodo moje druzice okolo vodile in vam vse
pokazale. Potem pa znate oditi z Bogom, kadar
vam drago.

"Copernica se je zahvalila z globokim priklonom,
ker si e vedno ni upala spregovoriti, in Sla je =z
dvema drugicama, ki sta jej celi grad razkazali. Sle
so skozi vse sobe in copernica se ni mogla nauditi
tej lepoti in temu bogastvu. Se bolj pa se je zalu-
dila, ko so jej drufice povedale, da je to vse e
majhna red¢, in da ima kraljica Vil Se mmogo takih
gradov, ki so #e veliko lepsi in bogatejii upravljeni,
ko ta palada. Ko so jej vse razkazale, peljale so jo
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do Zeleznih vrat in jo tam zopet med svet spustile,
poslovivsi se od nje z dobrimi vodéili.

Komaj so se Zelezne vrata za copernico zakle-
nile, ozrla se je ta nazaj, da bi si dobro zapomnila
kraj, kje so te vrata. Toda v tem trenutku so bile
vrata za njene odi zginile, in ni bilo druzega videti,
ko sama skala. V kljub temu pa je copernica $la
precej vesela h kralju, ker je vendar dosti zvedela.
Po skrivnih potih je prifla v mesto in v kraljevo
palado. Stopila je pred kralja s kislim obrazom.
Kralj jo vprasa, zakaj da je tako Zalostna, in e nié
ni opravila in zvedela.

»Gospod, rede copernica, ,jaz sem za nekaj
druzega Zalostna, kar bom Ze enkrat povedala; tisto
reé pa, kamor ste me poslali, sem tako dobro opra-
vila, kolikor sem le mogla. Ako me vale veli¢anstvo
blagovoli posluSati, hodem to precej sporoéiti.“

8tir sto in devetnajsta noé.

Zdaj je copernica kralju povedala, kako se je
bolno naredila, kako jo je princ Karast peljal v pod-
zemeljsko jamo, kako je bila tam predstavijena kra-
ljici Vil, in kako jo je ta ozdraviti ukazala. Hvalila
je lepo postreibo v paladi Vile, in pravila, kako se
prine in Vila dobro zastopita, da morata toraj gotovo
moZ in ¥ena biti. Potem je kralju e pravila o sil-
nem bogastvu, ki ga je vtistej palaéi videla. Potem
je pa Se pristavila:

»Kaj misli vafe velidanstvo o tem silnem bo-
gastvu Vile? Vi se morda veselite, da princ Karast
v taki sredi Zivi. Jaz pa o tem drugade mislim.
Zdi se mi namreé, da bi to vtegnila nesreda za princa
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biti, ker se ne vé, k demu bo Vila prinea Se zape-
ljala. Princ Karast je sicer dobrosréen in o njem
ni¢ slabega ne mislim. Pa Vila se mu bo toliko
¢asa sladkala in mu prigovarjala, da bo vas s pre-
stola pahnil in sebe naredil za inditkega kralja. Treba
zadevi je, da se pazite, ker Vile imajo veliko mod.«

Ceravno je bil kralj o svojem sinu dozdaj le
- dobro mislil, vendar so ga te besede copernice vzne-
mirile. Odpravil je copernico z besedami: Zahvalim
se ti za tvoj trud in tvoj svet; vendar moram o tej
$e prej svoje svetovalece pradaii.

Ti svetovalei so bili Ze prej pri kralju sum
zbujali zoper princa Karasta, Zdaj je toraj precej
vse svetovalece sklical in jim povedal, kaj je coper-
nica rekla.

Eden od dvornikov mu je na to odgovoril:

»La sum je opraviéen. Prine Karast pa je
ravno na dvoru. Pustite ga prijeti in v jedo zapreti,
pa vam ne bo mogel nié Skodovati.“ Vsi svetovalei
8o temu pritrdili.

Copernica pa, ktero so nazaj poklicali, je dala
tak svet:

»Da bi se princ precej brez dokazov prijel in
~zaprl, to se mi zdi nevarno. Kajti treba bo prijeti
tudi njegove vojake, ki ga spremljajo, in ti niso-ljndje,
ampak duhovi. Ali mislite te lahko premagati. Oni
se .bodo precej nevidne naredili, 8l bodo h kraljiei
Vil in jej povedali, v kaki nevarnosti je princ. Ona
bo zbrala vojsko duhov in se straino masdevala. Mis-
liti bo treba, na drug pomodek, da se kralj nevarnosti
obvaruje, pa nikjer ne zbudi suma, da kaj hudega na-
merava zoper princa. Vile imajo veliko moé. Kaj pa
ko bi prinea pregovorili, da bi on svojo Vilo skual in
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jej maloZil take refi, kterih ona ne bi mogla storiti,
potem bi se jej Ze zameril, da bi se od njega lodila.
Kralj naj rede, da petrebuje tak Sotor, pod kterim
bi cela vojska prostor imela, pa da bi imel v eni
roki prostor, de bi se vkup zloZil. Ker je namred
silno teZavno, v vojski seboj voziti Sotore za toliko
vojakov in je treba mmnogo voZne Z%ivine, bila bi za
kralja velika dobrota, ko bi imel tak Sotor, kterega
bi lahko en sam &lovek v roki nesel, pa bi bil ven-
dar tako velik, de bi se razpel, da bi cela vojska
pod njim prostor imela in se varovala pred pekodim
solncem in pred deZom.

~ Ce mu bo Vila prav tak Sotor naredila, izmis-
lili si bomo nazadnje vendar kako tako teiko red,
da je Vila ne bo mogla narediti; potem bo ali princa
stran spodila, ali bo pa princa sram, da kraljeve Zelje
ni mogel izpolniti, in ne bo se ve¢ prikazal na kra-
Ijevi dvor, in tako se ga bomo znebili, da se ga ne
bo treba veé bati.“

Ko je copernica izgovorila, prasal je kralj sve-
tovalce, ¢e imajo kak boljsi svet. Ker so pa vsi
moléali in 8 tem priznali, da nié boljsega ne vedd,
sklenil je kralj, ravnati se po nasvetu copernice.

$tir sto in dvajseta nod.

Ko je bil drugi dan prine Karast v druzbi svo-
jega oteta in njegovih dvorjanikov, govoril je kralj
dolgo &asa o vsakdanjih stvareh. Potem pa je princa
tako ogovoril:

»Ljubi sin, ti mi %e do danes nisi povedal, kje
se prav za prav drZi§ in kaj delad, kadar nisi pri
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meni. Do zdaj te za to nisem prasal, ker te nisem
hotel Zaliti, vendar se mi ne zdi prav, da to stvar
pred mano tako skrivas. Vedeti pa moras, da sem
jaz zdaj sam po skrivnih potih zvedel, da si ti vzel
eno Vilo za Zeno, da se prav dobro imad in ti nide-
sar ne manjka. Jaz potrdim tvoj sklep in ti nié ne
odgovarjam, ker sem zvedel, da je ta Vila od sile
lepa, bogata in mogodna. Ce sem prav kralj, vendar
bi ti jaz ne bil mogel iz svoje moéi take neveste
dobiti. (e si pridel na tako visoko stopinjo, mislim,
da bo¥ za mene ohranil $e zmirom staro ljubezen in
da mi bo¥ v potrebi pomagal, kar lahko stori§, ker
vem, da je tvoja fena mogoéna pri duhovih, kateri
80 jej pokorni in vse storijo, kar jim naroéi. In
ravno zdaj imam eno tako re¢, za ktero bi te rad
prosil, ter upam, da mi je ne bo¥ odrekel. Tebi je
znano, kako velike tefave in strofke imam jaz v
vojski s Jotori, ker moram za vse vojake in vso Zi-
vino Sotore seboj voziti, da so ljudje in Zivina obva-
rovani pred deZevjem in pred pekodim solncem. Tvoja
Vila pa bi mi lahko preskrbela tak Sotor, da bi
ga lahko en sam ¢&lovek v roki nosil, pa bi bil ven-
dar tako velik, de bi se razpel, dabi pod njim pro-
stor imela vsa moja vojna. Jaz sem prepridan, da
bo tvoja Zena s pomodjo duhov lahko naredila mi
tak Sotor.«

Prine Karast je bil ves osupnjen po teh besedah,
ker se mu ¥e sanjalo ni, da bi znal njegov ode kaj
tacega od njega zahtevati. Zdelo se mu je tudi, da
kaj tacega %e duhovi ne bojo mogli narediti, éeravno
imajo veliko mo& in prebrisanost. Sploh pa o takih
redeh s svojo Zeno e mikoli ni govoril, in tedaj tudi
Ui vedel, ali mu bo mogla %ena to Zeljo spolniti ali
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ne. Bil je foraj v veliki zadregi, kaj bi odetu na to
odgovoril. Slednjié se je izjavil tako:

»Dragi ofe, ne zamerite mi, de vam nisem
povedal, kje se dr#im in kako se mi godi; mislil
sem, da vam bo na tem malo lefede. Ker pa zdaj
to Ze sami veste, ne bom tajil, in vam potrdim, da
je res tako. Jaz ljubim Vilo in ona mene; tega pa
ne vem, ali bo ona mogla ali pa hotela narediti mi
tak Sotor, kakor ga Zelite; kajti nikoli Se nisem sku-
8al njenih modi. Ker je pa to vafa Zelja, je za mene
zapoved, in skusal bom, da vam ustrefem, deravno
le prav nerad to storim. Prosil bom svojo Zeno za
to, ali me bo pa tudi uslifala, tega ne vem in ne
morem obljubiti. Ako me ne bo ve¢ na vas dvor,
potem naj vam bo to kot znamenje, da nisem mogel
dosedi, kar selite. Ce se to zgodi, potem vas Ze
zanaprej prosim zamere.“

Kralj pa je svojemu sinu na to odgovoril:

»Dragi sin, #al mi bo, &e zavolj tega ne bos
ved k meni na dvor zahajal. Pa tega se ti ni treba
bati. Moz ima veliko oblast ez %emo, in ako le
more, bo Vila tvoji Zelji ustregla. Saj te ona ljubi,
kakor ‘ti njo; kako ti more potem tako malenkost
odredi? Da bi pa ona tacega Sotora narediti ne
mogla, tega Se misliti ni treba; saj Vile premorejo
e veliko vede in teZavneje re&i.«

Stir sto ena In dvajseta neé.

Kralj pa tudi s temi besedami ni prepri¢al
princa Karasta. Prince se je bal, da se bo s tako
tirjatvijo zameril svoji Vili. Zato je ves nevoljen e
dva dni prej odpotoval od kraljevega dvora, nego
je imel sicer navado.



- 101 —

Ko je prifel domu v svojo palalo, prasala ga
je Vila, zakaj je tako Zalosten, ko je bil vendar
prej zmirom veselega obraza. Prine pa ni hotel po-
vedati, kaj mu je, ampak je le Vilo popraseval, kako
se ona poéuti. Na to mu je ona rekla: ,Ne bom
prej odgovorila na tvoje vprasanje, dokler mi na
moje vprafanje ne odgovorid.* Princ pa se je Se
zmirom branil. Ona pa je toliko bolj v njega silila
in rekla: ,Ne morem te tako Zalostnega videti. Povej
mi, kaj ima$, naj bo Se tako zoperno; morda pa jaz
vem kako pomoé; razun de je tvej ode umrl, potem
bi te zamogla k vedem tolaZiti.“

Prine Karast se ni mogel dalje ubraniti njenim
vprasanjem in je zadel praviti:

»Ljuba moja, Bog daj mojemu océetu dolgo
zivljenje, on je zdrav in vesel. To tedaj ni uzrok
moje Zalosti, pa¢ pa je moj ote uzrok njen, ker mi
je izroéil tako prosnjo do tebe, s katero ti bom gotovo
nadlefen postal. Saj veS draga moja, da te nisem
nikoli s proSnjami nadlegoval, zato mi tudi zdaj kaj
tacega hudo dene. Le to se meni ¢udno zdi, od
kodi je moj ote zvedel, da imam Vilo za Zene, saj
jaz tega nisem nikomar povedal.“

Pri teh besedah je Vila princa ustavila in rekla:

»Jdaz pa dobro vem, kdo mu je to povedal. Ali
se Se spominjad tiste Zene, ki se je bolno naredila,
in ki si jo ti iz usmiljenja k nam v palado pripeljal.
Noben drug nas ni izdal, ko tista Zenska. Jaz sem Ze
tadas rekla, da jej ni¢ ni, in da se le nalasé bolno
dela. To se je tudi skazalo, ker je bila precej dobra,
ko je zdravilo prvokrat pila. Mrzlica pa se ne
preiene tako hitro. In potem se jej je tako stran
mudilo, da bi si Se palade ne bila ogledala, ko bi je jaz
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ne bila na to opozorila in jo pustila voditi po sobah.
Ta Zenska je bila gotovo najeta. Toda zdaj le povej
naprej, kaj tvej oée od mene zahteva; menda ne bo
taka reé, da bi jo ne mogla izpolniti.«

»ljuba Zena,“ pravil je princ naprej, vedel
sem, da ima$ ti veliko oblast med duhovi, vendar te
nisem za nobeno reé¢ prosil, ker mi je zadosti tvoja
ljubezen. Zato mi nikar ne zameri, ée te zdaj z neko
profnjo nadlegujem, saj ti povem, da ta proénja ne
izhaja od mene, ampak od mojega ofeta. On nam-
re¢ Zeli za éas vojske imeti tak Sotor, da bo-cela
armada pod njim prostor imela, pa da bo pri tem
tako tenke preje, da ga bo en sam élovek lahko v
roki nosil. Pa Se enkrat povdarjam, da tega ne
zahtevam jaz, ampak da to Zeli moj oée imeti.”

Vila se nasmehne in rede: ,Dragi moj, smejati
ge moram, da si zavolj take malenkosti tako lase
belis. Se ve da, tebi je bilo tezko zavolj dveh redi:
prvié me nisi hotel z nobeno prodnjo nadlegovati,
drugié si pa mislil, da bo meni teiko ali celé ne-
mogode, tako prodnjo izpolniti. Zavolj prvega uzroka
te hvalim, ker je lepo, &e moZ od Zene ne zahteva
ni¢ druzega, ko ljubezen; zavolj druzega uzroka ti
pa povem, da je za mene malenkost, ustredi zelji
tvojega ofeta in narediti mu tisti Sotor, kakorSnega
Zeli; ker jaz sem v stanu, narediti Se veliko tezje
redi; posebno, ée jih storim tebi na ljubo.“

Po teh besedah je poklicala kraljica Vi svojo
oskrbnico, katera je vodila gospodarstvo cele palade.
Oskrbnica pride in kraljica jej je ukazala:

»Savnica, (tako je bilo oskrbnici ime) prinesi
mi najveéi Sotor, ki ga imam v svoji shrambi.“
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Oskrbnica gre in kmatos prinese Sotor, ki je
bil tako majhen, da ga ni samo eden lahko v roki
nesel, ampak da je lahko celega v pest stisnil, da
ga ni bilo nikjer videti. Vila vzame Sotor in ga
izro¢i Karastu, naj si ga ogleda.

$tir sto dva in dvajseta noé.

Ko je prine Karast slifal, da je Vila ukazala
prinesti najvedi Sotor, in ko je zdaj videl, da je tako
majhen, da se lahko v pest stisne, mislil je, da se
kraljica iz njega noréuje, in postal je ves nejevoljen
in je zadel grdo gledati. Vila pa se mu je smijala
in mu je rekla:

»Moj prine, ti misli§, da se noréujem; pa kmalo
se bo§ preprial, da ni res. Pridi sem, Bavnica¥,
reée oskrbnici, ,pojdi in razpni doli pred hiSo ta
Sotor, da bo princ videl, e je zadosti velik.“ Sav-
nica je 8la doli na dvoriSée, odkoder se je razpro-
stiralo polje na $iroke. Pripela je konce na kolee
in potegnila Sotor daleé¢ &ez celo polje, da bi imelo
pod njim prostora na tisude vojakov; dve armadi
indiskega kralja bi lahko pod tem Sotorom stali. , No,
poglej,“ rekla je Vila prinen, ,ali Sotor ni zadosti
velik P4

Princ Karast pa je na to Vilo prosil za zamiro
in rekel: ,Zdaj pa %e vidim, da imad veliko mo¢,
in da znate tukaj vtem kraljestvu duhov vse druge
redi delati, kakor moje vrste ljudje na zemlji.*

Oskrbnica je potem &iroki Sofor zopet vkup
zlozila, ga prinesla v svoji roki in ga izrodila prineu
Karastu, ki je bil tega silmo vesel. Precej drugi
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dan se je odpravil na pot proti kraljevemu dvoru,
da bi ofetu ta dudoviti Sotor izroéil.

Kralj se je zadudil, da je princ tako kmalo
zopet priSel, ker si je mislil) da sin tacega Sotora
ne bo mogel dobiti, in da se bo zavolj tega kra-
ljeve hise izogibal. Ko se je tisti mali Sotor razpel
in ko je kralj videl, da ima pod njim prostora na
tisode vojakov, se je silno zadudil. 7

Na videz se je kralj svojemu sinu prisréno za-
hvalil za ta lepi dar, ter svojim ljudem ukazal, naj
ta dragoceni zaklad skrbno shranijo; v svojem sreu
pa je obdutil grozo pred princem Karastom, ker je
bil podpihan od svojih prilizunov, in se je bal, da
bo sin moé in oblast svoje Zeme v to porabil, da bo
njega iz prestola pahnil in se sam kraljestva polastil.
Sklenil je toraj sam pri sebi, da mora sina na vsak
nadin pokonéati, in v ta namen se je posvetoval s
copernico in jo prasal, kaj naj stori, da bo Karasta
s poti spravil. Copernica mu je svetovala, naj za-
hteva od princa, da naj prinese vode iz levovega
studenca,

Ko so bili zveder zbrani kralj in njegovi mini-
stri, generali in svetovalei, in je bil tudi prine Ka-
rast med njimi, ogovoril je kralj svojega sina tako:

»Moj sin, povedal sem ti %e, kako me veseli,
da si mi prinesel tist éudovit in dragocen Sotor, ki
ga bom shranil kot najvedi zaklad v svoji paladi.
-Pa $e eno profnjo imam do tebe. Slifal sem, da
ima tvoja Zena vodo iz levovega studenca, s katero
se vsaka mrzlica precej ozdravi. Tipa ves, daimamo
pri nas pred to boleznijo mnogo prestati, ¢ mene se
véasih loti.  Jaz mislim, da ima$ kot sin toliko lju-
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bezni do svojega oleta, da mi bo§ to zdravilno vodo
priskrbel, ker se lahko vsak dan potrebuje. Lahko
si misli§, kako ti bom hvalefen za tak dragocen
dar.«

Ceravno je bila Vila princu obljubila, da mu
bo vse rada storila, za kar jo bo prosil, vendar je
bil zalosten, ko mu je ode prisel s to novo proinjo,
ker se je bal, da se bo Vili zameril z vednim nadle-
govanjem. Mislil je, da se bo ode s tako imenitnim
gotorom zadovolil, in ni bil pripravljen na to, da bo
kralj tako kmalo zopet kaj novega zahteval. En ¢as
je pomislil, potem pa je odetu odgovoril:

» Vade velidastvo, bodite preverjeni, da bom kot
dober sin vse storil, kar boste od mene Zeleli. Samo
to mi je sitno, ¢e moram svojo Zeno s kako proinjo
nadlegovati. Najrajsi bi videl, ko bi vam zamogel
tisto vodo brez pomoéi svoje Zeme dobiti. (e pa
meni ne bo mogode, jo bom vendar prosil za pomoé,
de prav nerad.“

Ko je prifel drugi dan princ Karast k svoji
kraljevi Vili domu, povedal jej je vse, kako se je
godilo na kraljevem dvoru, kako je izroéil Sudoviti
fotor, in kako novo proinjo mu je narodil kralj.
Bklenil je svoje porotilo tako:

»Draga princezinja, povedal sem ti le to,
kakor mi je bilo narodeno; ali pa ti hode§ izpolniti
Zeljo mojega odeta ali ne, to je meni vse eno; tvoja
volja je tudi moja.*

»Ne, ne,“ refe Vila, ,jaz pa hofem, da bodo
tvoj ode zvedeli, kako te imam rada in da ti vsako
Zeljo izpolnim, Zato bom uslifala tudi drugo njegovo
prodnjo. Saj tako vem, da mu te Zelje narekuje
tista ecopernica, in v tej tirjatvi je skrita hudobna

1 nod, V $
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misel, kakor ti bom kmalo razlofila; pa vendar nedem,
da binas tiljudje osramotili, zato se jim mora ustreéi.
Ta levovi studenec je na dvoriSéu nekega starega
grada, pred kterim stojé Stirje levi na strazi. Dva
leva spita, dva pa budita, in tako se menjajo v straZi.
Tega se pa nesmed ustraditi. Dala ti bom ps Ye tak
pomodek, da ti levi ne bodo nié storili.“

Stir sto tri In dvajseta nod.

Po teh besedah je vzela Vila en klopéid evirna
iz svoje Sivalne mizice ter ga izrodila princu, rekod:

»Vzemi ta kloplié; jaz te bom precej naudila,
kako ga ima8 rabiti. Potem si pusti osedlati dva
konja. Enega boi jezdaril, druzemu bo§ pa malozil
na Stir kose razsekanega koStruna, ki ga moramo
fe danes zaklati, Potem bos vzel seboj posodo, v
ktero bo§ spravil levovo vodo. Jutri na vse zgodaj
se veeded na prvega konja, druzega pa bof na vaje-
tih seboj peljal. Kedar prides do Zeleznih vrat, vrai
ta klop¢i¢ cvirna pred sebe; cvirn se bo sam odvi-
jal in naprej tekel, ti pa pojdi za njim. Kadar bo
klopéié pri miru obstal, zagledal bos tiste Stiri leve.
Tista dva, ki budita, bosta zalela rujoveti in s tem
rujovenjem bosta zbudila Se ona dva leva. Ti pa
ostani na svojemu konju in vrzi vsakemu levu kos
tistega koStruna, ki ga bo nosil drugi konj. Ko
‘bodo levi za meso popadli, spodbedi ti svojega konja
in plani Z njim memo levov na dvoris¢e k studencu,
napolni svojo posodo z levovo vodo, potem pa ravmo
tako hitro zopet odjahaj pri vratih ven. Levi bode
tisti ¢as #e meso trgali in ti ne bodo braniliizhoda.“
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Tako poduden se je odpravil prine Karast drugo
jutro na pot proti levovemu studencu. Naredil je
vse tako, kakor mu je fena narodila. Ko je prifel
do vrat, vrgel je klopéié pred sebe, levom pa je
vrgel tistega kostruna. Hitro je planil 8 konjem k
studencu, si napolnil posodo, ter ravno tako hitro
Sinil zopet pri vratih ven. Ko je bil Ze nekoliko
oddaljen, ogledal se je nazaj in zagledal je dva leva,
ki sta naravnost za njim dirjala. Potegnil je sabljo,
da bi se branil. Pa prvi lev zavil je v stran, konja
prehitel in pred njim tekel, ne da bi konju ali jez-
decu kaj Zalega storil, drugi lev pa je tekel za kon-
jem, kakor pes, me da bi ga nadlegoval ali plagil.
Ko je princ videl, daleva ni¢ hudega ne nameravata,
vtaknil je svojo sabljo zopet v noZnice ter jezdaril
naravnost v glavno mesto, kjer je bil dvor njegovega
odeta, indiskega kralja. Leva sta ga spremila do
kraljeve palate. Se le tam sta se obrnila in tekla
k svojemu gradu nazaj. Ko so ljudje oba leva videli
po ulicah teéi, bezali so vsi prestraseni na vse strani;
leva pa nista nikomur nié Zalega storila.

Dvorni uradniki so precej pritekli, da so princa
pozdravili in ga spremljali v kraljeve sobane, kjer
je bil kralj ravno v druzvi svojih svetovaleev in sprem-
ljevalcev. Prine Karast se je priklonil pred kraljevim
prestolom in govoril svojemu oéetu, indiskemu kralju,
te besede: ,Gospod ode, tukaj je tista voda, ki ste
jo Zeleli imeti. Bog daj, da bi je nikdar me potre-
bovali, ter da bi e dolgo let zdravi in krepki ostali.“

Kralj pa je princu rekel sesti in mu tako od-
govoril: ,Moj sin, veliko hvale sem ti dolfan za ta
lepi dar, ker vem, da te vode nisi brez nevarnosti
v roke dobil. (Copernica je bila namreé kralju Ze

B*
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dopovedala, kje se taka levova voda dobi in kako
tezko je do nje priti.)

Povej mi vendar, kako je bilo mogode, da si
leve premagal in do vode prifel?

»00spod ode,“ rede prine, ,to se imam zahva-
liti samo moji Zeni, kiera me je tako dobro podudila,
da nisem prifel v nobeno nevarnost.“ Potem je odetu
vse povedal, kako ga je Vila naudila in kako je
opravil v tistem grada pri levih. Kralj ga je pohva-
lii in objel, v svojem srecu pa je obdutil de vedi
strah pred svojim sinom. Takoj se je podal k co-
pernici in jo pradal, kaj mu je zdaj storiti.

Copernica je Ze vse vedela, ker so jej drugi
povedali, da je princ res prinesel levovo vodo; in
kako jo je dobil. Da bi pa prineca v nesreéo ali
pa v zadrego spravila, izmislila si je &e poslednjo
red in jo povedala kralju, naj jo od princa zahteva.

Drugi dan, ko so bili vsi zopet zbrani, rekel
je kralj princu Karastu:

oMoj sin, eno samo prodnjo imam Se do tebe.
(e mi to stori, potem te ne bom ved nadlegoval s
prodnjami. Jaz te namreé prosim, da mi pripeljes
mofa, ki ni ved ko poldrugi Sevelj visok, ki ima pa
80 é&evljev dolgo brado, in ki bo nosil na rami Ze-
lezno #tango, ki mora pet centov tezka biti.“

Princ Karast ni mogel verjeti, da bi na svetu
kak tak &lovek Zivel; zato je postal otoZen in se
zafel izgovarjati. Kralj pa je ostal pri svoji prosnji
in sina zagotavljal, da bo Vila lahko nasla tudi ta-
oega ‘mo’a.

Drugi dan je princ priSel v podzemeljsko
kraljestvo k svoji Zeni, ter jej naznanil, kaj je ode
voovié od njega zahteval, Ob emem je izrazil tudi
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svojo misel, da Vili pad ne bo lahko mogode, ustredi
tej Zelji. ,Jaz %e mislim, da na svetu ni facega
¢loveka,“ rekel je nazadnje, ,gotovo me hode ole
od svoje hife za vselej odpraviti, ker tako nemogode
redi zahteva, ali pa me hode v nesredo spraviti. Kako
bi pa tudi jaz tacega &loveka ukrotil, ki ima pet
centov tezko Zelezno Stango? Ali me bo tak hotel
ubogati in mi slediti do kraljevega dvora? Ce vel
ti kako pomoé, prosim te, daj mi dober svet, da
se bom s éastjo resil iz te zanjke.*

Stir sto &tir in dvajseta nof.

»Ljubi moj mo%“ rede Vila, ,nié se ti nitreba
bati. V nevarnosti si bil samo tadas, ko si 8el po
levovo vodo. Tistega moZa dobiti, ki ga kralj videti
hole, to je pa listo lahka re¢; ker to ni noben
drug, kakor moj brat Paléek. Midva imava Znjim
sicer istega ofeta, pa on je disto druzega srea, kakor
jaz. On mi ni po telesu prav ni¢ podoben, pa tudi
po notrajni naravi ne, zakaj on ima tako hudo jezo,
da nikomur nié ne odpusti in vsacega ubije, kdor
ga razzali, Co ga nobeden ne draz, je pa najbolj
tlovek in vsakemu rad pomaga. On je ravno pol-
drugi &evelj visok, na rami pa nosi kot oroZje Zelezno
Stango, ki vaga pet centov. Vsi ljudje se ga bojé,
ker je precej pripravijen, s tisto Stango vdariti vsa-
cega, kdor bi mu kaj nagajal. Jaz ga bom precej
pustila poklicati, pa se ga ne smes ustragiti.*

»Ljuba kraljica,* rede prine, ,naj bo tvoj brat
e tako grd, pa jaz ga bom vendar rad imel in &po-
Stoval, zato ker je tvoj brat.”
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Zdaj je vzela Vila zlato ponvieo, v ktero je vrgla
Zarelega oglja, in na oglje je vrgla drazih difav.
Takoj se je zadel iz ponve gost dim valiti.

Kmalo potem rede kraljica princu Karastu:
»Olej, tukaj pride moj brat, ali ga vidi§?«

Princ se ozre in vidi prihajati poldrugi develj
velikega moza, kteri je imel 30 devljev dolgo brado,
ktera je bila na prsih zavihana, tako da je nakvisko
strmela, kakor dolga metla. USesa je imel velike in
prav take, kakor prefi¢; glavo je imel debelo in s
érno kuémo pokrito. Pri vsem tem je bil od spred
in od zad grbast.

Prine bi se ga bil ustrasil, ako ne bi bil vedel,
da je brat od Vile. Zato se ga ni¢ ni bal ter ga
je mirno pridakoval.

Paléek je princa tako ojstro pogledal, da je
tega kar mrzel pot polil, ob enem pa je Vilo prasal,
kdo da je ta moZki?

»Moj ljubi brat,“ rede Vila, ,to je moj moZ,
prine Karast, sin indiSkega kralja. Jaz bi te bila
na Zenitovanje povabila; pa ravno tadas si Sel v voj-
gko, in pri tem te nisem hotela zadriati, Zdaj si
prifel iz vojske kot zmagovalec nazaj; zato sem te
pustila poklicati, da mojega moZa enkrat vidis.«

Zdaj je Paléek princa nekako bolj prijazno po-
gledal, vender je bil §¢ zmirom zadosti grozen videti;
ko je svoji sestri odgovoril:

»Lijuba sestra, ali mu zamorem s $im. postredi?
On mi naj le pové, fe me potrebuje. Dosti mi je
vedeti, da je tvoj mo%, pa mu storim vsako prijaznost.“

»Ves kaj, brate,“ rede Vila, ,indiski kralj, nje-
gov ode, bi tebe rad videl; prosim te toraj za to
prijaznost, da gred # njira na indigki dvor.«
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»Naj le gre naprej“ rede Paldek, ,jaz pojdem
Ze za njim.“

»Ljubi brat,“ rete Vila, za danes je Ze pre-
pozno, podati se na pot; pojdita rajsi jutri. Da bos
pa vedel, kaj se je med tem Casom Ze zgodilo, osta-
ni nicej pri nas, pa ti bom marsikaj povedala, kar
te bo zanimalo.“

Paléek je sestro ubogal, in ona mu je pri ve-
derji vse povedala, kako je indi8ki kralj zahteval od
nje najprej tisti Sotor, potem levovo vodo in sled-
nji¢ Paléeka samega.

Drugo jutro sta se Paldek in prine podala na
pot proti glavnemu mestu. Vsi ljudje, ki so Paldeka
zagledali, so se ga ustradili, ter so se poskrili po
hifah in vrata zaklenili. Kamor sta princ in Paldek
pridla, povsod sta nafla prazne ulice. Ko sta prisla
do kraljeve palade, zbeZali so vsi vratarji na vse
strani, princ in Paléek pa sta Sla naravnost v kra-
ljevo dvorano, kjer je bil ravno zbran drZavni svet.

Paléek je stopil mozko pred kralja in ga ogo-
voril: Ti si me Zelel viditi; tukaj sem! XKaj hode§
od mene?¥

Kralj se je tako prestraiil, da si je zakril obraz
z rokami, da bi Paléka ne videl. Paldek je bil pa
silno razialjen, da so ga prej sim klicali in vabili,
zdaj pa vse pred njim beZi in da ga ¥e nobeden ne
pozdravi.

»Zakaj ne govori§ z menoj? zavpije nad kra-
ljem ter ga udari z %elezno &tango, da se precej
mrtev na tla zvrne. Paléek je hotel Se velicega mi-
nistra pobiti, pa princ Karast ga je prosil, naj se
utolaZi in naj temu prizanese, ker ta ni imel nikoli
glabih namenov do njega.
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»Tedaj samo ta je posten, vsi drugi pa so lumpi,
ker 8o kralju tako slabe svete dajali,“ zaupil je Pal-
Sek in zadel z Zelezno §tango mahati po ostalih mi-
nistrih in svetovalcih, dokler ni vseh pobil. Vsi so
bili kakor okamneli od strahu, tako da #e nobeden
zbeZati ni mogel.

. Ko je bilo grozno pobijanje kondano, djal je
Paléek Stango zopet dez ramo in fel iz palade. Sprem-
ljala sta ga prine in prvi minister, kterega je bil
pri Zivljenji pustil. Paléek pa je rekel ministru:

»Kje pa je tista copernica, ki je vse te nesre-
ée kriva?

Minister je pustil copernico pripeljati in Paldek
jo je s Stango ubil, rekoé: ,Jaz te bom udil, lju-
dem slabe svete dajati.“ Copernica je bila takoj
mrtva.

»To pa Se ni zadosti,“ refe Paléek, ,jaz bom
pobil vse ljudi v tem mestu, de nedejo mojega svaka
princa Karasta spoznati za indiSkega kralja.“

Ljudje so to kmalo zvedeli, in zadeli so po uli-
cah vpiti: ,Zivio kralj Karast!«

Kmalo je bilo vse mesto po konei in vsi so
vpili: ,Karast je na8 kralj, Zivio kralj Karast!“
Paléek je pustil Karastu dati kraljevi plajié in krono
in vei ljudje so mu morali zvestobo prisedi. Tudi
svojo sestro Vilo je Paléek posadil na prestol in
proglasil jo je za indiko kraljico.

§tir sto pet In dvajseta noé.

Svojemu bratu Sutivoju in njegovi feni Marusi,
ki sta bila nedolZna pri spletkah zoper njega, dal je
Karast toliko, da sta lahko in brez skrbi zamogla
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Yiveti. Tudi je poslal &loveka do svojega stariega
brata Cudomila, kteri mu je sporoéil, kaj se je zgo-
dilo, ter ga povabil, naj si izbere ktero koli mesto,
ki bo njegova last, da bo v njem prebival do smrti.
Princ Cudomil pa se je samotarnega fivijenja tako
privadil, da ni hotel iti ve¢ med svet, ampak je
kralja Karasta pustil pozdraviti in ga prosil, naj ga
pusti Ziveti v samostanu, kakor do zdaj. Tako je
postal princ Karast kralj Indije, ktero dezelo jo
dolgo let sreéno vladal.

Stir sto est In dvajseta not.
Historija od treh sester.

Tako je kraljica Luniea vedno historije pravila
kralju Riarju, in ta se ni mogel odloditi, da bi jo
bil umoriti dal, ker je bil radoveden na vse tiste
historije, ki jih do zdaj %e ni bila povedala. Ko je
bila historija od treh princov kondana, zadela je Lu-
nica historijo od treh sester tako-le praviti:

»Enkrat je bil v Perziji kralj, po imenu
Kozru Parvis. On je bil %e od mladih nog take
nravi, de je rad kaj pozvedel in se podal v nevar-
nosti, samo da je svet videl in skusal. Ta kralj
Parvis se je rad preoblekel. v razliéne obleke in se
pomesal med navadno ljudstvo, da je videl, kako se
Zivi, in slifal, kaj ljudje govoré. Kmalo potem, ko
je za svojim oéetom kraljestvo nastopil, pripetilo pa
se mu je to-le:

Mladi kralj Parvis je vzel svojega ministra
seboj, preoblekla sta se kot navadna é&loveka in 3la
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sta po mestu na ogled. Ko sta prifla v tisti konee
mesta, kjer so vedidel revni ljudje stanovali, slifale
se je iz ene hiSe glasno govorjenje in smejanje.
Kralj je stopil k durim in je pokukal skoz kljudav-
nico. Videl je tri sestre, ki so na klopi sedele
in se pogovarjale. PosluSavsi njih pogovor je kmalo
zvedel, da se pogovarjajo od Zeninov, kteri bi bil
boljsi in pri kterem bi se bolje Zivelo.

pKer smo #%e ravno pri praznih Zeljah,* rede
najstarejia med sestrami, ,jaz bi si paé Zelela za
moZa kraljevega peka. Tam bi-se vendar belega
kruha enkrat najedla, ki ga tako rada jem.«

»Kaj bo pek,“ rede druga sestra, ,jaz bi ho-
tela pa kraljevega kuharja. Tam bi imela najboljse
jedi na izbiro; belega kruha bi se mi pa tudi ne
manjkalo.«

Najmlajéa sestra pa, ki je bila posebno lepa,
in pametna dekle, govorila je tako:

»Ce si e kaj Zelim, hofem si Zeleti kaj tacega,
da je imena vredno. Maram za peka ali pa za ku-
~ harja! Jaz si pa Zelim samega kralja za moZa. Po-
tem si Zelim, da bi kralju enega princa porodila, da
bo imel kodraste lasd, na eni strani zlate, na drugi
pa sreberne kodre; e bi se jokal, morajo mu biseri
iz odi kapati, ustnice pa mora imeti tako rudede,
kakor vrtna ro%a, kadar se prvikrat odpre.“

Kralj Parvis je vse to posludal, kaj so sestre
govorile. Te Zelje vseh treh sester so se kralju do-
padale, zato je ministru ukazal, naj si to hio dobro
zapomni, in naj drugi dan vee tri sestre pred njega
pripelje.

Drugo jutro je minister precej Sel k tistim trem
sestram in jim rekel, da morajo brez zamude % njim
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pred kralja priti. Tako jih je priganjal, da jim je
komaj &as pustil, da so se preoblekle; kaj pa kralj
od njih hode, tega jim ni povedal.

Minister je pripeljal Zenske pred kralja in ta
jih je tako ogovoril:

,All se %e spominjate, kako™ ste bile sinodi
dobre volje in kako¥ne Zenine ste si Zelele?«

Pri teh kraljevih besedah so se sestre prestra-
gile in pridle v zadrego. Povesnile so ofi in nobena
si ni upala odgovoriti. Najmlajia je zarudela v obraz
in vsled tega je bila %e lepSa videti. Ko je kralj videl, da
so dekleta tako bojede, jih je zadel miriti in tolafiti.

»Nié se ne bojte; saj vas nisem pustil poklieati,
da bi vas strasil, ampak da vam storim in izpolnim,
kar ste si same Zelele. Ti si hotela mene za moZa
imeti, tebi se bo Zelja Se danes spolnila. Vama dvema
pa bom pustil pripeljati mojega peka in mojega ku-
harja. Ce se zmenite, pa se lahko ¥e danes Zenito-
vanje obhaja.

Najmlajda sestra je padla pred kraljem na kolena,
ga prosila za zamero in rekla: ,VaSe velianstvo,
tisto Zeljo sem izrekla le za #alo. Toda jaz nisem
vredna, da bi dosegla tako dast.®

Tudi starejdi dve sestri sta se izgovarjali, da
sta le v 8ali fako govorili in da nista vredni, dobiti
mofove v tako visokih kraljevih slufbah. ,Ne, ne,«
rede kralj: ,zdaj to ni ved Sala, ampak gola resnica.*

Tako se je tudi zgodilo. Kralj si je izvolil
najmlajSo sestro za Zeno in kraljico; pek in kuhar
v kraljevi hiSi pa sta si morala %e v &ast Steti, da
je kralj postal nju svak.

Poroka vseh treh parov je bila e tisti dan, in
potem je bilo slovesno Zenitovanje. Se ve da je bilo
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to Zenitovanje po stanu razliéno: pri kralju z vso
kraljevo &astjo, kakor je %e v Perziji za kralje na-
vadno, za kuharja in peka pa po nju stanu.

Starejii dve sestri sta dobro &utili, za koliko
bolje se je omofila nji mlajsi sestra. Ceravno sta
tudi oni dve iz revidéine pridli k dobremu kruhu,
vendar nista bili prav nié zadovoljni s svojim stanom,
ampak sta vedno le zavidali svojo sestro, ter jej vse
slabo Zeleli. To je bilo %e pervi dan, pa tisti sta
imeli opraviti vsaka s svojo poroko, toraj nista imeli
fe dasa, kovati hudobme naklepe proti svoji sestri,
perziski kraljiei.

Pa %e en par dni po Zenitovanji sta se nasli
obe starejsi sestri ter se zadeli tako pogovarjati:

»No, kaj pa ti refes k nadi mladifrflji, rekla
je starejdi sestra k drugi, ,ali se ta res podd za
kraljico ?¢

»Ne vem, kaj bi ti odgovorila,“ rede druga
sestra, ,jaz ne morem razumeti, kaj je kralj na njej
tako lepega nafel, da se je mogel v to stvar zalju-
biti. Saj ves, da je ona prava meviiea, kakor jo
midve poznave od mladih nog. Cudno, da kralj ni
tebe izbral, saj jo vendar v vseh redeh prekosis,
samo da je ona en par let mlajdi; ali je to taka
reé? Te lasti si bila ti vredna, ona gotovo ne.“

»Ljuba sestra,“ refe na to starejii, ,nikar ne
govori od mene. Jaz bi ne imela nié proti temu,
ako bi bil kralj tebe zbral; da je pa to fendo vzel,
to me moéno Zali. Jaz se bom Ze Se maldevala nad
njo; pa saj si ti ravno tako razfaljena, kakor jaz.
Ves kaj, dajve se midve vkupaj vzeti in dajve kaj
iztuhtati, kako bi najino sestro v sramoto spravili.®
Druga, ravno tako hudobna sestra je bila s tem
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hudobni sestri skor vsak dan vkup prisli in tuhtali,
kako bi svojo mlajSo sestro v nesrefo ali pa v sra-
moto spravili. Izmislili sta si to in omo, pa pri vsa-
kem naklepu je bilo toliko ovir, da si nista upali
izpeljati ga.

Med tem ¢asom sta sim in tje obiskovali tudi
svojo sestro, kraljico, ter jej hlinili najudanejio pri-
jaznost in ljubezen. Kraljica je svoji dve sestri spre-
jemala s tako ljubeznjivostjo in poniZnostjo, kakor bi
bila e v odetovi hi§i med njima, in ni jima dala
éutiti, da je zdaj v ¢asti in veljavi visoko nad njima.
pa tudi ta ljubeznjivost kraljidina ni zamogla otajati
ledu, ki je obdajal hudobna srea starejsih dveh
sester.

Nekaj mescev potem dutila se je kraljica mater.
Kralj je bil tega silno vesel, in tudi celo kraljestvo,
ko se je enkrat povsod zvedelo.

Starejsi sestri sta prisli kraljici dastitat (sredo
voiéit), ter sta jej zatrdili, da ja ne sme nobene
babice vzeti, kadar bo das, ampak da jej bosta Ze
oni dve sami postregli.

Kraljiea jima hvaleZno odgovori: ,Ljubi sestri,
kaj hi mi mogli vidve bolj veselega povedati! Komu
bi smela bolj zaupati se, ko vama? Vendar se mo-
ram ravnati po ukazih mojega gospoda, kralja Per-
zije. Dajte ga vidve po vajinih moZeh prositi, da
vama to privoli, jaz ga bom Ze tudi prosila za to.“
Pri tem je tudi ostalo. Obe sestri sta &li veaka svo-
jega moZa obdelovat, naj jima izprosita od kralja to
milost, da bosta za babici pri poredu kraljevega
otroka. Oba moZa obeh hudobnih sester, tist kuhar
in tist pek, sta se zopet obrmila do razliénih dvornikov,



¢ katerimi sta imela kaj ved znanja. Po tolikih
pro#njikih je bilo lahko dosedi, da je kralj svojima
svakinjama zaZeljeno proinjo uslifal. Kralj se je
podal h kraljiei in jej razlozil, da se zamore sestrama
kraljice ved zaupati, ko vsaki drugi babici; vendar
je kraljici celo stvar na prosto voljo dal ter je nika-
kor ni silil, da mora sestri za babici vzeti, X temu
pa ni bilo freba nobene sile, ker je bila kraljica
sama te misli. Odgovorila je kralju tako:

Stir sto sedem In dvajseta mod.

»Ljubi moj gospodar, v tem se hodem ravnati
popolnoma po tvoji volji. Prav vesela sem, da ima#
do mojih sester toliko zaupanja, ker se tudi jaz
njima raj8i zaupam, nego kteri tuji Zenski.

Kralj Kozru Parvis je toraj doloéil, da imate
kraljidini sestri biti za babici pri porodu njegovega
otroka. Od tega dasa sta imeli hudobni sestri svo-
boden ustop v kraljevo palado in priloZnost izpeljati
8voj zlovoljni naklep proti svoji sestri.

Prigel je tisti &as, in kraljica je porodila princa,
ki je bil lep kakor beli dan. Toda njegova lepota
in nedolZnost ni mogla omediti trdih sre njegovih hu-
dobnih tet. Zavili sta ga v cunje, poloZili ga v jer-
baiéek in ta jerbas z otrokom vrgli v potok, ki je
tekel skozi kraljevi vrt. Namesto fantka pa sta pod-
lozili kraljici mladega, mrtvega psa, ter rekli, da ga
je kraljica rodila.

Ta sitna novica se je sporodila tudi kralju, in
ta se je nad njo toliko razjezil, da bi bil kraljico
kmalo umoriti ukazal. Samo njegov minister -ga je



e pregovoril, &ed, da se to vedkrat urajma, in da
je kraljica pri tem nedolina.

Tisti jerbaséek z mladim princem pa je plaval
doli po vodi skozi dolgiin sirni kraljevi vet. Kraljevi
vi§i vrinar, eden najimenitnejiih gospodov pri dvory,
se je k sredi ravno po tistem konecu vrta sprehajal
Ko je zagledal jerbas in otroka not, poklical je hitro
enega klapea in mu velel: ,Skoéi urno in prinesi
mi ta jerbas iz potoka!“

Hlapec je urno zagrabil en kavelj in # njim
potegnil jerbas na breg, ter ga prinesel z otrokom
vred visemu vrtnarju. Ta se je zadudil, ko je videl
da je otrok Se le novorojen in tako lep. Viii vrinar
je bil e ved let ofemjen, pa ni imel nié otrok, koli-
kor tudi si jih je Zelel. Ves vesel nese tega naj-
dentka v svojo hiSo, poklide svojo Zeno in jej rege:
pLjuba Zena, dolgo misva imela otrok; danes pa mi
je Bog enega dal, priplaval je po vodi. Vzemi ga
in strezi mu, kakor bi bil moj pravi sinl¢

Zena je bila otroka vesela in mu je hitro pri-
~ skrbela babico. -

Viii vrtnar pa ni dosti popraseval okoll, odkodi
bi vtegnil ta otrok priti. ,To Ze vidim,* rekel je
sam pri sebi, ,,da je otrok prigel iz kraljeve palade.
Tam pa jaz nimam nid za preiskovati in nemira de-
lati; boljsi je, da vse na tihem ostane, morda bi imel
§o velike sitnosti, &e stvar razodenem.“

Drugo leto je kraljica zopet enega princa rodila.
Pa hudobne tete niso imele % njim nié ved usmiljenja,
ko z njegovim bratom. PoloZili sta ga v jerbas in
porinili jerbas v potok; kralju pa sta rekli, da je
kraljica porodila madka.
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K sredi je vigji vrtnar, kije zmirom po vrtu hodil,
tudi tega otroka zagledal in ga refil. Vzel ga je
tudi za svojega otroka in ga izrodil svoji Zeni, ktera
je bila z vsem zadovoljna, kar je moZ hotel.

Perzigki kralj pa je bil nad svojo Zeno silno
razkaden, in ministru je bilo veliko treba pregovar-
janja, prej da ga je potolaZil.

Kraljica je postala Se v tretjié mati, pa zdaj ni
rodila sina, ampak héerko. Ta nedolina stvarica je
imela isto osodo, kakor nje brata. Hudobne tete so
jo vrgle v vodo, zavito v cunje in poloZeno v jer-
badéek. '

Neusmiljeni sestri nista namreé hoteli prej miro-
vati, dokler ne bi kralj svoje Zene v sramoto proé
spodil.

Tudi mlada princezinja je bila refena. KEn
vrtnarski hlapec jo je v vodi zagledal, jo resil, ter
jo nesel svojemu gospodarju, viemu vrtnarju. Ta je
tudi tega otroka za svojega vzel.

Hudobni sestri pa sta kraljico Se pred kraljem
obrekovali; pokazali sta mu en kos lesa in rekli, da
je kraljica ta les rodila namesto otroka.

Zdaj pa kralj Parvis ni mogel ved brzdati svoje
jeze. ,, Ta nadloga od ene Zenske,* je rekel, ,mi bo
narodila Se cel zverinjak, ée jo bom &e dalje pri
hidi obdrzal! Saj je ona sama zverina, ne pa élo-
vek, in jaz moram svet od te nadloge odresiti.*”

Obsodil je toraj kraljico na smrt in ukazal svo-
jemu ministru, to sodbo izvraiti.

»Vade velidanstvo,“ odgovoil je minister, ,jaz
se predrznem Vas opomniti, da se smejo po nadih
postavah le taki ljudje k smrti obsoditi, ki se jim
more dokazati, da so se krive storili kakega hudodelstva.
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Da je pa kraljica trikrat nesreéno porodila, to mi
nobeno hudodelstvo. Kdo bi zamogel dokazati, da
je ona tega kriva? To se je primerilo Ze mnogim
Zenam, ki pa zavolj tega niso bile kaznovane. Vase
-velidanstvo zna nesreéuno kraljico iz deZele pregnati,
pa k smrti se ne sme obsodili. Saj bo tako zadosti
kaznovana s temn, da se ne bo smela ve¢ prikazati
pred vaSe oblidje.”

Kralj je zadel premisljevati, in ker se je vendar
bal, ¢loveka po nedolZnem k smrti obsoditi, rekel je
dez en das:

,Ce je %e tako, maj pa #vi! Pa jaz jo bom
tako osramotil, da si bo vsak dan smrt Zelela. Na-
redite tam pred cerkvijo lesemo uto z odprtim
oknom. V to uto kraljico zaprite, in vsak élovek,
ki bo v cerkev Sel, je primoran kraljici skoz tisto
odprto okno v obraz pljuniti. Kdor tega ne bo hotel
storiti, zapade ravno taki kazni, kakor ona. Da se
bo pa ta zapoved spolnovala, postavite strafo tje pred
uto, katera naj veacega zgrabi, kdor ne bi ravnal
po mojim povelji.“

Kralj je to zapovedal s tako odlodnim glasom,
da si minister ni upal veé¢ ugovarjati. Naredili so
toraj res tisto uto pri cerkvi in kraljico not zaprii.
Nevosljivi dve sestri pa sta se kraljici posmehovali
in jej to nesrefo prav privodili. Kraljica je bila fe
bolehna, ko so jo v tisto uto odpeljali, in surovo
ljudstvo je imelo svoj posmeh % njo ter jej pljuvalo .
v obraz. Ona pa je vse trpela s tako potrpesljivostjo
in udanostjo v voljo BoZjo, da so se vsi éudili, in
vsim podtenim in pametnim ljudem se je zadela smi-
liti, deravno niso vedeli, da je nedolina. Rajsi so

1601 nod, V., 9
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hodili v druge cerkve, samo da jim ni bilo treba
zasramovati kraljice.

Oba princa in pa princezinja so bili med tem
Gasom dobro spravljeni v hisi viSega vrtnarja. Gospod
in gospa sta te tri otroke ljubila in gojila kakor bi
bila prava staria; otroci so bili pa tudi po tem, da
jih je moral vsak dclovek rad imeti: bili so lepo
ragéeni in cvetodega lica, posebno lepa je bila mlada
princezinja; ubogali so radi, uéili so se lahko, ker
80 bili prebrisani glave; pri tem pa so bili tako do-
brega in plemenitega srea, da se jim je kraljevi rod
precej poznal na obnasanji. Prvega princa so krstili
za Bamana, dfnzega pa za Parvisa, to so ime-
na, kakor 8o jih véasih perziskim kraljem radi da-
jali. Princezinjo pa so krstili za Angelo,

Ko sta princa nekoliko odrastla, priskrbel jima
je vrtnar udenika, kteri ju je uéil pisati in brati. Ko
je princezinja Angela videla, da se udita nje brata,
prisla je Se ona iz proste volje poslusat ter se je z
bratoma vred udila.

Ceravno fe zelo mlada, se Je vendar v tistem
dagu pisati in brati naudila, ko prinea, éemur se je
stari vrtnar silno dudil.

Od tega dasa so imeli vsi trije otroei ene in
iste utenike, in ker so bili otroei dobre glave, priskr-
bel jim je bogati vrinar razliéne, visoko Studirane ude-
nike, kateri so otroke podudevali v kriéanski veri, v
petji, godbi in slikariji, v poeziji ali umetnosti, kako
se pesmice delajo, tudi v tem, kakSen je svet, kaksne
so razlicne dezele po svetu, kaj se je godilo pred
nami po svetu, kteri kralji in cesarji so bili najbolj
imenitni, kaj ima zemlja pod seboj, vsebi in nad
seboj, kako se premikajo zvezde, mesec in solnce,
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kake ¥ivali so na suhem in v morji. Vse te reéi
80 se otroei hitro zapomnili, posebno princezinja, ka-
tera je vse toravmo tako znala, kakor nje dva brata,
pa se ob enem Se udila umetnega petja, vezlarije in
igranja na citre. Ko je pa videla, da sta brata za-
éela jezdariii in streljati v taréo, Se vtem ni hotela
zaostati za bratoma, ter je znala kmalo tako dobro
jezdariti in streljati, ko fanta.

Visi vrtnar je imel veliko veselja s svojimi
otroci, ko je videl, kako so brihtni za vsako reé,
kako ¢évrsti in lepi. Zato je zadel bolj dobro Ziveti,
nego je imel prej navado, ker premoZenja mu ni
manjkalo. Do zdaj se je bil zadovoljil s to samo
hiso, ki je na kraljevem vrtu stala. Zdaj pa si je
kupil grajéino blizo mesta, to je grad, travnike, bor-
ste, njive in vrtove, kar se sploh k grajsini poda.
Ta grad je bil jako lep, pa on ga je Se bolj olep-
fal, tako da daleé na okoli ni bilo enacega dobiti.
Posebno pa je skrbel za vrt, ki je bil pri gradu,
naredil je nove nasade, vsadil vsake vrste redkih
cvetiic in dreves, naredil vodomete, zverinjake in tié-
‘nike, zaven vrta pa uredil umeten gojzdié, v kterem
je imel razliéno divja¢ino, da so imeli princezinja in
oba princa kaj zverine za loviti.

Ko je bilo vse gotovo, #el je stari vrtmar h
kralju In ga prosil, naj ga iz sluibe izpusti, ker je
Ze star in bolehen, ker je Ze toliko in toliko let
zvesto sluZil, ter naj to imenitno sluzbo izroéi kake-
mu mlajSemu é&loveku.

Kralj mu je to prosnjo rad uslisal, ker ga je
Ze od nekdaj kot postenjaka spostoval. Koneéno je
vrtnarja le Se prafal, kako milost si izprosi za slovd.

9*
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Stir sto osem in dvajseta nod.

» Velianstvo“, odgovoril je vrtnar, ,sprejel sem
%e toliko dobrot od vas in od vafega pokojnegas
odeta, da ne smem nié druzega prositi od vas, ko
da mi ohranite svojo milost.“ Tako se je poslovil od
kralja. Potem pa se je preselil s svojimi tremi re-
_jenei iz kraljevega vrta na tisto grajSino blizo mesta,
ki jo je s tako skrbjo olepSeval in urejeval. Njegova
zena je bila Ze pred par leti umrla.

Ne dolgo potem, ko se je *™ na grajsino pre-
selil, je zbolel tudi stari vrtnar in tako na nagloma
umrl, da otrokom Se ni utegnil povedati, kako so
k hi$i pridli in da on ni njih pravi ode. '

Princa Baman in Parvis pa princezinja Angela
niso poznali druzega oéeta, ko tega vrinarja, in so
tudi tako #alovali za njim, kakor za obeforn.

Vrtnar je bil otrokom toliko premc#enja za-
pustil, da so lahko brez skrbi Ziveli. Ostali so vsi
trije skupaj v lepem miru. Princa bi bila lahko na
kraljevem dvoru visoke sluzbe dosegla, ker je bil
njih dozdevni ode, stari vrtnar, imenitna oseba pri
kralju. Toda mladendéa sta viSe cenila mir in zado-
voljnost, nego posvetno &ast. ,

V tisti grajSini so imeli tudi svojo kapelico, ker
tam blizo ni bilo nobenme cerkve. Enkrat, ko sta
princa zverino lovila in je bila princezinja sama do-
ma, prila je poboZna Zemnica na grajSinske vrata
trkat in je prosila. naj bi jej dovolili, da stopi v
kapelico in tam svojo meolitev opravi. Princezinja je
to rada dovolila, in je #e sluZabnicam ukazala, kadar
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bo ¥ena molitev skonéala, naj jo peljejo po vrtu, da
si ga za kratek éas ogleda; potem pa naj jo pripe-
Ijejo k njej.

Ko je bila poboina :Zenica s svojo molitvijo
gotova, sprejeli sta jo pred durmi kapelice dve dru-
Ziei, jo peljali po vseh sobah v gradu in jej pokazali
tudi vrt. Zenica je vse lepote in dragocenosti obéu-
dovala, posebno pa jej je bil vrt vsed, o kterem
je rekla, da je moral mojster biti tist, ki je ta vrt
tako lepo uravnal.

Slednji¢ so Zenico peljali pred princezinjo, ki
je Sakala v eni veliki dvorami, katera je po svoji
krasni in dragoceni opravi prekosila vse druge sobe
v gradu. Princezinja je Zenico ogovorila: ,Ljuba
mamka, vsedite se en malo k meni! Veseli me, da
zamorem enkrat z vami govoriti, ker ste znani kot

. toliko dobra in bogoljubna Zenica, da sluZite samo
Bogu in se ne zmenite za ta svet. Tako bi morali
mi vsi #iveti, ée bi bili pametni.*

7 Zenica se je hotla na stol za durmi vsesti; pa
Angela tega ni pripustila, ter je Zenico prisilila, da
se je morala zraven nje na blazino vsesti, Stara Zen-
ska je iz hvaleinosti rekla: ,Taka éast meni ne
pristuje; pa jaz vas moram ubogati, ker ste gospo-
dinja v hi#i.“ :

Na to je prinesla ena od slufabnic malo mi-
zico in na njej skledo, v kterej je bilo razliéno sadje.
K skledi je poloZila 8¢ en kos lepe potice. To je
postavila pred princezinjo in tujo Zemico.

Princezinja je en malo potice odrezala, potem
pa je ponudila stari Zenici z besedami: ,Dobra
mamka, vzemite potice in sadja; gotove ste laéni,
ker ste Ze tako daled prifli.c
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»Blaga gospodidna¥, vede Zena, ,jaz nisem na-
vajena tako dobrih jedi; pa na vaSe povelje bom
nekoliko vzela.“

Ko je starka jedla, in je tudi princezinja neko-
liko prigriznila, da bi ¥enico k jedi spodbujala, go-
vorili sta to in ono. Zenica je odgovarjala na vse
uprafanja princezinje jako poniZno in uljudno. Sled-
njié jo je princezinja vprasala, kako se jej ta grad
in vrt dopadeta ?

,Blaga gospica,* odgovori starka, ,vsak, kdor
se na to zastopi, mora potrditi, da je v gradu in na
vrtu vse tako lepo uredjeno, da skor me more lep#i
biti. Ce mine zamerite, bom pa Se tri reéi povedala,
ktere temu gradn manjkajo, in de bi vi mogli dobiti
te tri reli, potem noben kralj ne bo imel take graj-
8ine, kakor bo vasa.

2Ktere so te tri redi?“ prafa princezinja; ,po-
vejte mi jih, lepo vas prosim; jaz si bom vse pri-
zadejala, da te tri reéi dobim.“ ,Blaga gospica,”
odgovori starka, ,prvareé je govoredi ti¢, kateri
zna govoriti in tako lepo poje, da prileté vsi tidi od
blizo in dale¢ in ga posludajo. Druga reé je poje-
do drevd; kolikor je na njem peres, toliko ima
glasov, in ti glasovi se tako lepo vkup podajo, da
nobena godba ne more lep$i igrati. Tretja red pa
je zlata voda. Od te vode je dosti ena kapljica,
de jo vlijete v kak vodomet, pa se bo narastla, kvisko
kipela in zopet nazaj padala, da je ne bo niti zmanj-
kalo, niti jo bo preved. Ko ta voda kvifko kipi in
solnce nanjo posije, blisdé se kapljice na daleé
okoli kakor &isto zlato.“ ,Oh, dobra mamka,“ rete
princezinja, ,kako sem vam hvalefna, da ste mi to
povedali! To so pa res dudne redi, o kterih Se nisem
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nikoli nié slifala. Gotovo vi tudi veste, kje se te reéi
dobodo, in lepo vas prosim, da mi ta kraj naznanite.«

Stara Zenica jej odgovori: ,Blaga gospica, ker
ste bili tako prijazni z mano, hofem vam to povedati.
Te tri reéi, o kterih sem vam pravila, se dobé vse
na enem in tistem mestu, na meji tega kraljestva
proti indiSki de¥eli. Po tej cesti, ki mimo vafe hiSe
dr#i, se gre dvajset dni naprej. Ko bo dvajset dni
na potu, mora tisti, ki te redi iide, prvega Cloveka,
ki ga vidi, vprafati, kje se dobé govoredi tié, pojede
drevé in zlata voda, pa mu bo to razodel.* .

Po teh besedah je starka vstala, se poslovila
od princezinje in §la svojo pot naprej.

Princezinja Angela je bila tako zamiSljena, da
je komaj zapazila, kdaj je starka odsla, tako so jej
te éudne reéi brodile po glavi. Zdelo se jej je, da
je starka premalo povedala, in da se te tri imenitne
redi ne bodo dale dobiti. Hotela je Z%e &loveka za
starko poslati, da bi jo nazaj poklical, pa tega vendar
ni storila, ampak si je %e enkrat v spomin poklicala
vse, kar jo od stare ¥enice zvedela. Ko se je vseh
besedij spomnila ter jih zapisala, hila je vesela, ker
si je Ze domifljevala, kako bolepd, ko bo vse te redi
imela. Skrbelo pa jo je pri tem, ali se bo ta stvar
tudi gladko izpeljati dala, dane bi znabiti spodletelo.

Princezinja Angela je bila %e vsa zamisljena,
ko sta princa Baman in Parvis od lova nazaj domu
prifla. Ko vstopita v sobo, sta se zadudila, da naj-
deta sestro tako %alostno in zamiiljeno, ne pa veselo
in prijazno, kakor drugekrati. Se toliko se ni zbrih-
tala, da bi bila svoja dva brata pozdravila.

Princ Baman jo ogovori: ,Kaj ti je, ljuba
sestrica, da si .. mkrat tako Zalostna? Saj to ni
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tvoja navada. Ali ti je slabo? Al te je nemara
kaka nesreta zadela? Ali te je morda kdo razialil?
Povej nama tistega, da ga kaznujeva, kakor zasluzi!“

Stir sto devet In dvajseta nob.

Princezinja Angela ni dolgo nié odgovorila na
to vprafanje, slednji¢ pa povzdigne svoje oéi, pogle-
da oba brata in obi zopet povesne, rekfi, da ni nié
tacega.

»Lijuba sestra,“ govori princ Baman naprej,
»ti nama resnico zakrival. Nekaj mora Ze biti, in
to e nekaj vainega. Ni mogode, da bi se bila ti
v tem kratkem &asu tako spremenila brez uzroka.
Ti mora$ nama vse po praviei povedati, saj smo bili
z mladih nog navajeni, da smo bili drug proti dru-
gemu odkritosréni.“

Princezinja je odgovorﬂa: »Ce sem vama re-
kla, da ni nié tacega, hotela sem le redi, da za vaji
dva to ni ni¢ vaZinega; meni se pa ta red vaZna
vidi. Ker #e ravmo hodeta, vama bom pa vse po-
vedala :

»Mi vsi smo do zdaj mislili, da tej grajéini, ki
nam jo je dobri ofe zapustil, ne manjka nifesar.
Danes sem pa zvedela, da je treba Se treh redi, &e
hofemo, da bo na¥ grad prekosil vse druge v deZeli,
namred govoredega ti¢a, pojodega drevesa
in zlate vode.”

Potem jima je vse razlofila, kakofne so te tri
redi, in Se pristavila: ,Neka poboina Zenica me je
na to opozorila in mi tudi povedala kraj, kje se te
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redi dobé. Vama se morda zdi, da so te redi za nal
grad nepotrebne; jaz pa sem taka, da nebom imela
prej miru, dokler teh redi v hifo ne dobim. Ce mi
¥e vidva nedeta pomagati, dajta mi vsaj dober svet,
koga bi jaz poslala po te redi“

,Lijuba sestra,“ rede princ Baman, ,kar je tebi
drago, je tudi nama ljubo. XKar ti Zeli§, to holeva
midva kot brata ¥e zavoljo tebe dosezati. Pa midva
sama sva Zeljna, te redi videti in dobiti; jaz vsaj
mislim, da je moj brat tacega srca, kakor jaz. Zato
si morava oba vse prizadjati, da te imenitne redi
v pest dobiva. Jaz hoSem to prvi poskusiti; povej
mi le pot, kodi naj grem, da do tistega kraja pri-
dem; Se jutri se hodem na pot odpraviti.“

»Ljubi brat,“ sefe mu prine Parvis v besedo,
»ne spodobi se, da bi se ti kot starejii sin in hidni
gospodar tako daleé od déma podal in domd vse za-
pustil. Pusti raj§i mene iti, saj bom ravno tako
opravil ; mislim, da tako bo bolj prav.«

»Ne, ne, ljubi brat,“ odvrne Baman, ,%e ver-
jamem in vem, da si korajfen in znajden zadosti,
da bi znal to red tako dobro izpeljati, kakor jaz.
Pa za mene kot najstarSega se spodobi, da sem prvi
na mestu, kjer je kaka nevarnost, zato le pusti mene
delati, kakor hodem, in ne brani mi dalje, da e
jutri odidem. Ti pa ostani doma pri sestri in vodi
gospodarstvo.«

Prine Baman si ni fpustil nid ved ugovarjati,
ter se je pripravljal za odhod. Princezinja Angela
pa mu je morala Se enkrat vse natandno povedat,
kar je od stare Yenice zvedela.

Drugo jutro na vse zgodaj vsedel se je prine
Baman na konja. Prine Parvis in princezinja An-
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gola sta ga objela in se od njega poslovila ter mu -
voiila sreéno pot. Pred odhodom pa je prislo prin-
cezinji 8¢ nekaj na misel, kar §e nikdar poprej.

»5e nekaj, ljubi brat“ je rekla, ,na poti je
&lovek zmirom v nevarnosti. Kdo vé, &e te fe ke-
daj zopet vidim! Stopi zopet s konja, prosim te, in
pusti to potovanje! Raj§i hodem biti brez govore-
dega tida, brez pojodega drevesa in brez zlate vode,
ko podati se vnevarnost, da tebe za zmirom zgubim.“

Prinec Baman se jame smejati nad bojednostjo
svoje sestre ter jej odgovori:

»Ljuba Angela, kar sem sklenil, sem sklenil.
Res je, da nesreda nikoli ne spi, pa ona lovi naj-
raji le nesrefne ljudi; srednih Ludi je pa ved na
svetu, in jaz mislim, da sem eden iz njih, saj se mi
8e nikoli ni ni¢ slabega pripetilo. Da bo¥ pa vendar
le vedela, kako se mi godi, vzemi ta no% Dokler bo
ojstrina tega noZa &ista in gladka, tako dolgo vef,
da sem %v; e bo§ pa zapazila, da je ojstrina krvava,
potem ve§, da sem mrtev, in da mora$ za mene moliti.“

To reksi je prine Baman Se onkrat podal roko
bratu in sestri in odjahal po cesti proti solnénemu
izhodu, ne zmenivii se za dalj¥e ugovore svoje sestre.
Jahal je naravnost po cesti naprej skoz Perzijo de-
vetnajst dni. Dvajseti dan je zagledal pod enim
drevesom starega berada sedeti. Ta berad je imel
disto bele lase, obrvi in brado. Obrvi so mu se-
gale doli do konec nosa, muitace so zakrivale usta,
lasie in brada pa so se skoraj tal dotikali. Na ro-
kah in nogah je imel silno dolge nohte. Zavit je bil
le v strgan koZuh.

Ta starCek je bil poboZen puféavnik, ki ni-
koli ni Sel med ljudi, ampak se je prezivel od tega,
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kar je nafel v gojzdu in livadi, ter je neprenshoma
molil in Boga dastil.

Ker je bil danes dvajseti dan in je bilo pove-
dano, da mora dvajseti dan praSati po tistem kraju,
zato je prine Baman stopil s konja ter je Sel k pus-
davniku, da bi to izvedel, kar je %elel. Konja na
ujzdi dr¥ed se je priblifal stardku in ga pozdravil
rekoé:

»Dobri stardek, Bog vam daj %e dolgo let %i-
veti in da se vam vse Zelje dopolnijo!*

Pusfavnik je "odgovoril na to pozdravlienje,
mrmlajoé nekaj v brado, da prine ni mogel nié za-
stopiti, kaj je rekel. Ko je prine zapazil, da startka
zato ne more razumeti, ker mu mustade vse usta
pokrivajo, vzel je ¥karje iz torbe in rekel puséavniku:

»Dobri ofe, jaz bi rad z vami govoril, pa vas
ni¢ ne zastopim, ker imate prevelike mustace. Do-
volite, da vam mustace in obrvi porefem, ker ste v
njih bolj medvedu ko &loveku podobni.”

Puséavnik se ni ni¢ branil, in prine mu je mu-
Stace in obrvi porezal, ter zdaj fe le videl, da mo%
ni tako star in slaboten, kakor bi se bilo prej mi-
slilo. Rekel mu je toraj:

»Dobri ofe, ko bi imel ogledalo pri sebi, bi
vam pokazal, za koliko ste zdaj lep&i od prej.”

Puidavnik se je nasmejal in rekel: ,,Gospod,
ne vem, kdo ste, pa hvalefen sem vam, da ste mi
to uslugo storili. Jaz se vam hodem za to hvaleZ-
nega skazati. Gotovo imate nekaj va¥nega, da ste
8 konja stopili in pes k meni prigli. Le povejte,
kaj imate, e bo le mogode, hofem vam pomagati.«

»Dobri mo%,“ rede zdaj prine, ,jaz pridem da-
le¢ sim in i§dem govoredega tida, pojode drevé in
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zlate vodo. To vem, da so te redi tukaj blizo nekje,
pa kraja vendar ne vem. Ce vi za ta kraj veste,
prosim vas, da mi ga pokaZete.“

Ko je prine to govoril, postal je puiéavnik ves
resnoben in zamiiljen; namesto odgovora je dolgo
dasa moléal. Zato ga je princ %e enkrat prafal:
»Dobri ofe, menda me niste razumeli. Povejte mi,
Se veste za tisti kraj, de ne, bom moral druzega
praati.«

Zdaj se pufdavnik oglasi in rede: ,Gospod,
tisti kraj, ki ga vi i8Cete, je meni dobro znan. Pa
ker ste tako prijazen &lovek videti, vam ne morem
svetovati, da bi se v to nevarnost podali.

»Kakoina je ta nevarnost? prafa prine.

»Precej vam bom to povedal,* refe stardek.
,,Ze dosti drugih mladendev, ki so bili ravno tako
pogumni, prislo je tukaj mimo, ter so mene za pot
prasali. Jaz sem vsakemu odsvetoval, pa nobeden
me ni hotel posludati. Niso prej mirovali, dokler jim
nisem pota pokazal; pa povem vam, da ni bilo no-
benega nazaj, vsi so 8li v svojo nesredo. Ce vam je
toraj vade Zivljenje ljubo, obrnite se in pejdite na-
zaj na svoj dom.“

Stir sto in trideseta nod.

Princ Baman pa se ni pustil omajati v svojem
sklepu in je pusfavniku odgovoril: ,Rad verjamem,
da meni le dobro hodete, in hvalefen sem vam za
skrb, ki jo kaZete za mene; vendar je moj sklep
tako trden, da se nobene nevarnosti ne vstraim. Ce
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me kdo napade, saj imam dobro oro¥je, in jaz mislim,
da ne bo bolj hraber in sréen, kakor jaz.“

»To ne bo samo eden, ki vas bo napadel*
reée puslavnik, ,ampak njih mnogo, in najhuje je
pri tem, da jih %e videli ne boste. Kako se jim ho-
dete braniti P«

»Naj bo kakor hoée,“ rede princ, ,zdaj ne grem
ved nazaj, ko sem Ze tako dale¢ priSel. Pokafite
mi le pot, po kterej naj grem. Prosim vas 2za to.¢

Ko je puddavnik prindevo trmo videl in spo-
znal, da z dobrimi sveti pri njem nié ne opravi, se-
gel je v Zep svojega koZuha in podal princu érne
krogljo, rekoé:

Ker Ze vidim, da mojega sveta necete poslu-
fati, vzemite to krogljo, in kadar boste spet na
konju sedeli, vrzite to kugljo pred sebe; kugija bo
sama naprej tekla, vi pa pojdite za njo, kamor vam
bo pot pokazala. Kadar se bo kroglja ustavila, sto-
pite s konja in pustite ga osedlanega tam ostati; on
se ne bo nikamor premaknil, ampak vas na tistem
mestu poéakal, da nazaj pridete. Potem morate sami
gor v hrib korakati. Ko boste tako gor v klanec
lezli, videli boste ob levi in desni mnogo érnih kam-
nov; od vseh strani pa boste sliSali upitje; razliéni
glasovi vas bodo zmirjali in vam skuSali pogum vzeti,
da bi vas odgnali. Vi pa se ne smete niti vatrasiti,
niti okoli sebe pogledati, ampak naravnost naprej
iti. Kakor hitro nazaj pogledate, spremenili se boste
Vv érn kamen, kakor se je zgodilo vsem drugim pred
vami. Vsi tisti érni kamni, ki jih boste videli, so
namreé sami zakleti ljudje, ki so skugali priti do
govoredega tiéa, pojodega drevesa in zlate vode. Ce
boste dosti trdni, da vas to vpitje ne bo zmotilo,
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prisli boste sreéno na vrh hriba in tam boste nasli
tidnik, v kterem sedi govoredi tié. Tega tiéa potem
prasajte, kje je pojoée drevé in zlata voda, on vam
bo vse povedal, saj zna govoriti. Zdaj vse veste, kar
sem vam imel povedati; ée ste pa pri pameti,
ubogajte me in ne podajte se v tako mevarnost.
Pomislite, da se zivljenje lahko zapravi, pa nikoli
veé nazaj ne dobi.“

»Kar se zadnjega sveta tie,“ rede prine, ,vas
ne morem ubogati, ker je Ze moj sklep fak, da grem
naprej; zahvaljujem se vam pa za poduk, ki ste mi
ga dali za na pot, in se bom ravmnal po mjem ter
skusal svoj namen doseéi, ée bo le mogode. Upam,
da se bova kmalo zopet videla, in taéas bom imel
priliko, da se vam vnovi¢ zahvalim za va$ prijazni
poduk.“

Na to se je princ Baman poslovil od stardka
in zajahal svojega konja, ter vrgel kugljo pi’ed sebe,
ki jo je od puddavnika dobil. Kuglja se je hitro
naprej vrtila, tako da je moral prine svejega konja
spodbosti, da jo je dohajal. Pred tistim hribom pa,
kjer so bile spravljene tiste ftri refi, ustavila se je
kroglja. Princ je stopill s konja in ga pustil tam
stati, in konj se res nikamor ni premaknil.

Princ je kmalo zagledal tiste érne kamne ob
levi iz desni, pa korajzno je Sel naprej. Komaj je
stopil Btiri korake naprej, kar Ze zaduje tisto vpitje
za seboj, ne da hi bil koga videl.

Eni so vpili za njim: ‘

»Kam pa hoée ta predrzni Clovek? KaJ pa
hote? Primite ga!«

Drugi so upili:

»hgrabite ga! ubijte gal«
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Zopet drugi so rujoveli z groznim glasom:

»Primite tatu, lumpa, tolovaja!«

Zopet drugi so se nordevali: .

»Pustite ga pri miru, tega mladita; gotovo le
on bo tiéa v roke dobil.

Vkljub tem glasovom je Sel princ Baman en
das korajino naprej, ter si sam sebi pogum dajal.
Pa teh glasov za njim je bilo zmirom veéd, vedno
blizej so mu prihajali, zdelo se ma je, da so mu Ze
kar za hrbtom, in groza se ga je polotila. Noge in
kolena so se mu zacele Sibiti, zatel je omahovati,
in da b1 se redil, pogledal je nazaj, e bi bilo se
mogoée, resiti se, pa v tem hipu, ko je pogledal
nazaj, spremenil se je v &rno skalo, kakor toliko
drugih pred njim. Isto se je zgodilo njegovemu konju
ob znozji gore.

V tem dasu sta bila prine Parvis in princezinja
Angela doma v velikih skrbeh. Princezinja je po
veékrat vsak dan ogledovala ojstrino tistega noZa, in
skozi devetnajst dni je imela vsaj to tolazbo, videti
ojstrino gladko, toraj je sklepala, da bratu Bamanu
i nié hudega.

Dvajseti dan pa, ko je bil princ Baman v ka-
men zaklet, razgovarjala sta se Parvis in Angela
ravno zopet o svojem bratu. Parvisu pade v glavo,
da reée Angeli: ,Ljuba sestra, poglej no na nof,
kako se bratu godi!* Princezinja odpre no% po-
gleda ojstrino, ter vrZe noi od sebe z Zalostnim
klicem :

»J0j meni, moj ljubi brat je zgubljen, in tega
sem jaz kriva! Oj, nikoli ve¢ ga ne bom videla,
Jaz nesreénica ! Oh, zakaj sem mu puvedala kaj o
tem nesreénem ti¢u! Kaj je mene brigalo, ali se
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zdi na¥ grad takej tercijanki lep ali grd! Oh, zakaj
je ta hinavka, ta goljufica v, nafo hifo priéla!«

Prine Parvis je bil ravno tako prestrafen in
#alosten, kakor princezinja, samo da ni maral za
prazno stokanje in tarnanje, ki nié ne pomaga. To-
lazil je svojo sestro in rekel:

»Ljuba sestra, kaj pomaga nase tarnanje in nas
jok, z jokom in stokom ga ue bomo veé k Zivljenju
obudili, ée je res mrtev. Zakaj zmirjas zdaj tisto
poboZno Zeno, ki si jo prej tako v fasti imela? Ona
se gotovo ni zlagala; morda je bil naé brat premalo
oprezen, da je v nesreéo zaSel. Morda pa 8e ni
mrtev, in se mu zna 3¢ pomagati. Tu ne kaje dru-
zega, ko iti za njim in iskati ga ter pozvedeti, ka-
ko in kaj. Znabiti refim njega, znabiti 8e to prido-
bim, za kar se je on na pot podal, namre¢ govore-
dega tida, zlato vodo in pojoée drevé. Nié mi dru-
zega storiti, ko da se de jutri na poi odpravim in
pozvem, kam je brat zginil in kaj je s tistim tidem.

Princezinja mu je branila, kar se je dalo, in
ga prosila, naj se vsaj on ne podd v tako nevarnost,
da ne bo obeh bratov na enkrat zgubila.

Prine Parvis pa se ni dal pregovoriti: gnalo
ga je za bratom, nekoliko pa je bil tudi radoveden,
de bi se tisti ti¢, tisto drevé in tista voda res ne
dali najti in upleniti. Pred svojim odhodom je dal
svojej sestri Se en roini vemec, na kterem je bilo
sto jagod, ter jej rekel:

o,Moli za mene vsak dan na ta roZni venec.
Dokler se bodo jagode lahno premikale, do tje ves,
da mi ni¢ hudegs ni, kadar se pa jagode ustavijo,
kakor bi bile prilimane, potem vedi, da me je do-
letela ista osoda, ko mojega brata. Upajmo pa, da
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se to ne bo zgodilo, ampak da bom priSel sreéno
nazaj v druzbi z mojim bratom in da prineseva reéi,
ki jih i poZelis.«

Stir sto ena in trideseta nod,

Prine Parvis je tedaj odjahal. Dvajseti dan
svojega potovanja je zadel ob ravno tistega pusdav-
nika, kakor prej brat Baman. Tudi on se pribliZa
staréku, ga pozdravi in prafa, e mu ne bi vedel
povedati, kje se nahaja govoredi tié, pojofe drevé
in zlata voda.

Puséavnik je Parvisu ravno tako odgovarjal,
kakor prej princu Bamanu, ter mu tudi povedal, da
je Se le nedavno en mlad vitez pridel po istej poti,
in kako je temu odsvetoval :b"i'ez uspeha, ter ga ni
bilo nazaj, toraj je gotovo, ‘#alosten konec storil v gori.

»Pobri moz,“ rece prine Parvis, ,tist, od kte-
rega mi prlpovedujeté, je bil moj brat Baman ; zdaj
vidim, da je mrtey; samo tega ne vem, na kak na-
¢in je poginil.« |

»10 vam lahko povem,“ rede puséavnik, ,on
je bil zaklet v/&m kamen, kakor vei drugi pred
njim. Tudi va ' se bo taka godila, ée se ne boste
bolj trdno drZali po mojem nasvetu, ki ga vam bom
dal, &e Ze na )Lsa,ko vizo hodete podati se v to ne-
varnost.“

»Dobri ¢ée,“ rede princ Parvis, ,hvaleZen sem
vam, da ste ako skrbni za moje Zivijenje, akoravno
me ne poznfite, in vam nisem ni¢ dobrega storil.
Povedati pa Zvam moram, da sem vse dobro prevda-
ril, prej da lsem se za to odlodil, in da nemam na-

1601 npd. ¥, 10
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vade, skesati se in svojih besedij nazaj jemati. Zato
vas prosim, da mi skaZete isto prijaznost, kakor mo-
jemu bratu, ter da mi greste na roke. Morda se
bo meni bolje posredilo, ko bratu.”

»Ker Ze na vsako viZo hodete v svojo nesredo,*
rekel je puséavnik, ,dal bi vam tisto krogljo, - ki
vam bo pot pokazala, pa ne morem vstati, da bi jo
iz koZuha vzel.“

Zdaj je Parvis skoéil s konja in je puséavmiku
~ na noge pomagal, da je tisto krogljo iz Zepa po-
tegnil in mu jo dal. Puséavnik ga je potem pod-
wdil, kako npaj ravna, in kako se naj trdmo dri,
kadar bodo zadeli tisti glasovi za njim vpiti.

Prine se je puSdavniku zahvalil za poduk,
konja zajahal in odrinil naprej, kamor mu je poka-
zala kroglja, ki je pred njim letela. Tako je prifel
do podnoZja tistega hriba, kjer se je kroglja usta-
vila. Potem je stopil s konja in si $e enkrat v spo-
min poklical tiste poduke, ki mu jih je pusdavnik
dal. Pogumno je 8¢l naprej s.trdnim namenom, da
se ne bo prej nazaj ozrl, dokler ne pride na vrh
hriba. Komaj je bil pet korakovxaprej, kar zaslisi
blizo za hrbtom mozk glas:

,Cakaj, ti Tump, jaz ti bom p}?kazal'“

Pri tem razZaljenji je pozabil ‘prine Parvis na
vse poduke, potegnil sabljo in se obynil, da bi raz-
Zaljivea posekal; pa v tem hipu sevbe spremem} v
érn kamen; ravno tako njegov konj. ‘

Med tem dasom je princezinja Angela vsak dan
molila na tisti roZenkranc za svojega d\ruzega brata.
Se po nodi, e se je zbudila, zadela je' jagode pre-
birati in moliti, zato je roZni venec vedno pri sebi
okoli vratu obeSenega nosila. Devetnajst; dni je bilo
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vse dobro; dvajseti dan pa, ko se je prinou Psrvisu
tista nesreda prigodila, zadela je zopet moliti zveder,
prej da se je spat vlegla, toda na nje veliko grozo
se jagode niso hotele ve¢ premikati, kakor bi bile
prilimane. Zdaj je vedela, da se tudi prineu Par-
visu ni bolje zgodilo, ko njegovemu bratu.

V svoji obupnosti je storila junask sklep, da
hole sama za bratoma, da ju refi, ali pa Se sama
pri tem pogine, ker je bila Ze ona vse te nesrede
kriva. Nikomur ni razodela svoje Zalosti, ampak
precej drugo jutro se je oblekla v moZko obleko,
se oboroZila z oroZjem, zajahala konja, in odrinila
po tisti cesti, kakor poprej oba brata. Poslom v
gradu je povedala, da gre nedaleé na potovanje ter
da pride kmalo spet nazaj.

Povedali smo %e prej, da je bila princezinja
Angela od wmladega navajena jezdariti, zato jej ta
pot mi ravno toliko truda prizadela. Prila je v is-
tem éasu, namreé ez devetnajst dni do tistega kra-
ja; dvajseti dan je tudi ona gledala okoli, kje bi
nafla éEloveka, ki bi jej daljdi poduk dal, in nafla
je tistega pusdavnika pod drevesom.

Ko je prifla blizo njega, stopila je s konja, ga
peljala za ujzdo k drevesu, ga privezala, sama pa
se vsedla k puséavniku na tla. Po prvem pozdrava
ga je tako ogovorila:

»Dobri ode, dovolite mi, da si tukaj pod dreve-
som v senci nekoliko spodijem; potem mipa povejte,
ée niste nikoli ni¢ slisali, ée ni v tem kraju nekje
za dobiti govoredi tié, pojofe drevo in zlata voda?

Puséavnik jej odgovori:

»Lijuba gospodiéna — &e ravno ste preobledeni,
poznam vas po glasu, da ste neZnega spola — za-

10*
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hvalim se vam za prijazni pozdrav. Jaz paé vem,
kje se tiste redi dobé; pa zakaj me vi po takih
redeh prasate?

»Dobri ode,* rece princezinja, ,jaz hoéem tiste
redi imeti, ker so toliko éudovitne.“

»Res je, gospica,” rede puléavnik, ,to so res
imenitne in dudne reéi. Pa tega vam ljudje niso
povedali, v koliko nevarnost se podd é&lovek, ki te
redi ife; sicer bi vi ne bili tako daleé sim prisli,
te redi iskat. Ubogajte mene in vrnite se nazaj na
svoj dom in ne mislite, da vam bom jaz pomagal v
vafo gotovo nesredo. Saj tega Se moZki ne presta-
nejo, kaj bo opravila slaba Zenska !?P“

»Dobri ode,“ odvrne Angela, ,prisla sem da-
led, in ne bi rada prazna nazaj &la. Vi govorite
zmirom o nevarnostih, pa ne poveste, kaksne so te
nevarnosti; povejte vsaj, kaksne so te nevarnosti,
da bom vedela, ali sem jim kos ali ne.*

Na to je puSéavnik princezinji vse razlofil, ka-
kor prej bratoma, in je nalaSé Se bolj straSii prin-
cezinjo, kako je hudo na vrh priti in kako glasovi
rujovejo za vsakim, da bi jo le omajal v njenem
sklepu, ker se mu je smilila, da bi tako mlada in
lepa po nepotrebnem v smrt §la. Pravil jej je tudi,
koliko je na hribu ¢rnih kamnov in da so to sami
hrabri vitezi, ki se niso mogli premagati, da ne bi
bili nazaj pogledali, ko so slifali za seboj tako vpit-
je, tulenje in grofenje.«

Ko je pustavnik svoje porodilo skondal, rekla
mu je princezinja:

»Ue sem vas prav razumela, potem je najved
na tem leZede, da &lovek do vrha gor pride, ne da
bi se zmenil za vpitje, ki ga za seboj sli¥i; drugié
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pa na tem, da se ne sme nazaj pogledati. Tega se
bom %e zdrZalas, da ne bom nazaj pogledala. Tistih
groznih glagov se pa res bojim, ki za vsakim vpije-
jo; &e so se jih prestrafili najboljii junaki, potem
se jibh bom tudi jaz. Pa v vsaki vojski je zvijada
dovoljena, ali ni tudi tukaj?“

sKakéno zvijado hofete porabiti?“ prasa pus-
tavnik. »

»Meni se zdl,“ rede princezinja, ,%e bisi uSesa
8 pavolo zamafila, da ne bom tistega vpitja tako na
glas sliala, in da me potem tudi ne bo s tako grozo
napolnilo. Tako bo moj dub bolj svoboden, in ne
bom prisla ob zavest.« '

»Blaga gospica.“ rede puslavnik, ,ne vem, de
je kteri od teh, kar jih je gor v hrib 8lo, porabil
to zvijado; samo to vem, da nobenega ni bilo ved
nazaj. {Poskusite svojo sredo, morda je vam milejsa,
ko drugim; pa svetoval bi vam tega %e ne.“

»Dobri mo#,“ refe princezinja, ,mene zdaj ne
more nobena reé ved nazaj driati, ker sem zavolj
tega zgubila %e dva brata. Povejte mi le, kako se
mi je obnaati, in pokaZite mi pot.“

Puséavnik jo je Se enkrat poskusil pregovorit;
ko pa ni¢ ni izdalo, vzel je zopet emo tako kugljo
iz Zepa in jo princezinji ponudil rekod:

»Vzemite to kugljo, vsedite se na konja nazaj,
potem vrzite kugljo pred sebe na tla; ona se ho
naprej valila in vam pot kazala. Kadar se kuglja
ustavi, stopite s konja, pustite ga tam stati, sami
pa korakajte v hrib gor do vrha. Vse drugo sem
vam %e povedal.“
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8tir sto dve In trideseta nod.

Princezinja se je puidavniku lepo zahvalila za
njegove prijazne poduke, se vsedla na konja in vrgla
kugljo pred sebe na tla. Kuglja se je tolékala na-
prej in prineezinji pot kazala. :

V podnoZji hriba, kjer se je kuglja ustavila,
stopila je princezinja s konja. Potem &i je uSesa
trdo zamagila s pavolo in pogledala v hrib gor, da
bi poti ne zgresila. Trdnih nog je zadela korakati
v breg. Blifala je sicer redke glasove, pa le bolj
zamolklo. Iz tega je spoznala, kako dobro jej je
pavola v ulesih slufila. Kolikor visej je prisla, to-
liko glasnejsi je bilo vpitje in toliko veé glasov je
razlodila, vendar ne v toliki meri, da bi jo zamogli
zbegati. Slisala je celo to, kako so se duhovi nor-
devali iz nje, ker je bila 7enska, pa ona se je temu
le posmehovala.

»Lie zabavljajte,“ rekla je sama pri sebi, ,na-
zadnje se bom pa jaz vam smejala.”

Prisla je slednji¢ tako visoko, da je videla Ze
tidnik in govoredega tida v njem. Tudi tié jo je
hotel ostrafiti in jej, kolikor je bil tudi majhen,

-z grmeéim glasom nasproti zaupil :

»Nazaj, nesreénica, ne stopite blizo!“

Princezinja pa je toliko bolj naprej hitela, ker
je videla, da je skor %e na vrhu. Komaj prisopiha
na vrh, letela jo naravnost k tiéniku, ga zgrabila
in tidu rekla:

»Tidek, zdaj si v moji oblasti, kolikor bi se
tudi branill«
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Zdaj je vzela pavolo iz uSes.  Tid pa jej je to
povedal: .

»Hrabra dekliea, nikar mi ne zamerite, da sem
tudi jaz vas nazaj odganjal, kakor vsi tisti duhovi,
ki so branili mejo svohodo. Geravno sem bil namred
zaprt v tiénik, vendar sem bil zadovoljen, ker nisem
imel nobenega gospodarja. Ce pa ¥e moram ktere-
mu Sloveku pokoren biti, sem najrajsi vam, hrabra
gospica, ker ste me s toliko stanovitnostjo uplenili.
Odslej vam prisefem vedno zvestobo in udano po-
kor§idino pod vae ukaze. Jaz vem, kdo ste vi, pa
vi sami tega ne veste; pa enkrat vam bo prav prislo,
da vam bom to razodel. Da vam poka¥em, kako iskrene
in resniéne so moje besede, povejte mi lo, kaj Zelite, in
jaz vam bom na vse odgovoril, kar le vemin znam.“

Lahko si je misliti, kako je bila princezinja
vesela, ko je po tolikih #rtvah in tefavah dobila v
pest take pametnega tifa, ki ni samo govoriti znal,
ampak 8e take redi vedel, kakor jih e Hudje ne
vedé. Govorsfemu tidu pa je na njegove besede
to-le odgovorila:

Tidek, ravao sem ti mislila povedati, da imam
razlidne, za mene va’ne in imenitne Zelje, in da mi
mora$ ti povedati, kako se mi zamorejo izpolniti.
Najprej sem slidala, da se tukaj dobi tudi zlata voda.
Povej mi toraj, k,. je ta?

Tié pa je princezinji precej povedal, kam naj gre
po tisto vodo. Ona je la in si napolnila s tisto vodo eno
sreberno posodico, ki jo je v ta namen seboj vzela.

Prisla je zdaj k titu nazaj in mu rekla:

»Li8, to Se ni zadosti; jaz hofem imeti fe tisto
drevé, ki samo poje in godbo dela; povej mi, kje
ga najdem?



— 144 —

Tié odgovori: ,Obrnite se okoli; tam vidite
majhen gojzdié in v njem tisto drevo!lv

Tisti gojzdié je bil blizo, princezinja je sla tje,
tor je kmalo slifala ubrano petje, ki je Sumelo iz
perja tega drevesa. Pa drevo je bilo debelo in vi-
soko. Pridla je toraj k tiéu nazaj in mu rekla:

»Pojode drevi sem nasla, pa ne morem de nje-
ga; da bi veje dosegla sem premajhna, da bi ga
izdrla, sem preslaba.®

»Ni treba celega drevesa,* rede tié, ,skusite
vtrgati le majhno vejico, to vzemite seboj in vsadite
jo 7 svoj vrt. Tam bo hitro korenince pognala in
v kratkem bo iz te vejice zrastlo tako drevd, kakor
je ono tam.¢

Princezinja je fla Se enkrat tje in kmalo nasla
-vejo, ktera je toliko doli visela, da jo je zamogla
dosedi in odtrgati od nje malo vejico, ktero je seboj
vzela.

Ko je tako vse tri reti skupaj imela, kterih je
bila toliko poZelela, rekla jo tidu:

»Li6, vse, kar si do zdaj storil, je Se premalo.
Ti si kriv, da sta konee storila moja dva brata, ki
sta najbry tu doli med temi &rnimi kamni. Jaz jih
hodem seboj na dom vzeti.*

Zdelo se je, kakor bi bil ti¢ nevol_]en teh be-
sedij, ker dolgo ni hotel ni odgovoriti.

Princezinja pa je toliko bolj silila na to in
rekla titu:

»Ali nisi ravnokar prisegel, da mi bo§ v vsem
pokoren. Zakaj mi ne odgovori§? Ali ne ve§, da
te lahko pokonéam, kadar hofem ?

»To je Ze res,“ rede tid, ,pa to je velika red,
ki jo od mene zahtevate, pa vendar jo hodem po
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vadi Zelji izpeljati. — Pogledajte tu okoli, &e ne
najdete enega vréa; ne more daled biti.«
»Dobro, tam le eden stoji,“ rede princezinja.
»Vzemite ta vré, v kterem je neka posebna
voda,* rede ti&, ,in kadar pojdete po hribu doli,
poskropite s to vodo vsacega od tistih érnih kamnov.
To je sredstvo, da boste svoje brate zopet videli.“

8tir sto tri In trideseta nod.

Princezinja je zgrabila vré, potem je vzela tida
v tidniku, vejico pojodega drevesa in posodico zlate
vode, ter &la navzdol po klancu. Iz vrda je zaje-
mala vodo in vsacega tistih ¢rnih kammov poskro-
pila z njo. V ftem hipu se je vsak kamen spremenil
ali v viteza ali pa v konja. Ker ni nobenega kamna
izpustila, prisla sta tudi njena dva brata Baman in
Parvis, pa nju obeh konja. Prisréno in veselo je
bilo svidenje, ko je objela oba svoja brata, o kte-
rima je mislila, da sta Ze mrtva. Potem ju je vprafala:

»Ljuba moja brata, kaj pa vidva tukaj delata?

Odgovorila sta, da jima je bilo, kakor bi bila
ves das spala. Omna pa jima rede:

s3e ve da, pa vidva bi bila spala do sodnega
dne, de bi vaji jaz ne refila. Ali se ne spominjata,
da sta 8la iz doma po govorefega tida, po pojode
drevo in po zlato vodo? Ali se ne spominjata tistih
¢rnih kamnov, ki sta jih tu videla? Oglejta se zdaj
okoli, de Se kterega vidita! Poglejta te-le gospode
in te konje! To so bili sami dérni kamni, in vidva
tudi, in vajina dva konja tudi. In &e hodeta vedeti,
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kako je to priflo, da sta bila redena, poglejta ta
vré in to vodo, ki je v njem, s ktero sem vsaki
kamen poskropila. Vse to me je naudil govoredi
tié, ki ga tukaj v tiéniku vidita, in mi tudi poma-
gal do pojodega drevesa in do zlate vode.”

Princa Baman in Parvis sta zdaj spoznala, ko-
liko hvale sta svoji sestri Angeli dolfna. Pa tudi
drugi gospodje, ki so bili prej érni kamni, ki so
tam okoli stali in te besede slifali, hiteli so prince-
zinji roke poljubovati in se jej zahvaljevati za ve-
liko dobroto, da jih je iz zakletstva refila. Vsi so
so izrekli tako, da hodejo zanaprej princezinji kot
hlapei sluZiti ter jo vse ubogati, kar jim rede.

nDragi gospodje,“ rede princezinja na to, ,de
ste me prav posludali, ste izvedeli, da je bilo meni
le na tem lefede, da refim svoja brata. Da je to
iskanje in &kropemje kamnov tudi vas k novemu
#ivljenju obudilo, to je pad sreda za vas, pa nimoja
zasluga, in mi niste za to nié hvale dol#ni. Vem, da
ste hrabri in svobodni vitezi, in bi se paé ne spo-
dobilo, ko bi hoteli postati moji hlapei, za kar niste
rojeni. Pojdite vsak na svoj dom in veselite se Ziv-
ljenja; jaz vam voSim prav sredno pot!¥

Na to se je ona prva vsedla na kon)a in nje-
nemu izgledu so sledili vsi drugi.

Princ Baman je hotel princezinji breme olaj-
Sati in nositi namesto nje govorelega tida s tidnikom.
Ona pa v to-nj privolila, rekii: ,Ljubi brat, tié je
moj sufenj, jaz ga hodem sama nositi. Ce pa hodes
nositi vejico pojodega drevesa, s tem mi bo§ vstregel.*
Prine Baman je to prav rad storil. Princ Parvis
pa je vzel posodico z zlato vodo, tako da so vsak
nekaj nosili, -
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Na to se je cela tropa jezdecev zaela pomi-
kati po cesti naprej, njim na Jelu princezinja An-
_gela, ktoro so vsi kot svojo refiteljico dastili.

Hoteli so vsi vkup %e enkrat pozdravitistarega
puséavnike in se mu zahvaliti za njegove dobre svete
in nauke. Pa moZ je bil med tem &asom umrl, ne
ve se, ali iz starosti, ali pa zato, ker ni bil veé po-
_treben na svetu, ker odslej ni bilo treba ved nobe-
nemu poti kazati v hrib k govoredemu ti¢u.

Sl so toraj vsi skup svojo pot naprej. Pa
~veak dan jih je bilo manj, ker je vsak na svojo
stran zavil, kadar je pridel blizo svojemu domu. Vsak
pa, prej ko je odSel, se je spodobno zahvalil prin-
eezinji Angeli. Oba prineca in prineezinja so prisli
sami na svoj dom.

Tukaj je postavila princezinja Céudovitega tida
na vrt; in ko je ta ti¢ peti zadel, prileteli so tidi
iz veeh krajev ter ga poslufali ali pa mu pomagali
peti; pridhi so Sinkovei, li#éeki, kalini, eizki, Skrjanei,
slavéki, drozki, penice, taifice, repniki, kobilarji in
vsake vrste tice, tako da je vsa dolina odmevala od
njih veselega Zvrgolenja.

Vejico od pojodega drevesa je vsadila v zemljo,
in hitro je pognala nove veje, ker si je zaredila ko-
renike. V kratkem &asu je zrastlo iz nje lepo drevo,
kterega perje je delalo tako lepo godbo, da je bilo
veselje, poslu¥ati jo. Za zlato vodo pa je pustila
narediti okroglo korito iz mraweljna, in v to korito
je vlila tisto malde zlate vode, kar je je seboj pri-
nesla. Pa voda je zafela naraséati in kipeti in v
zrak vreti, ter naredila sama iz sebe lep, zlat vodo-
met, da so ga ljudje iz daljave hodili gledat. Pa
tudi za govoredega tida in za pojole drevé so ljudje
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kmalo zvedeli, in ni bilo dolgo, pa so prihajali ljudje
v celih trumah iz vseh krajev, ter so si te éudovite
reéi ogledovali. Nihée jim tega ni branil.

Cez nekaj dni, ko sta si od potovanja nekoliko
odpodila, zadela sta princa Baman in Parvis zopet
po stari navadi Ziveti, namre¢ hoditi na lov za zve-
rinami.

To pot sta $la nekoliko dalje od doma, kakih
pet ur hod4d od domade grajsine. Tu se je prime-
rilo, da je perzifki kralj ravno v tem kraju zverino
lovil. Ko sta prinea iz obilnega spremstva spoznala,
da tukaj kralj lovi, hotela sta se mu umakniti in
nista dalje lovila, ampak se obrnila proti domu. Pa
ravno na tem potu sta sredala kralja, in sicer v
taki soteski, da se mu nista mogla ne skriti, ne
umakniti. V naglici sta stopila s konj, ter se pred
kraljem priklonila. Ko je kralj videl, da sta tako
lepega obnaSanja in pri tem okusno opravljena, ka-
kor dva gospoda iz dvora, hotel ju je videti in ju
ukazal pred sebe pripeljati. Princa stopita pred
kralja ter se mu spodobno prikloneta. Kralj ju gle-
da od nog do glave, ne da bi kaj rekel. Cudivii
se nju plemeniti postavi ju praSa, kdo sta in od-
kodi sta.

Princ Baman poprime za besedo in rede: ,Gos-
podar, midva sva sinova viega vrinarja vaSega ve-
lianstva. Na§ ode je nedavno umrl, in mi stanu-
jemo v gradu, kterega nam je kratko pred svojo
smrtjo kupil. Rekel je, naj ostanemo tako dolgo
doma, da dorastemo polno moizko starost in potem naj
prosimo pri vafem veliSanstvu za kako drfavno sluZbo.“

»Kakor vidim,“ rede kralj, ,hodita vidva rada
na lov P«
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»Res je, gospod,“ rede Baman, ,to je najina
najljuba zabava. Ta vaja je tudi za vsacega po-
trebna, kdor hode kedaj sluZiti v armadi vaSega ve-
litanstva, med vaSo hrabro vojsko.“

Kralj, zadovoljen s tako modrim odgovorom
refe na to: -

»Ker je Ze tako, videl bi rad, kako znata vi-
dva zverino loviti; pridita z nami in izvolita si zve-
rino, kakorsno hodeta.“

Tako sta Sla princa s kraljevim spremstvom,
Niso 8li daleé, kar se jim prikaze ved Zivalij na en-
krat. Princ Baman si izbere leva, Parvis pa med-
veda. Pogumno planeta na konjih za zverinama,
da se je kralj kar ¢udil. Oba sta skor na enkrat
dohitela vsak svojo zver, Baman je prebode! s sulico
leva, Parvis pa medveda. Brez odloga je hitel po-
tem prine Baman za drugim medvedom, princ Parvis
pa je ugledal levinjo in jo kmalo dohitel ter pokon-
dal; ravno tako Baman svojega medveda.

Hotela sta 8e naprej loviti, pa kralj tega ni
dovolil; poklieal ju je k sebi ter jima rekel:

,Co bi vama dal prosto roko, pokondala bi mi
v kratkem vso divjadino. Pa meni ni za zverine,
ampak za vajino Zivljenje, ki mi je postalo jako
drago, in ki mi zna Se kedaj koristiti v kaki nevar-
ni vojski.«

Z eno besedo, kralj Kozru-Parvis je obéutil
do teh dveh mladenéev tako nagnjenje v sebi, da
ju je povabil, naj kar pri njemu ostaneta in # njim
na kraljevi dvor gresta.

»Oospod,“ rede princ Baman, ,vi nam skazu-
jete preveé Gasti, tega nisva vredna.
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Kralju ni 8lo v glavo, zakaj bi mladenda ne
gla 7 njim na kraljevi dvor, zato je hotel vedeti,
zakaj da ne in kteri so zadriki?

» Velidanstvo,“ rede prine Baman, ,midva imava
fe eno miajSo sestro doma, ktero tako ljubiva, da
je ne moreva same pustiti, ker bi bila preved v
skrbeh zavolj mnaji.“

»Lo je lepo,“ rete kralj, ,pojdita toraj domu
in povejia sestrici, kam gresta, potem vaji bo Ze
spustila od doma.“

Princa toraj odjezdita domu; pa nista veé mi-

glila na snidenje s kraljem, zato tudi sestri o tem
* nista nié pravila. '
' Drugo jutro se podasta zopet v tisti kraj na
lov in v novié s kraljem vkup prideta. Ta ju prasa:
,No, ali sta povedala sestri, da vaji Zelim jaz pri
sebi na svojem dvoru imeti?

Princa se spogledata in zarudita.

»Ne zamerite, gospod,“ rede slednji¢ princ Ba-
man, ,oba sva na to pozabila.“

»Pa se danes spomnita, kadar domu prideta,
jutri mi pa prideta povedat, kako in kaj,“ reée kralj.

Pa tudi drugi dan sta pozabila sestri povedati,
kaj kralj od nju Zeli. Kralj jima te pozabljivosti
ni zameril, ampak dal je princu Bamanu tfri zlate
kugljice in mu rekel smehljaje: )

»Te kugljice deni za pas. Kadar domu prides
in pas odloZi, bodo kugljice na tla padle in ti se
bo# spomnil svoje obljube.
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8tir sto $tir in trideseta nod.

Bilo je tako, kakor si je kralj mislil; brez
tistih kugljic bi bila princa zopet pozabila na svojo
obljubo; ko se je pa princ Baman odpasal, padle so
kugljice na tla, in pri tem se je spomnil, kaj je s
kraljem govoril. Precej je pcklieal prinea Parvisa
in oba sta 8la k prineezinji Angeli in jej vse razlo-
%ila, kako sta s kraljem vkup prifla in kak je bil
pogovor % njim.

Princezinja Angela je postala nemirna in rekla:
,Vajino snidenje s kraljem je paé dastno za vaji in
zna e bolj postati; pa ob enem je tudi sitno. Prav
lepo je od vaji in moje zahvale vredno, da nista
hotela koj s kraljem na dvor iti, ampak sta bila raji
neuljudna proti kralju, samo da sta prej z menoj
govorila. Pa saj sama vesta, ée gresta h kralju, da
~vaji ne bo pustil vo¢ od sebe, morala bota le njemu
slufiti, na mene pa &isto pozabiti, Kraljevi volji
ustavljati se, je nevarno, vidva se mu morata v vseh
reéeh pokoriti, de sta enkrat tam. Jaz vama fe od-
- govarjati ne smem, da nikar ne hodita, ker s tem
bi se vidva kralju preveé zamerila in to bi bila ne-
greda za nas vse. Zdaj Ze vesta, kako jaz o tej
stvari mislim. Prej pa, ko kaj trdnega sklenemo,
hotemo e prafati naSega govorelega tida, kej bo on
rekel na to. Oun je moder ez nas vse tri“

Princezinja si je pustila prinesti tiénik. Potem
je vprido princev tiu vse razloZila in ga praiala,
kaj je tukaj za storiti? Tié jej odgovori:

,Princa se morata udati v voljo kraljevo in ga
potem povabiti, da tudi on naf grad obisfe.
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»Povej mi ‘pa, ljubi tidek, rede princezinja,
,kako bom pa jaz brez bratov prestala, ki sem nju
drufdine tako vajena? Ali si ne bomo tuji postali
séasoma P“

»Nikakor ne,“ rede tié, ,8e vedno raji se bo-
ste imeli.“

»Na to viZo bo kralj tudi mene videl?# prasa
princezinja naprej.

»Saj to mora biti,“ odgovori ti¢, ,potem se bo
vse dobro izslo.“

Drugo jutro sta se podala princa zopet na lov.
Kralj ju komaj zagleda, klide jima Ze naproti, naj
bri povesta, Ge sta s sestro govorila in kaj je rekla.

Princ Baman se pribliza in odgovori:

»Velidanstvo, midva se podava pod vaso voljo.
Sestra nama je to rada privolila in paji je Se poka-
rala, da sva se iz ozira do nje toliko dasa obotav-
ljala. Pa vade velitanstvo nama bo eodpustilo, da
sva imela toliko ozira na svojo sestro, ktera je ta-
cega v resnici vredna.“

»Tega vama nikakor ne zamerim,“ reée kralj,
pampak 3e lepo se mi zdi, ker upam, da bosta meni
ravno tako zvesto sluZila, kakor hranita zvestobo
proti svoji sestri.*

Princa sta se priklonila, da sta pokazala svoje
globoko spostovanje do kralja.

Kralj ta dan ni dolgo zverine lovil. Ker je na
obeh bratih videl toliko hrabrosti in razumnosti, ho-
tel se je 7 njima prosto razgovarjati, kar pa med
lovom ni lahko mogoge. Odrinil je toraj kmalo domnu,
princa pa sta morala jahati eden na levi, drugi na
desni strani od kralja, kar je bila tolika Gast, da so
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ju ministri in drugi visoki gospodje, ki so bili na
lovu, mocéno zavidali.

Ko je kralj s svojim spremstvom v mesto pri-
jahal, gledali so ljudje radovedno oba princa ob levi
in desni strani kraljevi, ker niso vedeli, kdo sta ta
gospoda, ali sta tuja ali domada.

»Pa naj bosta, kdor hodeta,“ rekli so eni, ,lepa
¢loveka sta in le $koda, da na$ kralj newa otrok,
takih princov bi mi potrebovali. Kraljevi otroci bi
morali ravno pri tej starosti biti, ko bi kraljica ne
bila tako nesreéno porodila, za kar se reva Ze toliko
let pokori. ’

Ko so prisli v kraljevo palado, je kralj oba
princa najprej peljal po vseh sobah in dvoranah ter
jima kazal vso lepoto, bogatijo in dragocenost, kar
je je tukaj bilo nakopitene. Princa sta izraZevala
svojo hvalo in priznanje o vseh redeh, kakor dva
¢loveka, ki se na to zastopita. Potem so 8li h ko-
silu in princa sta se morala h kralju vsesti, kolikor
* tudi sta se branila,

Kralj je bil bistre glave in dobro poduéen v
vseh vednostih in umetnostih, tako da je znal o vsaki
stvari nekaj povedati. Pa o kterej koli reéi je go-
voriti zadel, princa sta mu vedla na vse odgovor
dati, tako da se je kar zacudil, toliko sta kazala
zdrave sodbe, vednosti, prevdarka in duha,

»In ée bi bila moja otroka,* mislil si je sam
pri sebi, ,in ée bi ju bil jaz po moji volji izuditi
dal, ne bi mogla biti bolj izobraZena v vseh redeh,
kakor sta.“

Na kratko, imel je toliko dopadenja nad njima,
da je ¢ez navado dolgo pri mizi obsedel, da se je
s princoms razgovarjal, in po kosilu ju je poklical

L6 aeb, V. 11
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Se k sebi v svojo sobo in Se tam govoril Z njima o
vsakovrstnih reéeh. Slednjié jima rede: :

»Nikoli nisem vedel in verjel, da se nahajajo
v mojem kraljestvu, in to na deZeli tako izobraZeni
ljudje. Kar sem Ziv, se nisem fe tako dobro zaba-
val, ko danes z vama. Za danes pa naj bo zadosti
Zdaj se hotemo en malo razvedriti, zato bom pokli-
cal godbo, da nam bo kaj zaigrala; mislim, do bo
nada godba tudi vama vied.“

Na kraljevo povelje je prisla godba in zaigrala
nekaj komadov na polno zadovoljnost vsih poslusal-
cev. Na to so mnastopili kraljevi Saljivei ali dvorni
norei, kateri so znali veake sorte kratkodasne burke
vganjati. Potem so prisli plesalei in plesalke, ter
zageli po godbi plesati.

Ko je bilo vse konéano, zahvalila sta se princa
kralju za toliko prijazno gostoljubje in za vse za-
bave, ter ga prosila za dovoljenje, da bi se smela
na svoj dom povrniti.

»To vam dovolim rad,“ rede kralj, ,da obisdeta
zopet svojo sestro, da jej ne bo dolg ¢as doma; pa
vedita, da sem vaji iz tega namena sim pripeljal,
da bosta drugokrat pot sama nafla. Prosim vaji te-
raj, da me prav pogosto obis¢eta! Vedkrat ko pri-
deta, ljubsi mi bo.*

Princ Baman pa je rekel na to: ,Gospod,
ali se smem predrzniti, staviti vam predlog, &e se
zopet na lovu vidimo, da tudi vi nas v nafem gradu
enkrat obiiéete! Mi sicer take é&asti nismo vredni,
pa véasih si kralji odpodijejo tudi v kaki revni
bajtici.«

Kralj mu odgovori: ,IHisa, v kterej taki go-
podje stanujejo, je gotovo lepa in vas vredna.
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Z velikim veseljem vas hodem obigkati in va§ gost
biti, da vidim tudi vadu sestrico, ktera mi je draga
ze prej, ko sem jo videl, ker slifim toliko lepega o
njej. To veselje si bom privoSil Ze pojutranjem.
Na vse zgodaj bom priSel na tisti kraj, kjer smo se
v prvié videli; pridita tje, da mi bosta pot pokazala
do vase hife.*

8tir sto pet in trideseta noé.

Princa Baman in Parvis sta Se tisti dan domu
odjahala. Domu prisedsi, sta sestri Angeli z velikim
veseljem pravila, s kako &astjo sta bila pri kralju
sprejeta, in da sta ga povabila na dom, in da je
obljubil Ze .pojutranjem priti.

»Ce je tako,“ rede princezinja, ,potem moramo
skrbeti, da bomo kralja vredno sprejeli ter mu pri=
pravili spodobno kosilo, Prafati moramo nafega go-
voredega tifa, on nam bo znabiti vedel povedati, s
ktero jedjo bi mi znali kralju najbolje postredi.

Princa sta temu pritrdila in princezinja je #la
tiéa izprasevat.

»Titek moj,* rekla mu je, ,kralj nas bo v
kratkem obiskal. Povej meni, kaj naj storimo, da
bomo kralju najbolje postregli?*

»ljuba gospica,“ refe tid, ,saj imate dobre
kuharje in kuharice, naj ti le pokaZejo, kaj znajo.
Pred vsem pa ne pozabite na kumare, ktere kralj
najrajéi je.  Zraven kumare pa postavite eno skle-
dico biserov.« '

»Ali si ob pamet, tié?“ rede princezinja, jku-
mare pa bigeri, kako se to vkup podd? Saj biseri

; 11¥
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niso za jed! Kaj bomo potem bisere na mizo no-
sili? Sicer pa, &e vse svoje bisere vkup spravim,
jih ni toliko, da bi % njimi eno malo skledico na-
polnila.“ ’

»Ljuba moja gospodarica,“ refe tidek, ,le na-
redite tako, kakor vam jaz povem, in nikar se ne
vznemirujte; boste videli, da bo prav tako. Zavolj
biserov ni treba v skrbeh biti, Pojdite jutri na vse
zgodaj do prvega drevesa v nafem logu na desno
roko, tam pustite kopati pod drevesom, in nasli bo-
ste veé biserov nego jih potrebujete.“

Princezinja je #e tisti dan vrinarju naroéila,
naj jo 'zjutra,j na vse zgodaj poklide, da bosta Sla
skupaj k tistemu drevesu kopat. Tako se je tudi
zgodilo. Ko je vrtnar en das kopal, zadel je z mo-
tiko ob nekaj trdega. Bila je skrinjica iz slonove
kosti. Vrtnar jo potegne iz zemlje in izroéi prince-
zinji. Ta jo odpre in vidi, da je od zmotraj vsa
zlata in z velikimi, sneZno-belimi biseri napolnjena.

Vsa vesela je hitela princezinja domu, vrtnar
je pa odkopano zemljo nazaj poravnal in jamo zamasil.

Princa Baman in Parvis sta ravno vstajala ter
. ste se zadudila, ko sta videla skoz okno, da prin-
~ cezinja e tako zgodaj po vrtu leta, kar sicer ni
bila njena navada. Hitro se toraj.npapravita in hi-
tita na vrt princezinji naproti. o

»Kaj pa tukaj nese§, ljuba sestra,“ jo vprafa
Baman, ,in kaj sploh tako zgodaj na vrtu delas?
Ali je vrinar kek zaklad nael? Skatljica vsaj jo
jako lepa videti.«

»Ravno narobe,“ rede princezinja, ,jaz sem
vrtnarja tje peljala in mu pekazala, kje naj koplje.
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Le pojdita z mano, da bosta videla, kaj je v skri-
njici, potem se bosta e le dudila!l“

Sla sta toraj # njo gor v njeno sobo, in tam
jima je pokazala obilno mmnoZieco biserov, ki so bili
v Ekatlji, ter so imeli cene za ved tiso¢ goldinarjev.

»Kdo pa ti je to povedal,“ prafa prinec Parvis,
»da je na nafem vrtu tak zaklad P«

»Kdo drugi, ko govoreéi tié,“ odgovori Angela.
»Véeraj sem ga izpraSevala, s ¢im naj kralju postre-
%emo, e pride; in ti¢ mi je povedal, da mu mora-
mo zraven drugih jedil eno skledo kumaric in eno
skledieo biserov na mizo postaviti, In ko sem rekla,
da imam premalo biserov za eno skledico, povedal
mi je ti¢, kje naj kopljem, da bom biserov zadosti
nafla.“ Princa sta se fudila tolike modrosti tida,
kakor tudi tej éudni =zapovedi, da morajo zraven
kumar $e biseri na mizo prifi. Pa kelikor sta tudi
o tem premifljevala, nista mogla zapopasti, kak po-
men da bi to imelo. Rekla pa sta, da se mora vse
storiti, kakor je ti¢ svetoval,

Ko sta brata zopet odgla, pustila je princezinja
prvega kuharja poklicati in mu narcdila, kaj in kako
naj kosilo za kralja pripravi. Potem je 8e pristavila:
; »Razun tega moraS pa mnekaj posebmega za
kralja na mizo prinesti, pa sam ti, in le ti bo§ od-
govoren, de ne bo storjeno, kakor ti redem. Ti mo-
ra§ za kralja prinesti na mizo eno skledico kumar
in eno skledo biserov. Kumare %e ve§ kje dobiti;
bisere ti pa tukaj dam. Zravnaj jih lepo v emno
sreberno ali zlato skledico, pa jih postavi na mizo.“

Kuhar se je vstrafil in je nekaj korakov na-
zaj stopil, ker je mislil, da je princezinja znorela,
ker hote kralju bisere v jed ponujati.
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Princezinja je koj spoznala, kaj kuhar misli,
zato mu je rekla:

»Ti misli§, da sem jaz neumna, ker holem
take jedila na mizo nositi, ker 3¢ nisi nikoli kaj
tacega videl. Pa le potolaZi se in ubogaj mene, kar
ti redem, ker ti tega ne zastopil, zakaj mora tako
biti. Ce bi bilo biserov preved za malo skledico,
prinesi jih nazaj, kar jih je preved.*

Kuhar si ni upal ni¢ veé ugovarjati, vzel je
skrinjico z biseri in jo nesel v kuhinjo. Isti dan je
pustila princezinja po celej hifi vse odediti in posna-
ziti, da je bilo vredno za kraljev sprejem.

Drugo jutro sta hitela princa Baman in Parvis
na vse zgodaj na dolodeni kraj, da bi kralju ne bilo
treba Jakati ju tam. Res sta Se pred kraljem tje
prifla. V juternem hladu so en d&as lovili; ko je
zaelo pa opoldansko solnee pripekati, ustavili so lov.
Na vabilo obeh princov podalo se je zdaj celo sprem-
stvo na pot proti gradu viSega vrinarja. Prine Par-
vis je jahal spredaj in pot kazal, princ Baman pa
je jezdaril na strani kralja in se # njim razgovarjal.
Ko so prigli blizo gradu, spodbodel je prine Parvis
svojega konja, da bi princezinji naznanil prihod cele
druzbe. Pa princezinja je imela %e sama CGuvaje
nastavljene, kteri so jej Ze veliko prej povedali, da
se kralj blia s celim spremstvom in koliko jih je,
da je vedela, za koliko mo# je treba mizo pogrniti.

Ko je kralj na dvorisdée prifel in stopil & konja,
prisla mu je princezinja Angela naproti, pokleknila
pred njim in ga pozdravila. Brata Baman in Parvis
pa sta kralju povedala, da je to nju sestra in hiSna
gospodinja.
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Kralj se je pripognil in princezinjo vzdignil od
tal. In ko jo tako ogleduje, ko vidi njeno lepoto,
nje postavo in celo nje bistvo, prikupila se mu je
na nek Suden nadin, in govoril jej je to:

»Brata sta sestre vredna, sestra pa bratov; zdaj
razumem, zakaj se brata nista hotela loditi od tako
Jjubeznjive sestre. No, upam, da se homo Se bolje
spoznali, e bom en das med vami, in se kaj pome-
nimo.* '

Princezinja pa je odgovorila: ,Gospod, z ve-
seljem vas pozdravimo v mnadi hifi, ki ni ravno pre-
slaba za deZelo, pa vendar v nobeni primeri s hifa-
mi in paladami v mestu, ki jih imajo kralji in drugi
imenitni gospodje.«

,Znabiti pa va§ grad preved mnazaj devate
rete kralj, ,ogledati si hofem vse, potem bom Ze
videl, kako domovije da imate. PokaZite mi toraj
vse prostore, de ste tako prijazni.”

. Princezinja je zdaj peljala kralja po vseh sobah
in dvoranah. Kralj je vse paszljivo ogledoval ter
hvalil lepoto, opravo in razne dragocenosti, okusne
ozaljsave in lepe podobe. Slednji¢ pa rede princezinji:

» Vi pravite, da je to le slabo domovje, gospo-
diéna. Jaz vam pa refem, da bi ljudje iz najvedih
in najlepSih zbeZali, ko bi imeli take gradove na
defeli, kakor vi. Zdaj se ne dudim, zakaj Zivite raji
na deZeli ter si ne pozZelite mestnega hrupa. Prosim
vas, pokaZite mi 8e vrt, gotovo je tako lepe hife
vreden.“

Princezinja je odprla vratica, skoz kiere se je
priflo na vrt. Prvo, kar je kralj zagledal, bil je
prekrasni vodomet iz zlate vode. Ves zaduden je
gledal to prikazen, kaj tacega Se nikoli ni videl. Ves
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zavzet vprasa: ,0d kodi pride ta dudna voda? Kje
je nje izvor? Kako je bilo mogode, napraviti tak
vodomet, kakorinega svet e ni videl? To si moram
natanke ogledati!«

To reksi je stopil e DbliZej. Ko se je zlate
vode dosti nagledal, peljala ga je princezinja k po-
jotemu drevesu. Kralj je pristopil in slifal iz listja
tega drevesa Sumeti tako lepo godbo, kakor e ni-
koli. Gledal je okoli sebe, misled, da so kje kaki
godei skriti, pa ni- videl nobenega, godba pa je bila
tako glasno, da je worala iz bliZine priti. Zaduden
refe princezinji: ,Lepotica moja, kje so tisti godei,
ki to lepo godbo delajo? Ali so pod zemljo? Al
8o nevidljivi v zraku? Zakaj se ne prikaZejo?«

» Velianstvo,“ reée princezinja, ,to niso nobeni
godei, ampak listje tega drevesa dela tako godbo.
Le stopite Gisto blizo, pa se boste prepridali, da godba
pride iz drevesa.

Kralj je stopil blizo ter je bil tako oSaran po
tej sladki melodiji, da se ni mogel dosti naslusati.
Potem se je domislil zlate vode ter se ozrl, da bi
jo videl. Zdaj e le se je spomnil, da princezinja
zraven njega stoji, zato jo je prasal:

»Krasotica moja, povejte mi, ali stoji to éudno
drevé po nakljudbi v vafem vrtu, ali ste ga v dar
dobili? Ali ste ga dobili iz kake daljue, tuje de-
zele? To mora prav od dale¢ sim biti, sicer bi bil
jaz Ze kaj zvedel o mjem, saj ljudje veds, da jaz
take €udne redi ljubim, in da sem tudi kupec za
take dragocenosti. Kako se pravi temu drevesu?*

20ospod, refe princezinja, ,temu drevesu se
pravi ,pojode drevé.“ V nadi deZeli ne zraste samo
~od sebe; pa predolgo bi trpelo, ko bi vam hotela
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praviti, kako smo mi do tega drevesa prifli. To je
ena historija z ono zlato vodo, ki ste jo prej videli
in z govoredim tidem, ki ga boste tudi lahko videli.
Povedala vam bom to historijo, kadar boste bolj spo-
&iti; zdaj ste pa #e trudni od lova, in je tudi pre-
vrode tukaj na solncu.”

»Res je, lepotica moja,“ rede kralj, ,da smo
se nekoliko utrudili z lovom; pa pri obéudovanji teh
dragocenih redi pozabi &lovek na ves trud in skoraj
samega scbe ne futl. Pojdiva zdaj Se enkrat zlato
vodo gledat, potem mi boste pa pokazali govore-
dega tida.“

Ko sta prisla do zlatega vodometa nazaj, je
kralj zopet dolgo dasa to éudno prikazen opazoval.
Krasno je bilo videti, kako je zlata voda s curkom
v zrak kipela in potem v zlatih jagodah nazaj padala.

»Ce sem vas prav zastopil,“ rede kralj, ,potem
ta voda ne pride po cevéh iz kakega studenca, am-
pak kar sama v zrak kipi in pada nazaj. To je res
ravno tako ¢udna red, kakor pojoée drevé.*

»To je tako, kakor pravite, rede princezinja,
»in se lahko prepridate, da to mrameljnato korito
nema nobene luknje, skoz katero bi voda vanj pri-
hajala. Naj bolj ¢udno pa je to, da sem vlila v to
korito samo en majhen glaZek take vode in je fa
potem sama od sebe toliko narastla.

Kralj je slednjié odfel z besedami:

»Za danes sem se dosti nagledal; pa jaz bom
Se vedkrat prifel, kajti tukaj se mi dopade. Peljite
me zdaj h govoredemu tidu.

Ko sta se tisti utici bliala, v kterej je bil
tiénik z govoredim tifom, zapazil je kralj po vseh
drevesih okoli vse polno raznovrstnih tidev, ki so
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Zvrgoleli vsak svojo vi%o, da je bilo veselje. Kralj
je prasal, zakaj so vsi ti€i ravno tukaj zbrani, in ne
tudi po druzih drevesih, koder sta prej hodila?

»Gospod,“ refe princezinja, ,to pride od tod,
ker so ti ti¢i od vseh krajev tukaj zbrani, da sprem-
ljajo petje govoredega tifa. Stopiva v utico, veli-
danstvo, tam boste videli govoredega tida in kmalo
zapazili, da on s svojim petjem prekosi vse druge
tice, tudi slavéka, ki ee % njim niti primerjati ne
more.¥

Kralj je stopil pod wutico. Govoredi tié je pel
naprej, princezinja pa ga je poklicala zmoénim glasom:

»Cuj, tidek moj, tukaj je kralj Perzije, izkasi
mu svojo udanost in spodtovanje!“

Tié je precej nehal peti in vsi drugi tidi so
~umoiknili # njim vred. Potem je rekel govoredi ti&:
»Bodi pozdravljen na kralj! Bog mu podeli svoj
blagoslov in dolgo let srednega vladanja!“

Kralj pa je odgovoril: ,Tifek, zahvalim se ti
za tvoje pozdravljenje in se veselim, da sem v tebi
spoznal kralja vseh tifev.“

Ker so pa ravno strezaji h kosilu klicali, po-’
vabila je princezinja kralja, naj se dalje ne mudi
in naj se blagovoli podati % njo v dvorano, kjer so
bile mize pogrnjene, V sploino zabavo gostov vzela
je tiénik z govoredim tidem seboj in ga obesila na
steno v dvorani, tik kraljevega sedeZa.

Ko se je kralj vsedel k mizi, videl je z dopa-
denjem pred sabo skledo kumarie, ktere je rad je-
del. Zadudil pa se je, ko je videl v drugi skledici
pred sabo same bisere.

»Kaj to pomeni?“ je rekel, ,kdo bo pa bisere
jedel? Kdaj se je #e to videlo?«
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Zaduden je pogledal oba prinea in princezinjo,
kakor bi hotel prafati, kaj to pomeni.

Namesto princev pa je odgovoril govoredi tié:

»Kako je to, velidanstvo, da se vam predsta-
vijo biseri za jed, to se vam ¢udno zdi; to se vam
pa ni dudno zdelo, ko so vam pravili da je vasa
Zena porodila psa, maéka in kos lesa?

»Jaz sem to verjel, rede kralj, ,ker so mi
tako povedale babice.“ -

Tié pa odvrne: ,Te babice so bile sestre od
kraljice, katere so v svojem hudobnem sreu kraljico
zavidale. Ti dve hudobni Zenski sta si to basen iz-
mislili, da bi kraljico v nesrefo in sramoto spravili.
Vi, o kralj, pa ste jima prehitro verjeli. Le izpra-
fajte trdo ti dve nemarniei, in obstali bosta svojo
hudobijo. Ta dva brata in nju sestra tukaj pa so
vadi trije otroci, ki vam jih je kraljica rodila. Hu-
dobni Fenski sta jih vrgli v vodo na vafem vrtu, pa
stari vrtnar jih je iz vode polovil in kot svoje otroke
izredil, kajti on sam ni imel nobenih otrok.#

Stir sto Sest In trideseta not.

Te besede, ki jih je tié¢ govoril, so kralju na
enkrat vse razjasnile.

»Dragi tiek,“ je uskliknil, ,ne pride mi tetko,
tvojim besedam verovati. Ko sem v prvi§ te otroke
videl, &util sem tako nagnjenje do njih, kakor bi
vedel, da so moje krvi. Pridite toraj k meni, otroei
moji, in pustite se objeti od vafega odeta.«

To rekii vstane in objame vse tri po vrsti. V
veeh 0dgh so solze igrale pri tem ginljivem prizoru.
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»To Se ni zadosti, otroci moji,“ nadaljuje kralj,
»zdaj se morate Se med seboj objeti, ne ved kot
otroei starega vrtnarja, ampak kot dediéislavne per-
zitke krone in kraljeve rodovine, katere slavo, upam,
boste vredno pomnoZevali in ohranili.«

Oba prinea in princezinja, kterim je bila ta
novica tudi 3e disto nova, objeli so se z nekim po-
mlajenim in veselim srcem. Potem so se vsi vkup
zopet k mizi vsedli.

Kralj pa ni mogel dosti jesti, ker ga je veselje
preveé prevzemalo. Po kratkem odmoru je rekel
otrokom :

»Lijubi moji otroei, jutri bom va$o mater k vam
pripeljal. Pripravite se na njen sprejem.“

Na to je kralj hitro konja zajezdil in brzih nog
ga je tja nesel v mesto nazaj. Brez zamude je svo-
jega ministra poklical in mu ukazal, naj hitro sklide
sodbo, katera ima soditi sestre od Lkraljice, Zeno
dvornega kuharja in Zeno dvornega peka. Briéi so
obe sestri hitro zgrabili in ji pred sodbo pripeljali.
Po ojstrem izpra¥evanji sta obe sestri obstali svojo
krivdo. Na to sta bili obsojeni na smrt, in sicer
tako, da ji imajo vsako Stirji konji raztrgati. Sodba
se je Se tisto uro izpolnila, hudobni sestri sta prejeli
zasluZeno kazen.

Potera pa je Sel kralj s celim spremstvom svo-
jim in z vso visoko gospode peS tje pred tisto cer-
kev in k tisti utici, kjer je uboga kraljica Ze toliko
let po nedolZnem zdihovala. Solznih oéi je kralj
sam prijel kraljico za roko, jo pripeljal iz Zalostne
jede, jo objel pred vsemi ljudmi in jej tako govoril:

»Draga moja gospa! Prifel sem te prosit od-
puséanja, da sem te pustil toliko let po nedolinem
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trpeti. Vsega sta krivi tvoji dve hudobni sestri, ki
sta mene z lazmi prevarili; pa zdaj sta Ze prejeli
zasluZeno kazen. V tvojo tolazbo pa naj ti povem,
da te éaka vsaj eno veselje, tvoji in moji otroei so
vsi trije évrsti in zdravi in te Zeljno pridakujejo, da
te vidijo in objamejo. Pozabi, kar je bilo in stopi
v prejino ¢ast in sredo nazajl“

Tako se je kralj odistil in poniZal pred vsem
ljudstvom, katerega se je bilo obilo zbralo, ko so
rvedeli, kaj se godi. Bliskoma se je razdirila ta no-
vica po celem mestu, in Ijudje so se veselili, da je
nedolZnost kraljice priéla na dan, in da sta bili hu-
dobni nje sestri tako ojstro kaznovani.

Drugi dan podala sta se kralj in kraljica, ka-
tera se je zdaj zopet v kraljevo oblagilo oblekla, z
velikim spremstvom proti gradu, kjer so bivali nju
~ otroci, princa Baman in Parvis pa princezinja An-
gela. Kralj je kraljiei pokazal njene tri otroke in
rekel:

»Draga gospa, tukaj ima$ tvoja dva princa in
tvojo princezinjo! Objemi jih s tisto ljubeznijo, ka-
kor sem jih jaz; povem ti, da so najine ljubezni
vrodni.« '

Solze veselja so tekle curkoma pri tem pre-
lepem prizoru, ko je mati objemala svoje ofroke,
kterih $e nikdar ni videla, in otroei svojo pravo ma-
ter, o kterej prej e nid vedeli niso, niti jo poznali.
Po tolikoletnem trpljenji je dal Bog kraljici véakati
tak lep dan, kakorinega $e nikoli poprej.

Lehko si je misliti, da pripovedovanja, zagotav-
ljanja ljubezni in sree med starifi in otroei ni bilo
ne konca ne kraja. Po tem srednem in veselem
dneve se je kraljica na novo pomladila, in kakor je
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bila v jedi shujsana, bleda in onemogla, tako je zdaj
dobivala nazaj zdravo barvo v obraz, vesel pogled
in novo Zivost v svoje ude in svojo kri.

Po prvem svidenju se je pripravilo obilno kosilo
'za celo druzbo, spremljevano od prijetne godbe in
petja tiéev v bliznem vrtu. Po kosilu pa je kralj
peljal kraljico na vri, ter jej pokazal zlato vodo,
pojote drevé in govoredega tica.

Ko so si vse ogledali, odpravili so se vsi sku-
paj v mesto. Naprej je jezdaril kralj, njemu na desni
princ Baman, na levi pa prine Parvis. Za njimi pa
so jahale kraljica, princezinja in nje druZice. Potem
pa celo spremstvo generalov, dvornikov, ministrov
in visih dostojanstvenikov, pa streZajev in vojakov.
Tako je cela deta prijezdarila v mesto. Ljudje so
bili pa %e vsi na nogah, ker so Ze zvedeli, kaj se
je med tem zgodilo, da je prisla nedolinost kraljice
na dan in da so se mnaSli kraljevi otroei, dva princa
in ena princezinja. Vse ljudstvo je privrelo iz mesta
~vun kralju in njegovemu spremstvu naproti. Eni so
bili radovedni, videti kraljico po tolikoletni jeéi zopet
v njeni prejini éasti in kraljevi obleki; zopet drugi
so hoteli videti kraljeva sinova in princezinjo, o kte-
rih do zdaj Se ni bilo nié slifati in jih Se nihée ni
poznal; zopet drugi so bil radovedni na govoredega
- tifa, o kterem so tudi e slifali, da ga bo prince-
zinja seboj prinesla.

Ko je kraljeva éeta v mesto prispela, zadelo
je ljudstvo vriskati in ,Zivio“ vpiti, da se je kar po
zraku razlegalo. Vmes pa je z moénim glasom za-
pel govoredi tié in vsi drugi tidi, ki so za njim' pri-
leteli, so peli Z njim vred na ves glas.
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V takem veselji so prisli potovalei v kraljevo
palado. Zveder pa je bilo vse mesto razsvitljeno;
in kralj je napravil skozi celi teden ljudske veselice,
pri kterih se je jedlo, pilo in plesalo, vse na kra-
ljev radun. Veselja ni bilo ne konca, ne kraja, po-
sebno v kraljevi paladi, kjer so se med seboj rado-
vali stari§i in ofroci, prej toliko let loceni in drug
drugemun neznani.

Ko je Lunica to historijo skondala in je zapa-
zila, da $e nidan, zadela je drugo historijo, od mla-
dega princa in od zelenega tifa, ter jo
pravila tako:

Historija od mladega princa in od

st

zelenega tita.

»Enkrat je bil v Indiji en kralj, ki je imel v
oblasti §irno deZelo in obilno bogastva. Vendar ni
bil prav srefen, ker ni imel nobenih otrok.

Nekega dne se ga je Zalost posebno moéno
polotila, oblekelse je v érno obleko in fel v driavni
zbor. ' Minister se je prestrafil, ko je kralja videl
v Zalujoéi obleki, ter praSal, kaj je uzrok te Zalosti.

»3aj sem zmirom Zalosten,“reée kralj. Minister
ga je hotel potolaZiti s tem, da ga je opomnil na
njegovo bogastvo. Kralj pa je rekel: ,Cemu so mi
vsi zakladi, ¢e pa nemam nikogar, da bi mu jih
zapustil.«

Neki star moziéek je te besede slifal, pristopil
h kralju in mu rekel:

»Gospodar, moj ode mi je zapustil kot dedidino
neko zdravilo, ktero ima tako moé¢, da naredi vea-
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cega dloveka rodovitnega, e prej ni bil. Veselilo
bi me, & bi vam smel to zdravilo ponuditi.

, Kralj je zdravilo z veseljem vzel in rabil. In
to ne' brez uspeha: kratko éasa potem dutila se je
kraljica mater: Na to veselo novico je pustil kralj
velike ljudske zabave napraviti ter je razdelil mno-
go miloséine med uboge.

Kraljica je povila lepega fantifa, kteremu so

dali jme ,Drzovit“. Sedem let so ga odgojevale
zenske, potem pa je dobil mozke udenike, ki so ga
poduc¢evali v veri, v vednostih in umetnostih, Ko-
maj dvanajst let star se je vadil Ze jahati in stre-
ljati, in v kratkem je bil najboljii jezdec v celem
kraljestvu.
) Nekega dne, ko je hil na lovu blizo glavnega
 mesta, zagledal je enega tiéa, ki jo imel vse ze-
leno perje. Hotel ga je ustreliti pa tié mu je
usel. Iskal ga je na vse strani, pa ga ni mogel
najti. ' Prisel je domu ves Zalosten, ker mu je ta
lepi tié¢ ubezal.

Ko je kralj princa tako Zelostnega videl, pra-
fal ga je, kaj mu je. Princ pa je odgovoril:

»Videl sem tako lepega ti¢a, da se zakolnem,
da nefem prej mesa jesti, dokler ga ne vjamem.“

Kralj je sina tolazil, da so vsakovrstni tiéi na
svetu, in da bo gotovo Be kterega dobil, ki bo Se
dosti lepsi od tistega zelenega. Princ Drzovit pa se
ni dal pomiriti; komaj je novi dan napodil, bil je Ze
na nogah in iskal zelenega tita po gojzdu.

Res ga je zopet zagledal, se mu priblial in
vstrelil za njim: Pa ti¢ je odletel neposkodovan.
Zdaj priuc konja spodbode in dirja za tiCem, pa ga
ni mogel dohiteti. Ves upehan je prifel v mesto
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nazaj. Tam ga srefa star moZ in ga prada:

»Ljubi prine, zakaj ste tako upehani.®

»Dobri ode¥, rede prine, ,dirjal sem za zelenim

tifem, pa ga nisem mogel dohiteti.”

»Moj sn®, rede staréek, ,tega tida ne beste
vjeli, ée bi ga celo Zivijenje lovilii Ta tié je iz ka-
ferske deZele, kjer je dosti takih in Se drugih
éudnih tidev; nekteri iz njih znajo celo govoriti. Pa
v to deZelo vine morete priti. Zato si le izbijte tega
tida iz glave®.

»Jaz pa pravim, da ne“, rece prine, ,$el bom
v tisto deZelo, naj Ze bo, kjer hode“.

Sel je s tem sklepom domu, da hoée popoto-
vati v kafersko dezelo.

Njegov oée, indiski kralj, je princa zopet miril
in tolaZil, rekod: , Moj sin, izbij si te muhe iz glave;
saj nisi veé otrok, da bi moral vsako reé imeti, ki
jo vidig“,

Prine pa je odgovoril: ,Odkar je meni stari
woz pravil od kaferske deZele in kako lepi tiéi so
tam, gorim kar od poZelenja, to deZelo videtiin tega
tiéa v pest dobiti“.

Prineu Drzovitu se ni dalo ni¢ dopovedati;
grozil je, da bo mam sebe umoril, ée ga ne pusté
potovati v kafersko deZelo. Kralj je toraj odjenjal,
mu dal nekaj skuSenih spremljevalcev, ter ga pustil
odpotovati proti zapadu skozi Azijo in Afriko.

8tir sto sedem in trideseta noé.

Prine in njegovi spremljevalei so potovali prvi
mesec brez posebne nezgode. Slednjié pa. so pridli
~ do razpotja. kjer se je cesta na tri strani razdelila.
1604 ned, V., 12
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Na razpotji je bil kamnit steber postavljen, na kterem
so bili trije napisi. Na eni strani se je bralo: ,Pot
srebe“; mna drugi strani: ,Pot kesanja“; na
tretji strani pa: ,Kdor se oberne na ta pot, bo
teiko kedaj nazaj priSel“.

,Ta poslednja je prava pot“, vzkliknil je prine,
»8aj jaz hofem ravno po nevarnih potih hoditi%,
Ukazal je toraj svojim spremljevalcem, naj mu sledé
na tej poti. )

Potovali so zdaj dvajset dni skozi tamne gokde
in lesove, kjer je vse mrgolelo divjih zverin in stru-
penih kad. Z vsakim korakom je bila pot bolj grozna
in nevarna. Zdaj so jih ustavile cele trume rujovedih
levov, ktere so zamogli le s tem pregnati, da so
velike kresove zanetili; zdaj zopet so morali hoditi
dez ojstre peline; po nodi pa so jih strasili tisoderi
strahovi.

Na tej poti je princ zgubil vedino svojih sprem-
ljevalcev; nektere so raztergale zverine, druge so
ostrupile kade, zopet drugi so omagali pred vrodino
in pocepali.

Z majhnim krdeleem Se Zivih konjikov je pri-
gel prine slednjié¢ v enc razdrio, disto zapusfeno
mesto. Tukaj je pustil postaviti svoje Sotore. Ko je
odmolil vederno wmolitev, hotel se je vledi, kar se mu
na enkrat prikaZe eden od tistih duhov, ki so v teh
razvalinah prebivali.

pPozdravljen bodi, mogoéni duh in kralj pus-
éave¥, ogovori ga prine. In ko je videl, da ima duh
tako velike lase, da skor iz njih ne vidi, vzel je
gkarje in mu jih porezal. Potem mu je prinesel vode,
da se je umil, in dal mu je sadja in druzega ZiveZa,
kar ga je imel pri sebi.
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S to postrezljivostjo se je duhu modno prikupil.
Zato mu ta reée dez en das: ,Drzovit, vedi, da moram
jaz umreti, ker si ti v ta kraj prifel. Pa zavolj tega
nisem nié¢ hud na tebe. Povej mi pa vendar, éemu
si sim priSel 2

Princ mu je zdaj vse od konca povedal in tudi
dostavil, da potuje v kafersko deZelo.

»Moj ljubi princ¥, reée duh, ,v to deZelo pa
ne bos z lepa prisel, ko bi prav sto let tje hodil.
Pa star pregovor pravi, da nobeno dobro delo ni
zgubljeno, in da ni tako dobrih, pa tudi ne tako
hudobnih Jjudi, kakor so prebivalei puddave. Ti si
meni dobro storil, zato hoéem tudi jaz tebi poma-
gati, da prides v zaZeljeno deselo, ker brez mene
bi gotovo ne prisel. Svoje ljudi in konje pa morasd
tukaj pustiti, ker jih ne potrebujes seboj.

Na to je Drzovit svojim ljudem ukazal, naj ga
le tukaj podakajo, da bo kmalo nazaj priSel. Potem
si je zamafil uSesa s pavolo, se vsedel duhu na rame
in zletela sta po zraku naprej.

V malih urah sta priletela na vrt kaferskega
kralja, Princ je hodil po tem dudovitem vrtu, ter
ge ni mogel nagledati vseh teh prekrasnih evetlic, ne-
znanih dreves in prelepo pojoéih tidev razliéno barva-
nega perja. Med temi tiéi so bili tudi tisti zeleni,
ktere je iskal. Hitro je vjel Sest takih tidev, kar
pride straZnik vrta in jame na pomod klicati, &e¥,
da so tatovi na vrtu. Takoj prileté strainiki vojaki
od vseh strani, zgrabijo princa Drzovita in ga pe-
ljejo pred kaferskega kralja.

Razljuteni kralj ga prasa: ,Kdo ti je dal pra-
vico, da krade§ po mojem vriu P

12¢



— 172 -

Prine je bil tako omamljen, da ni mogel nié
odgovoriti. Kralj mu potem rede: ,Ti si smert za-
sluzil, pa odpustim ti le pod enim pogojem, namreé,
ako mi prinesed iz érnih otokov tisti grojzd, na kterem
rastejo sami demanti. Ti érni otoki so na koneu
mojega kraljestva, in jaz ti hoem pot 8e olajsati,
ako se podad v to mevarmost. (e mi prinese de-
mantov grojzd, potem ti vse odpustim.

Princ Drzovit je bil prijatelj nevarnih potov,
zato je rad sprejel to pomudbo. Poiskal je svojega
duba in ta ga je takoj odnesel na é&rne otoko. Prifla
sta na vrt, kjer se je vse lesketalo od smaragdov,
rubinov in demantov, ki so tam rastli na drevesih.
Toda pred vrtom je stal grozen zmaj, ki je branil
uhod. Prine Drzovit pa je bil korajZen, je zagrabil
za svoj meé in zadel po zmaju mahati. Toda zmaj
jo imel tako trdo koo, kakor bi bila'iz Zeleza; kar
iskre 8o se delale, ko je princ mahal s sabljo po hrbtu
te posSasti, pa zmaj se za to ni zmenil in je Ze usta
odpiral, da bo princa poirl. Toda duh, ki je princa
spremljal, spremenil se je v velikega orla, se jeo
spustil doli na zmaja in mu oéi izkljuval. Zdaj, ke
zmaj ni ved videl, ga je princ zabodel, kjer je hotel;
preklal mu je toraj trebuh, kjer ni bilo tiste trde
skorje, in drua kri se je zadela iz zmaja valiti; dexz
nekaj minut pa je s strafnim rujovenjem poginil,

Zdaj je %el prine brez skerbi na vrt, ter si
ogledal vse te #lahtne kamne po drevesih. Slednji¢
je pridel tudi do demantovih grojzdov. Komaj pa
stegne svojo roko po njih, kar prileté od vseh strani
mogoéni velikani, ga zvelejo in peljejo préed svojega
kralja.
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Ta je bil silno razkaden. ko je slifal, kaj je
princ na vrtu delal, ter ga je obsodil precej na smert.
Ze so mishli princa umoriti, kar se zaslifi veselo
vriskanje po ulicah tega mesta. Kralj je pustil pra-
8ati, kaj to pomeni, in povedali so mu, da je nekdo
ubil tistega 2zmaja, ki je vsako leto poZrl to-
liko nedolinih devic v dezeli. Kraljje bil tako vesel,
ko je to slifal, da je obljubil sam pri sebi, tistemu
junakn dati svojo lastno héer za Zeno, kdor je
zmaja ubil,

Stir sto osem In trideseta nod.

Isti hip pustila je princezinja kralja prositi,
naj k njej pride. Ker je bilo to kaj nenavadnega,
el je kralj takej tje.

»Ljubi ofe“, rele princezinja, ,jaz bi rada vi-
dela tistega tujea, ki je pod mojim oknom ubil groz-
nega zmaja.“ ‘

»Kako je to? kakfen tujec?* prasa kralj za-
duden; ,nemara je to tisti, kismo ga ravno k smerti
obsodili?“ Pustil je princa poklicati, in ko je prin-
cezinja potrdila, da je dobro videla, da je ravno ta
umoril zmaja, objel je kralj princa Drzovita ves ve-
sel in mu predstavil princezinjo kot nevesto. Princ
si joe moral v &ast Steti, dobiti za Zeno lepo prin-
cezinjo iz &rnih otokov, in Zenitovanje se je Se tisti
dan obhajalo. Vse mesto je bilo veselo, ne samo
zavoljo poroke princezinje, ampak Se veé za to, ker
so bili refeni grozne nadloge strainega zmaja.

Prine je ostal tri mesce na dvoru kralja iz
érnih otokov. Zdaj se je pa spomnil na svojo obljubo,
da bo kaferskemu kralju prinesel demantov grojzd.
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Poslovil se je toraj od svojega tasta, ter se podal s
princezinjo in z duhom, ter z obilnim spremstvom,
ki mu ga je dal tast na pot proti kaferski dezeli.
Razun drugih dragocenih daril dal mu je kralj érnih
otokov tudi sto demantovih grojzdov, da jih nese
kaferskemu kralju.

Ko so med Kafre prifli, bil je kaferski kralj
zelo zaéuden, da mu je Drzovit toliko demantov pri-
nesel. ,Zdaj Ze vidim“, je rekel, ,da vas varuje po-
sebna zvezda. V zahvalo si izprosite, kar si hoCete,
Niéesar vam ne odredem. Prej ko nas zapustita,
prosim vas pa Se za nekaj:

»Vsako leto prileti v nafe mesto grozno velik
jastreb in pomori nekaj ljudi, ter jih odnese. Poma-
gajte meni, da fo zverjad pokondamo!“

»Lie obljubi, jaz tega tia poznam®, rekel je
duh skrivej Drzovitu na uhd.

Komaj je kralj tiste besede izmgovoril, prikazala
se je na nebu od dale¢ drna pika. Ta je postala
zmirom vedji in vedji, naposled je bila kakor oblak.
Ljudje po mestu pa so zadeli grozno vekati, na po-
moé klicati in na vse strani beZati, ker so vedeli,
da je to tisti grozni jastreb.

Jastreb je stegnil svoj dolgi vrat skozi kraljevo
okno in hotel ugrabiti princezinjo. V tem trenutku pa
se je tisti dub, ki je z Drzovitom hodil, spremenil
v velikega orla, se zakadil v jastreba ter ga zadel
z moénim kljunom obsekovati. Ko je jastreb spoz-
nal, da nié ne opravi, spremenil se je v stralnega
grdega velikana. Duh pa je ostal v podobi orla, ter
je skuSal velikanu odi izkluvati. Velikan pa ga je
zgrabil z moéno roko ter mu bil vrat zavil; pa v
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tem hipu je priskodil Drzovit, ter velikanu s svojo
sabljo kolena presekal, da se je kar na tla zgrudil
Zdaj pa sc je ranjeni velikan spremenil v kado, ker
je mislil, da bo tako loZej zmagal. Dubh pa v podobi
orla se je dvignil v zrak ravno nad kado, ter se spre-
menil v veliko skalo in se spustil doli nad kade. Ta
skala je priletela z vso tefo na kado, ter jo vso
zmeckala.

Ko so okolistojedi ljudje to videli, zadeli so od
veselja vriskati. Kralj je bil tako vesel, da je hotel
princu Drzovitu svojo héer za Zeno dati. Ko je pa
ta povedal, da je Ze poroden s princezinjo od érnih
otokov, dal mu je kaferski kralj veliko drugih dra-
gocenih daril ter sklenil # njim tesno prijatelstvo.
Tudi je Drzovit vzel seboj nekaj tistih zelenih tidev,
zavolje kterih je bil v kafersko deZelo prifel.

Potem so se Drzovit, princezinja in duh poslo-
vila od kaferskega kralja, ter odpotovali proti tistemun
zapusfenemu mestu, kjer so hili spremljevalee zapustili.
Tam je peljal duh Drzovita v en star grad ter mu
tako govoril:

»Drzovit, moj tek je kondan. Ostani zdrav in
sreden, jaz te zapustim! Za to, kar sem jaz tebi
storil, naredi mi le eno dohroto: daj moje truplo
spodobno pokopati.¢

»Lo ti obljubim“, refe prine, ,pa ne vém,
kako Zeli§ — —“ pri teh besedah zgrudil se je duh
mrtev na tla. Princ ga je hotel prafati, kako Zeli
pokopan biti; ker pa tega ni mogel ved zvedeti iz
njega, pokopal ga je s svojimi spremljevalei po na-
vadi svoje deZele. Potem je odpotoval s svojimi
ljudmi proti domu.
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Coz tri dni so prihi do tistega stebra, kjer se
pot na tri kraje razdeli. Cez mesec dni so pridli v
svoje domade mesto.

Kralj je svojega sina Drzovita z velikim ve-
seljem sprejel, ravno tako vse ljudstvo, ki je Ze po
Drzovitu Zalovalo, ker so vsi mislili da ga ne bo
ved nazaj. Ko se je zvedelo, kake boje in nevarnosti
je Drzovit prestal, razfirila se je njegova slava ez
vse deZele. Kralj pa, ker je bil Ze star in bolehen,
prepustil je krono in vlado svojemu sinu Drzovity,
kteri je s svojo Zemo, princezinjo iz érnih otokov,
delgo let sreéno vladal.“

Ko je Lunica to historijo skondala, in ni bil
Se dan, pridela je praviti historijo od prinea Musti-
mira.

Historija od princa Mustimira.

V Indiji je vladal enkrat mogoden kralj,
ljubljen od svojih podloZnikov in strah svojih so-
vraZnikov. Le ena reé je kalila njegovo sredo: nje-
gova ljuba Zena, kraljica Gizela, je imela tako trde-
vratno belezen, da je noben zdravnik ni mogel ozdra-
viti, Nekega dne pa je zvedel od enega starega
mozZa, da je v Sirski deZeli judovski duhoven, ka-
teri ima tako zdravilo, da vsako bolezen ozdravi; in
to zdravilo se imenuje voda %#ivljenja.

Kralj je imel dva sinova, princa Valhuna in
princa Mustimira. Ko je kralj princoma povedal od
te vode, bila sta oba precej pripravljena, da gresta
v Sirijo, tega juda in to voda iskat, da ozdravita
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% njo svojo ljubo mater. Preoblekla sta se kakor
dva navadna &loveka in podala na pot. Nista hodila
vkup, ampak izbrala sta si vsak svojo pot, da bi
toliko bolj gotovo nafla ta kraj.

Prine Valhun je hodil po divjih krajih in pre-
stal velike nevarnosti. Slednjié pa je prifel v
veliko mesto, kjer je zvedel, da ta judovski duho-
ven stanuje. Tukajse je podal vjudovski tempelj, ter
je prosil rabina (tako se pravi judovskim duhovnom)
naj mu d4 malo vode za piti.

Princ pa je bil preobleden, kakor kriéansk
minih, zato je hudobni jud mislil, da bo 8e dobro
delo storil, de tega mniha umori. Zato je dal princu
otrovane (ostrupene) vode za piti. Prine Valhun se
je precej mrtev na tla zgrudil, rabin pa ga je nesel
doli v svojo klet.

Cez nekaj dasa je prifel tudi prine Mustimir v
ravno te mesto in zvedel za rabina. Bil je skorej
ravno tako obleden, kakor njegov brat. Da bi prine
nekoliko pozvedel, kje ima jud svojo vodo Zivljenja,
prosil ga je, naj ga prenodi, ker je neznan v mestu.
Cifat ga je z veseljem sprejel, in nabrusil no#, da
bi mu po nodi v spanji glavo odrezal. Ker je bil
princ pa tako lep in prijazen, se je judu vendar
mekoliko smilil. Mislil si je, da bo morda bolj pa-
meten, de lepega mladenda naredi za svojega suZnjega
in ga potem po priloZnosti za lep denar v su’njost
prodd. Ko se je torej prine zbudil, rekel mu je ra-
bin, da' je njegov jetnik in sufenj in da more vse -
storiti, kar mu bo ukazal, &e ne, ga hode precej
umoriti ali pa kam drugam prodati.

Mustimir se je delal, kakor bi bil Zalosten
nad temi besedami, v resnici pa je bil vesel, da je
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smel ostati v judovi hisi, ker je upal, da bo tako
najlofej zvedel za tisto vodo ¥ivljenja. Ko bi pa
enkrat vodo imel, jo je hotel popihati. Naredil se je
zelo pokornega in je vse storil, kar se mu je reklo,
da si je s tem pridobil zaupanje rabina.

Nekega dne je %el Mustimir v klet pogledat in
je tam z grozo zagledal truplo svojega brata. Kri
mu je uzkipela od srdu, da bi bil kar po judu pa-
del in ga zadavil; pa premagal je svojo jezo in &akal
na priloZnost, da si jo ohladi.

Ta priloZnost se mu je kmalo ponudila.

Jud je imel lepo mlado %eno, ki je bila pa
kristjanka. Kar po sili je morala juda vzeti, ter si
je vedno od njega stran in med kristjane nazaj Ze-
lela, pa ni mogla uiti, ker je rabin ojstro pazil na
njo. Ta Zena je imela zaupanje do Mustimira in mu
svojo historijo povedala, kakor tudi svojo Zeljo razo-
dela, da bi rada judu uSla in med kristjane nazaj
prisla. Mustimir pa jo je prafal, kje ima njen moZ
tisto vodo Zivljenja.

»Pridite to nod pod streho®, rekla je ona, ,jaz
poleti pod streho spim, kjer ni tako vrofe; vzela
mu bom skrivej kljué in vas peljala v njegovo de-
larnico, tam mu bova vodo vzela. V zahvalo za to
pa morate tudi mene iz njegovih krempljev reiti.

Mustimir je bil zdaj ves vesel in je Zeni vse
obljubil. Tudi je sklenil, da se hode nad judom
maidevati, ker je brata Valhuna umoril.

O polnodi je vstal, vzel velik no% na tihem se
splazil do judove postelje in mu noZ v serce zasadil
z besedami:

»Lu ima§ pozdravljenje od mojega brata!“
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Potem je #el %eno pod streho klicat in jej tudi
povedal, kaj je naredil. Sla sta potem v judovo de-
lavnieo ter vzela seboj tisto posodo z vodo Zivljenja.
Brez zamude pa sta potem beZala iz te hiZe, dokler
je #e temna noé pokrivala grozni prizor v judovi sobi.

Kar so ju noge nositi zamogle, beZala sta po
samotnih krajih iz Sirske deZele, ter sreéno prisla
na mejo Indije, od koder ni bilo ved daled do glav-
nega mesta. Toda v svojem kraljestvu nafel je princ
Mustimir veliko zme$njavo. Stari kralj je bil med
tem dasom wmrl, kraljica pa je bila komaj Se Ziva.
Ker pa nobenega princa ni bilo doma, tfrgali so se
ministri in generali za krono, vsak iz njih je hotel
vladarstvo prevzeti. Ko je pa prine Mustimar domu
pridel, zbralo se je vse ljudstve okoli njega in ga
razglasilo za kralja.

Zdaj tudi ministri niso mogli nié narediti in so
se Mustimiru podali, Z vodo Zivljenja je Mustimir
ozdravil svojo mater, staro kraljico, ki je potem Ze
dolgo let v polnem zdravji Zivela.

Kralj Mustimir je hotel mlado rabinove udovo
za Zeno vzeti iz hvaleZnosti, da mu je pomogla do
vode Zivljenja. Ona pa je rekla, da je bila iz odetove
hiSe uplenjena in tistemu judu prodana; da pa zdaj
nikogar nede vzeti za mo%a brez dovoljenja svojega
odeta.

Mustimir je poslal toraj snubade k staremu
ofetu od udove. Ta se je iz podetka zadudil, ko je
slifal o taki snubitvi, potem pa je na splo¥no zacu-
denje rekel, da kralju héere ne d4, prej da se ne
bo naudil kakega rokodelstva. ,,Kraljevo rokodelstvo
ni prav gotovo®, je rekel, ,od &esa bo pa Zivel, e
g2 spodé in mu krono vzamejo P¢ '
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Kralj Mustimir se je zadudil, ko je ta
odgovor sliSfal. On se za to ne bil zmenil, pa lepa
udova je bila tako trmasta in tako udana svojemu
odetu, da ni privolila brez odetovega privoljenja.

Njej na ljubo se je toraj kralj naudil vezlarije,
tako da je znal najlepie preproge (tepiche) delati iz
volne ali iz svile in vmes je =znal uvezati najlepse
cvetlice in podobe.

Ko je to enkrat dobro znal, poslal je nekaj
izgledkov odetu svoje neveste, in Se le potem je do-
bil privoljenja. Zenitovanje se je obhajalo z veliko
slovesnostjo.

Stir sto devet in trideseta nod,

Kralj Mustimir je Zivel zadovoljno s svojo Zeno
in s svojo staro materjo. Dostikrat se je moral sme-
jati, ée je pogledal svoje zaklade in se je spomnil
svojega tasta, kteri ga je silil, da se je moral roko-
delstva nauditi.

Enkrat pa je Sel, kakor mnih preobleden, po
mestu, da bi videl, kaj se godi. Pri tem pohajkanji
postal je laden, in stopil je v prodajalnico nekega
peka, da bi si kruha kupil. Peljali so ga v zadnjo
sobo, ki je bila jako bogato opravljena. Tam vzame
svojo Zemljo in se vsede na eno klop, da bi v pro-
dajalnici pojedel svoj kruh, ker je na ulicah jesti
nespodobno. Komaj pa se na klop vsede, podere se
ta pod njim in padel je doli v globoko klet.

Tukaj je videl pri slabi lesderbi vse polno za-
klanih &loveskih trupel. Ta pek je bil namreé grozen
tolovaj: zvabil je, kogar je mogel, v drugo sobo
svoje prodajalnice, da je padel v klet, in tam ga je
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umoril in mu pobral denar ali kar je imel tlovek
vrednosti pri sebi. Kralj je bil iz zadetka prestrasen,
pa kmalo se je zavedel in zacel misliti, kako bi se
resil.

Ni dolgo trpelo, kar stopi v klet grozen Elovek
z veliko sabljo, ter mu veli, naj se na smrt pripravi
in svoj zadnji odena§ zmoli.

,,éujte gospod®, rede kralj, ,jaz sem reven
minih, kakor vidite, in nemam druzega pri sebi, ko
to revno obleko, ki ni nifesar vredna. Kaj vam po-
tem moja smrt koristi? Ce me pa pri Zivljenji pu-
stite, znate po meni obogateti, kajti jaz znam tako
lepe preproge vezlati, da jih bote za tefek denar
lahko prodajali. Prinesite misvile in pavole od razlié-
nih barv, pa bom precej zadel delati. Saj meni ni
pi¢ za to, de sem zaprt, da mi le en malo jesti
date. Boste videli, koliko vam bom zasluzil“.

Tolovaj je bil lakomen, in je foraj precej pri-
nesel svile in pavole; zagrozil pa se je kralju, da
ga bo do smrti irpinéil, ¢ée se mu je zlagal in ne
zna delati, kakor je obljubil.

Kralj je precej zatel delati in je naredil kmalo
eno celo preprogo, na kteri je bilo videti uvezljanih
vse polno cvetlic razlidne barve. Ko je bila preproga
gotova, dal jo je kralj tolovaju in mu rekel: ,Ta
preproga je toliko vredna, da jo zamore kupiti le
kralj ali pa njegov minister. Ce kralja ni doma, ne-
site jo kar ministru, pa ne dajte je spod Sestdeset
cekinov !

Tolovaj je ves vesel tekel na kraljevi dvor, pa
njegovo veselje je le kratko dasa trpelo.

V tistih deZelah znajo nekteriljudje tudi cvet-
1idni jezik., To je tako: vsaka ovetlica nekaj po-
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meni; Se eden poveZe veé cvetlic skupaj in jih dru-
gemu pokaze ali jih poslje, potem uni Ze vé, kaj ta
hode reéi, ker vé za vsako cvetlico posebej kaj po-
meni sama in kaj pomeni v druzbi te ali one cvet-
lice. Take cvetlice se pa tudi lahko na papir na-
risajo ali pa v preproge ali kaj druzega uvezljajo.

En tak izrek ali stavek iz cvetlic se imenuje
phelam¥,

Kralj Mustimir in njegov minister sta se za-
stopila na cvetliéni jezik ali selam. Ko je kralj tiste
cvetlice v tisto preprogo uvezljal, postavil in izbral
jih je Ze tako, da je vsak, kdor se na selam zastopi,
lahko bral, kaj hode kralj- povedati. Tisti tolovaj pa
ni bil tako izveden, da bi bil vedel, kaj cvetlice
pomenijo. Sel je toraj in nesel tisto preprogo v kra-
ljevo palado. Najprej pa je prafal po kralju, in ko
so mu rekli, da kralja ni doma, je 8el k ministru.
Ko je minister preprogo pregledoval in na njej tiste
cvetlice uvezljane videl, zadel je prebirati njih pomen.
Kmalo je priSel na besede tega ,selama“ ali cvet-
litnega porodila. Kralj je pri eni glihi to-le sporoéil
po ovetlicah: ,Jaz, kralj Vlastimir, sem v hudi jeéi.
Kdor vam to preprogo prinese, tega primite, on je
moj smertni sovraznik®.

Minister se je zadudil, ko je to bral; verjetno pa
je bilo, ker so kralja %e veé dni iskali, pa ga niso mogli
najti. Miuister rede tolovaju, naj en malo podaka, da
pojde po denar. Zunaj pa je rekel Stirim hlapcem,
naj not skodijo in tolovaja zgrabijo ter zvefejo. Tako
se je tudi zgodilo na veliko zad¢udenje hudobnega peka.

Potem so &li tje in so kralja redili. Ljudstvo
pa je hido tistega peka podrlo. Tolovaj sam pa je
moral grozno smrt storiti, kakorfno je tudi po pra-
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viei zasluZil. Kralj pa se je veckrat spominjal tega
dogodka in vsakokrat je hvalil modrost svojega tasta,
kateri ga je prisilil, da se je moral rokodelstva na-
uditi. Kajti v resnici je to kralju Zivljenje resilo; ako
se ne bi bil naudil cvetlice vezljati v preproge, go-
tovo se ne bi bil redil iz grozne kleti tolovaja.«

Ta historija se je. kralju Riarjn moéno dopadla.
Pohvalil je kraljico Lunico in je prosil, naj e kaj
pové. Ker se ni se svetilo, zadela je praviti historijo
od desetih ministrov.

Historija od desetih ministrov,

Deielo Afganistan je vladal enkrat kralj Sre¢é-
nobor, ki je imel veliko podloinikev in moéno ar-
mado za svojo brambo. Imel je deset ministrov, ka-
teri so opravljali vse potrebne posle, ki so jih. med
seboj razdelili. Najimenitnejsi med temi ministri je
bil Boriman, kateri je vojsko vodil in bil tako
hraber, da so ljudje rekali: ,Ce on svojo sabljo po-
tegne, se 8e mesec za oblake skrije.

Ta minister Boriman je imel hder, ki je bila
tako lepa, da je prekosila cvetlico vrinico; mila,
kakor prijazna lunica, ¢e se izza oblakov prika¥e;
krasna in darobna, kakor rumeno solnce, ki svet
razsvitljuje. Nje ode, minister Boriman, je obradal
vso skrb na svojo hder, ter jo tako ljubil, da en dan
ni mogel brez nje Ziveti,

Moral pa je Boriman véasih svojo héer zapu-
stiti, da je potoval po deZelah svojega kralja, po-
slufal teinje in prosnje ljudstva in nadzoroval kra-
ljeve namestnike po okrajih kraljestva. Enkrat pa
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se je na takem potovanji predolge zamudil, in ker
se mu je toZilo po svoji hdéeri, poslal je k njej ljudi
g poveljem, naj jo k njemu pripeljejo.

Poslaneci so priSli in sporodili gospodiéni Zeljo
njenega odeta. Héi si je pustila pripraviti voz, konje
in priskrbela potrebne spremljevalce, ter se podala
na pot. A

Ko se je tako s Stirimi konji in vlepem vozu po
cesti peljala, priSel jej je ravno kralj Sreénobor na-
proti in voznika vpraSal, kdo se tukaj s tako mogoé-
nostjo vozi. Rekii so mu, da je to hdi ministra Bo-
rimana, ki potuje k svojemu odetu.

Na to je kralj s svojimi spremljevalei k vozu
stopil. Vozniki pa in streZaji gospodiéne, ko so spo-
znali kralja, ustavili so konje, padli na tla in se kralju
priklonili. Gospodiéna je bila v zaprtem vozu ter je
imela prepreZene tudi oknice v vozu. Ko se je pa
voz ustavil, hotela je videti, kaj se je zgodilo, ter
jo pri oknicu vun pogledala. V tem hipu je tudi
kralj pogledal skozi okno not, in ko je zagledal pre-
lepo héerko ministrovo, zaljubil se je vanjo pri te]
pridi.

»Veste kaj“, rede kralj hlapcem od ministrove
héere, ,obrnite voz in peljite gospodiéno k meni na
moj dvor! Eden pa naj gre ministru Borimanu po-
vedat, da bom jaz njegovo héer za zeno vzel.®

Eden od hlapcev se vrie pred kraljem na tla
in reée: ,Bog ohrani drago Zivijenje nadega veli-
danstva! Vi ste vladar sveta, najveéi kralj in vsak je
vam pokoriéino dolan. Pa dovolite nam le raajhen
‘ugovor: kolikor tudi bo minister vesel, ¢e bo zvedel,
kaka Cast je njegovo hder doletela, vender bi se po
naiib fegah bolj spodobilo, ko bi mi gospodiéno k



e 18D ~

odetu peljali, on pa jo bo potem sam k vam pri-
peljal.« 0 :

Kralj pa se za te ugovore ni brigal ter je po-
novil avoj ukaz, da morajo voz obrniti in gospodiéno
k njemu na dver peljati.

»Blagovolite premisliti“, reée zopet hlapec, ,da
zna to umiditi éast in postenje nafe gospodiéne! Kaj
bodo ljudje rekli! Gotovo ni¢ dobrega, posebno so-
vrazniki naSega gospodarja.“

»Ti si predrzen!“ rede kralj Srednobor raziar-
jen; ,kako se tiupa$, svojemu kralju poduke dajati?
Ko bi ne bilo zavolj gospodiéne, jaz ti dam precej
glavo odsekati.

To reksi je sam zgrabil vajeti od konj ter jih
obrnil na cesti. O mraku je priSel z vozom in go-
spodidno v svojo palado.

Stir sto In Stirdeseta nod.

Drugo jutro je kralj zbral pri sebi vse mini-
nistre, generale, sodnike in grofe, ter jim naznanil,
da hode héer winistra Borimana za Zeno vzeti. Temu
se ni upal nobeden ugovarjati, ampak vsi so ta sklep
potrdili. Se tisti dan je bila peroka in Zenitovanje se
je praznovalo z veliko slovesnostjo. Pisarji so morali
to vaino novico spisati in na vse kraje kraljestva
rvazglasiti. Ministru Borimanu se je to naznanilo s po-
sebnim piemom.

Minister Boriman se je silno razljutil, ko je
kraljevo pismo bral in zvedel, kako je kralj kar po
sili ugrabil njegovo héer. Qeravno je héi veliko éast
dosegla, vendar je Borimana jezilo, da ga kralj %e
za privoljenje prosil ni in da je héer kar na cesti

1001 nod, ¥V, 18
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“ugrabil in odpeljal na svoj dom. Tudi mu je bilo
hudo, da je bil zdaj loden od svoje ljube héerke.
Vender se ni upal svoje jeze pokazati ter je kralju
odgovoril v laskavih in poniZnih besedah, in sicer
tako: i :
»Mogoéni vladar, nepridakovana sreda me je
doletela. Ne morem razumiti, s &im sim si zasluZil
to Gast, da postanem tast svojega gospoda in kralja.
Ne morem se dosti spodobno zahvaliti za to milost,
ter se uklanjam vafemu velidanstvu kot najpokor-
nejsi sluga.“

Ko je to pismo odposlal, kazal se je zviti minister
veselega ter je dajal veselice vspomin tega dogodka.

To je trpelo tri mesce. Med tem dasom pa je
minister Boriman na mejah driave ljudi Suntal proti
kralju, ter vse nezadovoljne ljudi okoli sebe zbiral.
Nabral je natihoma modno puntarsko vojsko proti
kralju. Ko je mislil, da je Ze zadosti modan, zbral
je generale svoje armade okoli sebe in jim tako go-
voril:

»Dragi prijatli, vam vse zaupam, vendar vam
fe do danes nisem. povedal, ksj je malovredni kralj
z menoj naredil, Prej ko to povem, pa mi morate
vsi zvestobo prisedi.“ ‘

Na to so vsi vzdignili roke in prisegli, da gredo
proti kralju in za Borimana v smut, Se je treba.

»Dobro“, refe Boriman, ,vam vsem je znano,
koliko sem jaz prestal za afgansko drZfavo, kolike
sovraznikov sem premagal in kolikokrat svoje Ziv-
ljenje na vago postavil; vi veste, koliko sem skrbel
za vse stanove in koliko dobrih svetov sem kraljun
dal, da je syojo ljudstvo dobro vladal. In kako mi
" je on zato hvaleZen? On je onedastil in osramotil
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moje posteno ime, mojo héer je na cestisiloma ugra-
bil in jo odpeljal na svoj dom,“

Pri teh besedah si je stari Boriman solze obrisal.
Vsi okolistojeéi so ga milovali in mu prisegli, da ga
hodejo maddevati. Na to je Boriman razdelil vse
svoje zaklade med generale svoje armade, zbral celo
vojsko vkup in napovedal kralju Srednoboru vojsko.

- Divji in hrabri Boriman je povsod zmagoval
in kraljeve vojake nazaj podil. PriSel je Ze pred
glavno mesto in ga zacel oblegati.

Kralj Sreénobor je bil ves Zalosten, ko je videl,
da s svojo vojsko nié ne opravi. Govoril je s kra-
ljico in jej rekel: ,To vse je prisle zavolje tebe;
ljuba moja, povej mi, kaj mi je storiti. Kakor se
kaZe, bo to Zalosten konee vzelo.“ - '

»Vel kaj*, rede kraljica, ,najbolje bo, &e be-
#iva h tatarskemu kralju v Samarkand. On je nas
prijatel in ima moéno vojsko; on nama bo pomagal
in kraljestvo nafe nazaj pridobil.«

. »To je pa dober svet®, rete kralj Sreénobor,
»tatarski kralj je najmodénejsi od mojih sosedov, pa
tudi moj najboljii prijatelj, Vem, da me ne bo za-
pustil; le hitro tje bezival“

V kraljevi pala¢i so imeli v kleti skrivne vrata
in skoz te se je priSlo po dolgi podzemeljski poti
dale¢ vun v pudéavo. Kralj si toraj opafe sabljo,
vzame seboj najdraZje bisere in demante, in beZala
sta 8 kraljico ¢isto sama pod zemljo po tistej skriv-
nej poti. Ceravno je sovraZnik stal okoli in okoli
mesta, vendar za to pot ni vedel, in kralj s kraljico
sta sreéno iz mesta usla.

Uez pusdave in samotne kraje beiala sta proti
tartarski deZeli, ter se drug druzega tolaZila, kar je

: 18*
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bilo res potrebmo, ker tako slabo se jima Se nikoli
ni godilo. Spoznavala sta zdaj, kako je sreéa opo-
teéa in kako 8e kralji niso zavarovani proti nesredi.

Pri tem je bila pa fe druga nadloga: kraljica
je bila Ze visoka v drugem stanu ter imela veak das
tiste ure pridakovati.

Dolga pefpot jo je Se bolj ugnala in to stvar
pospefila. Bila sta ravno v sredi puséave pristarem
bajerju. Kraljica si je hotela Zarefo Zejo ugasiti in
se iz bajerja napiti. Pa voda v tem bajerju je bila

“tako grenka, da je ni bilo moé piti. Sicer pa je
bilo vse na okoli pusto in peSdeno, ne ene zelene
bilke ni bilo videti.

Vse to in e strah pred sovraZnikom je duso
kraljice z veliko Zalostjo in obupnostjo napolnilo.

»Jaz ne morem ved naprej, rekla je kralju,
»beZi vsaj ti, in resi se pred sovraZniki, beZi iz kraja
Zalosti, da prides do vode in do ljudi, mene pa za-
pusti, saj me tako ne mores resiti. Ako ostanes tu-
kaj pri meni, dobili te bodo sovraZniki in te grozno
umorili; ¢e dobé mene ubogo Zensko, nad mano
menda ne bodo svoje jeze znaSali. In de me umoré,
kaj je skode za eno Zensko?P!“

»Draga moja, kaj govori P* rede kralj, ,da bi
jaz tebe zapustil ki si mi ljubsi, ko celo moje kra-
ljestvo P«

Kmalo po tem razgovom dobila je kraljica le-
pega in zdravega princa, kierega je s sreénim ve-
seljem v naroéje vzela. —

»@orjé nama“, rede kralj, ,kaj ti pomaga vsa
ljubezen do otroka, saj ga ne moremo seboj vzeti
na tej nevarni poti. SovraZnik nam je za petami, in
de otroka seboj vzame#, se bo§ toliko zamudila %
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njim, da ne bova sreéno ufla. Pustiva ga tukaj pri
bajarju. Kdor koli ga najde, se ga bo usmilil; Bog
ga ne bo pustil od hudega konec vzeti. Midva pa
se ne smeva tukaj muditi.

To reksi, zavil je otroka v svilnato, z zlatom
prevezljano in obrobljeno rute. Okoli rodice mu je
privezal deset dragocenih biserov, okoli vratka pa
koravde iz biserov z enim kriem iz zlata in de-
mantov. Pustila sta otroka tam leZati, sama pa sta
urno beZala naprej proti Veliki Tatri ali Tatariji.

Ko sta sredno dospela do meje in Iljudem po-
vedala svoj stan, §li so jima vsi prebivalei na roke
ter jima po moZnosti postregli. Ko je pa tatarski
kralj nju prihod zvedel, poslal jima je hitro nekaj
spremstva naproti. Na svojem dvoru pa ju je potem
z veliko dastjo sprejel. Napravil je njima na dast
veliko gostijo, pri kterej so kralju Sreénoborm in
njegovi soprogi morali streéi sami sinovi tatarskega
kralja.

Pri vseh teh veselicah pa je ostal kralj Sreé-
nobor vedno Zalosten, kraljica pa si je vedkrat solze
brisala. Tatarski kralj je hotel zvediti, kaj je uzrok
take #alosti, in na to sta mu vse povedala, kako se
“je Boriman proti kralju vzdignil in ga iz kraljestva
pregnal, kako sta bedala ez puldavo in kake sta
morala celé svojega novorojenega otroka v puséavi
pustiti.

Tatarski kralj je bil ves ginjen po tem Zalost-
nem porodilu. Precej je ukazal, naj se vsa njegova
vojska skupaj zbere. Svoje dva gosta pa je skusal
potolaziti, kar se je dalo.

Ze drugo jutro zatela se je tatarska vojska po-
mikati proti Afganistanu. Pred glavnim mestom Af-
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ganistana so se vdarili: tatarska vojska je zmagala
in puntarski minister Boriman je moral beZati, Vsi
so zdaj Borimana popustili in se klanjali kralju
Sreénoboru. Ta je pustil celo tatarsko vojsko dobro
pogostiti, tatarskemu kralju pa je poklonil mnogo
najlepsih daril.

Kralj Sreénobor je zopet mirno in sreéno vla~
dal, ter Zivel v zadovoljnosti s kraljico. Le ena red
jima je srea tefila, namreé spomin na sina, ki sta ga
v puscavi pustila. Pustila sta povsod izpraSevati, de
je kdo tacega otroka ter v tem in tem &asu nael,
pa nihée se ni oglasil. Mislila sta zdaj, da je otroka
kaka divja Zival raztergala. Pa v tem sta se motila,
kakor bomé kmalo videli.

Kmalo namreé potem, ko sta kralj in kraljica
beZala od tistega bajarja, otroka pa tam pustila, prisla
je na tisti kraj roparska eta. Ti roparji sonavadno
klatili se po tej pusdavi in déakali na potujoce
trgovee, ktere so pobili in jim vse vzeli. Ko do ba-
jerja pridejo, nasli so tam tege kraljevega otroka.

Roparski poglavar, z imenom Ljutica, imel
je veliko veselje nad tem fantiem, ker je bil tako
lep. Po svilnati, z zlatnino obrobljeni ruti, po bise-
rih in demantih, ki jih je imel otrok na sebi, spoznal
je takoj, da mora otrok od imenitnih starSev biti.

Roparski glavar, Ljutica, ni imel ni¢ otrok;
zato se je odlo¢il, da hoée to lepo dete za svoje
vzeti. Vzel ga je seboj in mu pri krstu dal ime
Boleslav. Ko je princ nekoliko odrastel, udil ga
-je Ljutica sam pisati in brati, posebno pa ga je va-
dil v jezdarenji in v oro#ji. Princ je bil komaj pet--
najst let star, pa je bil Ze tako izurjen v oroZji, da
se desetih sovraZnikov ni bal.
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Roparski poglavar je imel veliko veselje s tem
fantom, ter ga je povsodi seboj jemal, kadar je Sel
kam na rop. Princ Boleslav pa ni rad hodil po takih
potih, ker so se mu nedolni ljudje smilili, de jim je
bilo premozenje vzeto, véasih pa tudi Zivljenje, ako
so se le branili. Nekega dne ga je Ljutica zopet si-
lil, naj gre s deto na rop, pa Boleslav se je branil
na vso mod. Ko Ljutica le ni odjenjal, obljubil je
Boleslav, da gre Z njimi, pa da se ropanja me bo
udelezil, ampak samo od daled gledal.

Roparji so tedaj prijeli veliko karavano (popotno .
druzbo) trgoveev. Pa to pot so se roparji spekli:
trgovei so bili vsi dobro oboroZeni in veliko jih je
bilo. Videti je bilo, da trgovei zmagujejo. Boleslav
je ves das le gledal. Ko je pa Ljutica sam ranjen
s konja padel, ogrela se je tudi v Boleslavu kri,
skodil je med borilce in ved sovraZnikov posekal.
Pa bilo je Ze prepozno, mnogi roparji so bili pobiti,
drugi so zbe#ali. Le Boleslav ni hotel beZati in bra-
nilse je proti vsem. Ko so mupa trgovel konja po-
bili, padel je s konjam vred tudi Boleslav na tla.
V tem hipu so vsi padli po princu, ki si na tleh ni
mogel pomagati, ter ga zvezali, Poglavar Ljutica je
sreéno usel, ker ga je eden od beiefih roparjev k
sebi na konja potegnil. Samo Boleslav je vstal v
pesteh trgoveev, kateri so ga zvezanega peljali pred
- kralja Sreénobora, da ga kot cestnega razbojnika k
smrti obsodi.

Ko je pa kralj Boleslava pred seboj stati vi-
del, storilo se mu je nekako milo pri sreu, in sam
ni vedel, zakaj se mu je solza utrnila iz odesa. ,Ko
bi moj sin Se Zivel, kterega sem v pulfavi pustil®,
mislil je sam pri sebi, ,moral bi ravmo v teh letih
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biti, kakor ta mladenié“. Nikoli se ni mogel dosti
nagledati lepega mladenda.

" ,Moj sin“, mu rede, ,videtsi lepega obnaganja,
kako je mogode, da si se lotil tako sramotnega in
brezboZnega rokodelstva? Kake ti je ime?“

»Boleslavé, odgovori prine. Potem je pogledal
proti nebesom in Boga na prido poklical, da se on
ni vdeleZeval roparij, ampak da je spremljeval le
odeta kot gledalec.

»C6 jo to res¥, rede kralj, ,potem ti ne bom
#alega storil, ampak te vzel 8o v svojo sluZbo“.

Boleslav se je priklomil, ter je kralju roke po-
Jjubil.

Kralj pa mu je pustil lepo obleko dati in mu
rekel: ,Imenujem te za oskrbnika mojih konjskih
hlevov; ostani pri meni in bodi zvest sluzabnik!¢

Boleslav se je dobro obnasal v sveji novi sluzbi,
tako, da se je kralju od dne do dne bolj prikupil.
Ker je kazal tako skrb in zvestobo pri nadzorovanji
konjskih hlevov, dal mu je kralj #e vifo slubo ter
ga postavil za svojega blagajnika, to je, za tistega,
da je imel pod svojim varsivom ves kraljevi denar
in vse zaklade. 8 dasom pa je postal Boleslav prvi
svetovalee kraljev, in ta nikomur ni toliko zaupal,
ko ravno Boleslavu.

Ko 8o pa kraljevi deseteri ministri videli,
da kralj Boleslavu tako prednost daje, zadeli so
princa zavidati in ga sovraZiti. Mislili in tuhtali so,
kako bi ga pri kralju ob zaupanje spravili.

Slednjic so ga vendar vjeli. Povabili so ga na
gostijo ter ga dobro napojili. Prine ni bil navajen
pijade in ga je prevel v glave dobil. Ves omoten je
fel v svojo pisarno in tam zaspal. Pisarna pa je bila
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v kraljevi paladi. Princ je spal cel popoldan. Zveder
pa s0 ministri nala¥¢ vse vrata zaklenili, samo izhod
iz pisarne proti tistemu koncu hife, kjer je imela
kraljica svoje sobe, pustili so odprt. Ko se prine
v mraku zbudi, taval je %e ves omoten okoliin iskal
izhoda. Ker je bilo pa povsod zaprto, fel je v svoji
pijanosti. tje, kjer je naSel odprto, in tako je reveZ
zabredel v kraljiéine sobe, ne vedod kje je. Tipal
je okoli in ko oflata eno zofo, vlegel se je nanjo in
zopet zaspal.

Cez en éas pride kralj z ludjo v kraljidino sobo
in najde Boleslava tam na zofi lezefega. Ko ga
spozna, zavpije nad npjim:

»Malovredne# grdi! kaj tukaj delad v spalniei

* kraljice P%

Boleslav vzdigne glavo in pogleda okoli sebe,
pa precej zopet nazaj omahne in zaspi. Kralj poklide
strefajo, ga pusti zvezati in v jedo odnesti. Potem
Pa je Sel h kraljici, da bi zvedel od nje, kako je ta
¢lovek tu not prifel. Na ojstre besede kraljeve pa
kraljica ni mogla druzega odgovoriti, ko to, da ona
nié ne vé od vsega in da Boleslava #e zapazila ni,
kdaj je v sobo pridel. Tudi je rekla, naj le njo v
sobo zaklene, potem naj celo hifo izpraSuje, ée kaj
vedd, kaké je ta Slovek not prisel. Kralj je to tudi
storil, pa ni mogel nié zvediti. Celo noé je mislil in
tuhtal, kako bi tej lumpariji na sled prifel, pa si ni
mogel nié izmisliti.

Ko se je dan naredil, vsedilse je kralj na svoj
pr}astol ter pustil vseh deset ministrov pred sebe po-
k}lcati. Kralj od jeze ni mogel govoriti. Prvi mi-
nister pa ga je ogovoril in prafal, &e je %e kaj zvedel,
kako s je to po nod zgodilo.
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Ta minister je Boleslava strafno sovraZil, in ravno
zdaj je mislil videti pred sabo pravo priloZnost, da
bi princa pokondal. Zate je kralju rekel:

»CGospodar, mi vasi zvesti ministri, si nismo
upali ugovarjati, ko ste tega cestnega roparja tako
g Sastmi obsipali. Zdaj pa sami spoznate, da ni bilo
prav, tacega Cloveka v kraljevo sluibo vzeti. V ne-
varnosti je tako vafa Cast, kakor vase Zivljenje, in
najbolje bo, de tacega floveka precej s poti spravite.*

 Kralj pusti zdaj Boleslava pred-se pripeljati.

»NehvaleZni mladeni¢¥, mu refe, ,ali nizadosti,
da sem te tako visoko povzdignil? Kako se pa i
obnasa8? Zakaj si se predrznil, stopiti v spalnico
kraljice P«

Boleslav se je zjokal in rekel, da sam ne vé,
kako je tje prifel. To pa vé, da ni iz nobenega sla-
bega namena tje prisel.

Prvi minister pa si je izprosil od kralja dovo-
ljenje, da gre h kraljici in jo izpraSuje, kako je bilo.
Kralj mu je to dovolil. Ko je minister h kraljici
prifel, ogovoril jo je tako:

»0ospa, o vas se slifijo grde govorice, da imate
pregrefno zvezo s sinom cestnega razbojnika“. Kra-
ljica je bila moéno razZaljena po ter nagovoru in je
zatrjevala svojo nedolZnost.

Hudobni minister pa je govoril naprej:

»Jaz vem le za eno pomod, da kralja potola-
Zite, namre¢ to, da Boleslava obdol#ite. Ubogajte
mene, skufienega moZa, jaz vam dobro hodem! Po-
vejte kralju, da se ta hudobne¥ %e dalj fasa za vami
plazi, in da vam je Ze stavil nasvet, da bi skupno
kralja umorila in krone se polastila. (e hodete sami
sebe resiti, morate tako govoriti. Le recite, da vi
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niste hoteli nikoli nié slifati, ée je kaj tacega govo-
ril.- Na ta nadin bo kralj vafo zvestobo spoznal,
Boleslava pa obsodil.“

Kraljica se je zadudila nad zavrZenostjo tega
ministra. ,Tega pa %e ne“, rekla mu je, ,jaz Ze ne
bom druzega ¢loveka po nedol#nem v nesredo tladila, da
bi sama sebe oprala! Sram vas bodi, in Bog vas bo
%e kaznoval, da mi take redi svetujete.“

»Kaj, Boleslav se vam smili?* rede zopet mi-
nister, ,ali ne veste, de je bil cestni ropar? Sicer
pa vzamen jaz vso odgovornost na se in bom tudi
na sodni dan odgovarjal, ¢e je ta &lovek nedolZen.
Kdo v&, koliko ljudi je Ze on umoril v pusavi!
Refite pred vsem svojo &ast in svoje Zivljemje!*

Minister je kraljici tako dolgo prigovarjal, dokler
ni privolila v njegove hudobne la#i. Ves vesel na
to zmago Sel je minister zopet h kralju.

»No, kako jeP“ prafa ga kralj.

»Ne zamerite, gospodar®, refe zviti minister,
njaz tukaj ne morem vsega povedati. Zvedeli boste
‘vse iz ust kraljice same.«

Kralj je takoj #el h kraljiei. Rekla mu je to,
kar jo je minister naudil. Kralj je ni nié zmirjal,
ampak je le sam sebi odital, zakaj da je sina od
cestnega roparja k sebi v hifo vzel.

Boleslava pa je pustil v tetke verige ukle-
niti in v najtemnejio jedo zapreti, da bi se drugi
dan pred vsem ljudstvom obesil.

Ubogi Boleslav je tako zdihoval v hudi jedi,
ter bil brez vsake tolazhe razun Boga; njegovi so-
vrazniki pa so se smejali in si domisljevali nove zvi-
jate, da bi prinea toliko bolj gotovo pogubili.
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Stir sto ena In §tirdeseta nod.

Drugo jutro je stopil drugi minister pred kralja,
se mu priklonil in rekel:

»Bog ohrani vago velidanstvo fe dolgo let! Naj
se vam pokori celi svet! Naj be#i skrb, bolezen in
nadloga od vafe hife! Naj bi poniZali vse svoje so-
vraZnike! Pa vse te %elje se ne morejo izpolniti, dokler
ni poravnana stvar z Boleslavom. Bojim se celd, da

~vas bo ta dogodba v slabo imé spravila pri drugih
dvorih.“

Kralj je zdaj pustil Boleslava pripeljati; pokli-
cal je tudi rabeljna. Ko sta oba pred njim stala,
rekel je kralj: ,Mladenié, jaz sem sklenil, tvoje Ziv-
ljenje pokondati, v svarilen izgled vsakemu, kdor bi
hotel tako predrzen biti, kakor ti.“

»0Gospod¥, refe Boleslav, ,jaz vam Zelim vse
dobro, dolgo #ivljenje, sredno vladarstvo in slavme
zmage! To je moja poslednja Zelja pred smrtjo.
Prisefem pa pri Zivem Bogu, da sem nedolZen!
— Pa kaj meni pomagajo vse besede, ko me
pa nesreéa preganja in mi je vse sovraino, kakor
tistemu nesreénemu trgoveu, kteremu je tudi vse
spodletelo.“

»Kako pa se je godilo temu trgoveu?“ prafa
kralj, ,povej mi to historijo!«

Z nekolikim upanjem navdan, zalel je princ
praviti historijo od nesreénega trgovea tako:

Historija od nesrednega trgovea.

»Enkrat je ¥ivel v Balsori trgovee, ki je bil
silno bogat. Stalo pa je za njega v zvezdah zapisano,
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da more pasti iz najvise srede v globodino nesrede
in bede. V kratkem d&asu je zgubil vse svoje pre-
mo¥enje, in kar koli je zadel, vsaka re¢ mu je spod-
letela.

Bila je enkrat slaba letina, Zito pa drago. Trgo-
vec je mislil, da bo cena Zta %e poskoéila; pokupil
je vse Zito in ga shranil za prihodnjo leto. Pa drugo
leto je bila dobra letina, cena Zita je globoko padla
in trgoveu je kazala velika zguba. Sklenil je toraj,
da hode svoje %ito ohraniti do prihodnjega leta.
Priéla pa je velika povodenj, ter je razmodcila vse
Zitne shrambe tega trgovea. Njegovo Zito je zadelo
gnjiti in tako grdo smrdeti, da so ga sosedje zatozili
pri gosposki, in ta ga je prisilila, da je moral vse
svoje Zito stran vredi.

Ves Zalosten je trgovec sklenil, ta kraj zapu-
stiti in drugje svojo srefo poiskati. Prodal je svojo
hifo in se podal s tistim denarjem na morje.

Barka je odrinila, pa Gez tri dni se je vzdignil
hud vihar, vrgel je barko na skalovje, da se je vsa
razbila, ljudje so pa vedinoma utonili. Tisti trgovee
in fe nekaj drugih se jih je refilo na deskah, da so
“prili na breg. Zaneslo jih je na en otok, na kte-
rem ni nié rastlo. Laden in Zejen je hodil trgovee
po tisti pusfavi. Ko je Sel nekaj ur daled, zagledal
je ¢loveka. To ga je razveselilo, ker je iz tega skle-
pal, da morajo na tem ofoku vendar tudiljudje biti,
pri kterih bo dobil jesti in piti. Sel je toraj za tistim
élovekom, in kmalo je videl pred sabo veliko vas med
drevjem in prijaznimi potoki.

Tisti &lovek, kterega je najprej videl, bil je
Zupan od tiste vasi, premoZen gospodar, ki je imel
Se eno posestvo zunaj vasi.
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Ta Zupan je nesreénemu trgoveu ponudil sluzbo
in mu obljubil 6 grofev na dan, da bi njegove de-
lavee nadzoroval. Trgovee je to sluzbo z veseljem
sprejel in je gospodarju tako zvesto sluzil, da mu je
ta nazadnje vse zaupal in ga postavil za valpeta ez
vse svoje posle.

Eno leto je bilo vse dobro. Ko je pa prisel
das Zetve in mladbe, bal se je trgovee, da biga znal
Yupan za izgovorjeno plado goljufati, ker mu do zdaj
fe nié ni pladal; zato je nekaj vre¢ pienice skrivej
na stran dejal, s tem namenom, da jih gospodarju
nazaj odrajta, ¢e mu ta letno plado izrodi, ali pa jih
za sebe obdrii, ako Zupan ne bi hotel pladati. Cez
en ¢as pa je Zupan trgovea k sebi poklical, mu iz-
pladal zasluZek celega leta, ter mu obljubil za pri-
hodnje leto ravno toliko. Trgovea je bilo zdaj sram,
da je imel prej tako malo zaupanja do svojega go-
gpoda; zato pladilo ni hotel vzeti. Potem je #el v
tisto jamo gledat, kamor je bil vrede s pSenico skril,
pa na svojo Zalost je -videl, da vred ni bilo veé v
jami, ker so jih tatovi pokradli. On je bil preposten,
da bi bil zamogel zamoléati, ter je gospodarju vse
povedal, kaj je naredil. Ta pa se je razjezil nad to
nezvestobo in nezaupnostjo, ter je trgovea iz sluZbe
spokal.

Nesreéni trgovec je zopet dolgo ¢asa okoli fa-
val, ne vedod, kaj bi podel. Na to sreda ljudi, ki
go Eli bisere lovit. Tem se je smilil, ko so ga nalli
v takem revnem stanu, in vzeli so ga seboj. In ko
jim je med potjo vse svoje nezgode povedal, oblju-
bili so mu, da mu hodejo dati polovico od tega,
kar bodo vprvi¢ vjeli. Tukaj je pa treba razjasniti,
kako se biseri lové. Globoko na dnu morja so take
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#ivali, podobne nadim polem. Samo da ima polé hlsc
iz enega samega kosa, te Zivali pa so zaprte v dva
pokrova, kakor bi jajéjo lupino po dolgem prerezal.
Kdor je bil v Trstu, je Z%e videl podobne Zivali, ki
jim pravijo ,o#trige“. Med tem oftrigami pa so nek-
tere tudi take, da en bel kamen v svojem hrbiu
zaredé, in tak kamen se imenuje biser, te Zvall
pa biserice. Taki biseri so lepi, se belo leskeéejo,
ter so silno dragi. Gosposke Zenske jih imajo za
koravde. Tisti, ki bisere i8¢ejo, se morajo pe vrveh
spustiti doli na dno morja. Tam gledajo okoli, &e
vidijo kako tako bisernico, jo zagrabijo in pocukajo
~2za vrv, da jih tovarsi zopet gori potegnejo. Potem
se tista lupina odpre in vzame se Zvali biser iz
trebuha.

Ti ribi¢i na bisere so toraj $li s trgovecem do
morja in ene dva sta $la pod vodo, drugi pa so zgo-
raj vrvi drzali. Ko ju zopet na subo priviedejo, pri-
nesla sta seboj deset bisernic, kterih vsaka je imela
po dva debela bisera v sebi, tako da so imeli dvaj-
set biserov. Ribiéi so bili moZ beseda in so trgoveu
dali deset biserov, ter mu svetovali, naj jih proda, da bo
Ze lep denar zamje dobil. Trgovec je bil ves vesel.
Dva bisera je dal v usta, ostalih osem pa je zagil
v svojo obleko.

Pri tem pa ga je opazoval en tat, ki se je tam
okoli plazil. Ta je 8el hitro svoje tovarSe klicat, ter
jim povedal, kaj je videl. Pridrliso toraj nad trgovea,
mu siloma vzeli vse bisere in zbeZali.

To je bilo paé Zalostno, pa trgovec se je tolail
s tem, da je imel vsaj e tista dva bisera, ki jih je
bil v usta skril. Hitel je toraj do bliZnjega mesta,
in tam zadel svoje dva bisera ponujati, da bi simo-
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gel za skupljeni denar kaj kupiti. Prifel je ta dva
bisera ponujati tudi enemu zlatarju. Pa ravme temu
je bilo pred kratkim deset biserov ukradenih, in ta
dva sta bila onim desetim prav podobna. Zlatarjuse
je trgovec tem bolj sumljiv zdel, ker je bil tako slabo
obleden. Da bi kaj veé iz trgovea zvedel, prasal ga
je, kam je prislo unih osem biserov? Trgovee je
brez bojazni povedal, da so mu jih tatovi vzeli, ker
so vedeli, da jih je imel v obleki zasite. Trgoves
namreé ni mogel vediti, da prasa zlatar po tistih bi-
gerih, ki so bili njemu ukradene. Zlatar pa je zdaj
mislil prepridan bitiy da ima pravega tatn v rokah,
zato je trgovea kar zgrabil in ga tiral pred sodnika.

»Gospod“, rekel je sodniku, ,tukaj vam pri-
peljem tatu, ki je moje bisere ukradel. Dva je imel
pri sebi, ter jih okoli prodajal, ostalih osem so mu
jih pa drugi tolovaji vzeli, kakor pravi.“

Trgovec se je izgovarjal in rotil, da je nedol-
%en. Pa vse je proti njemu pridalo; sodnik je zla-
tarju veé verjel, ter je pustil trgovea pretepsti, potem
pa ga zapreti v jefo, kjer je zdihoval celo leto.

Enkrat so prifli v tisto mesto tudi tisti ribidi,
ki so trgoveu takrat tako velikodusno podarili tistih
deset biserov. Iz radovednosti so si ogledali tudi jede,
ter so se zadudili ko so tega trgovea v jedi nasli
»Kako je to?“ so ga prafali, ,da vas na takem
kraju zopet najdemo ?¢

»Moj Bog¥“, rede trgovee, ,kogar nesreéa pre-
ganja, njemu se vsaka reé na slabo obrme. Vi ste
mi hoteli pomagati, pa ravno stem ste me v to jedo
spravilil“ Potem jim je vse povedal, kaj se je Z njim
zgodilo. ,Potolazite se“, reéejo ribidi, ,mi pojdemo
prece] k sodniku in bomo o vadi nedolinosti pridali.”
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Ostali so mo% beseda. Sli sé&naravnost h kralju,
ter mu vse povedali, kako trgovec ponedoiZnem trpi.
Kralj je trgovea precej iz jede spustil, in za odSko-
dovanje mu je dal letno plade in emo hifico tik svoje
palaée.

' Stir sto dva in $tirdeseta noé.

- Zdaj je ubogi trgovec mislil, da je njegova
sreda storjena, en ¢as je tako zadovoljmo Zivel, pa
kmalo ga je zadela nova mnezgoda.

Enkrat je svojo hifo pregledoval in tu je prisel
do kraja, kjer zid ni bil trdno z apnom in
malto vzidan, ampak kamenje je bilo rahlo zvrhoma
polozeno. Ko je nekaj teh kamnov proé vzel, videl
je na enkrat pred sabo stanovanje kraljice. Tega
se je silno prestrafil in zadel je hitro tiste kamne
nazaj pokladati, da bi luknjo zamafil, kakor je prej
bila. Pri tem ga je zapazil eden od kraljevih stre-
%ajev. Ta je tekel hitro hkralju in trgovea zatoZil,
da je ta predrl luknjo skozi zid v stanovanje kra-
ljice.

Kralj tega ni hotel verjeti in je sam #el gledat,
ée je res. Zdaj je se ve de videl tisto pranjo v zidu,
ki je bila kar za silo s kamenjem zamafena. Ves
razkaden zagrmi kralj mad trgovcem: ,Nehvaledni
dlovek! tako ti platuje$ moje dobrote, da sili§ skozi
zid vstanovanje moje Zene! Tapredrznost ne sme brez
kazni ostati. Vzel ti bem lué oéi, da ne bo ved
mogel hudo delati!“ Kraljev ukaz se je precej iz-
vedil, in trgoveu so brez usmiljenja odi iztaknili.

»Joj menil“ toZil je trgovee, ,ne zadosti,- da
sem ob vse prifel, zdaj so se lotili §e mojega telesa.“

E60F nod. ¥, ' 14
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Ker je bil tudi iz tiste hife spoden in kot
slepec delati ni. mogel, ni mu druzega kazalo, ko
beraditi za veakdajni kruh. Ustavil se je na vogal
ulic ter mimogredodim klieal naproti:

»Vse delo jo zastonj brez srede! Ves trud nié
ne koristi brez blagoslova iz nebes!®

»Na tem trgoveu vidite“, rekel je Boleslav kralju

Srénoborn, ,kako véasih éloveka nesreéa preganja.
Tudi mene pobija na tla in jaz si ne morem nié po-
magati. :
Ta historija, kakor tudi mladi, nedolZni obraz
Boleslava, naredila sta moden utis na kralja. Odlo-
#il je toraj smrtno kazen za en dan, da si stvar Se
premisli. '

Prihodnje jutro pa je stopil pred kralja tretji
minister in mu tako goveril: , Veliéanstvo, zelo smo
se zaéudili, ko smo zvedeli, da niste dali Se umoriti
éloveka, kteri je s svojo hudobijo celo deZelo osra-
motil. Milost je lepa reé, pa more vendar svoje meje
imeti. Med je sladka jed, pa on postane nevaren,
ée se ga Clovek preve¢ najé. Kar pravica zahteva,
se ne sme odlasati.

Te besede so kralja zopet predelale, tako da
je pustil jetnika pred se pripeljati.

»Sklenil sem®, rekel je prineu Boleslavu, ,da
ima¥ svojo kazen brez zamude prejeti. Zaslu#il si
smrt in jej tudi ne odides.«

OtoZnega obraza je prine odgovoril: ,Moje Ziv-
ljenje je v va¥i oblasti; pa premislite dobro, prej
da me po nedolfnem obsodite. Vi ste nepoterpesljivi
in prenagli, in nepoterpeiljivost je Ze marsikdo
obZaloval, na primer sin alepskega kralja, kteri jo
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zavolj svoje nepotrpedljivosti zgubil kraljevo kromo
in svojo nevesto.“
,Kdo pa je bil ta alepski princ?“ prasa kralj?
JPrecej vam bom povedal to historijo“, rede
princ Boleslav, ter jame praviti tako:

Historija od princa Domagoja.

,V mali Aziji leZi mesto Alepa, ki je zdaj pod
turko vlado. V starih éasih pa so bili v tem mestu
samostojni kralji, kteri so vladali sosedne pokrajine
proti Perziji in proti érnemu morju. Eden od teh
kraljev je bil posebno sloved zavoljo svoje milosré-
nosti, uljudnosti in gostoljubnosti. Hvalili so ga do-
madini in tujei. '

Ta kralj je imel enega sina, ki so mu rekli
Domagoj. To je bil mladened lepega obnadanja,
poduden v seh vednostih in umetnostih in priljubljen
pri vseh ljudeh. Le eno napako je imel, namreé, da
ni mogel nié potrpeti, da je hotel vsako re¢ precej
brez odloga dognati in izpeljati.

Nekega dne se je razgovarjal Domagoj z nek-
terimi trgovei. Pri tej priliki je eden od teh trgoveov
povedal éudno dogodbo. ,Zdaj bo Ze dve leti od
tega“, pravil je ta ftrgovec, ,kar sem potoval po
kupéijah z nekolikimi velblodi, ki sem jih bil v ta
namen kupil in z blagom obloZil. Ne dale¢ od mesta
napadli so nas roparji in nam vse blago pobrali.
Jaz sem bil Se vesel, da sem mogel zbeZati v bliZnjo
gosfo, da sem tako svoje Zivljenje refil. Ko se je
noé¢ naredila, zlezel sem na drevo, ki je stalo blizo
ceste. Nisem bil Se dolgo na drevesu, kar zagledam

14¥
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od dale¢ vse polno Indic, katere so se mi vedno
bolj blizale. Kmalo sem videl vse polno ljudi mimo
iti, ki se bili prav Zidane volje, Za njimi so hodili
streZaji, ki so nosili ponve, v kterih je bilo Zarede
oglje, in na to oglje so pokladali najprijetnejie von-
jave, tako, da se je po celem gojzdu lepo zadiSalo.
Za temi so prisli godei, ki so posebno lepo godli; za
temi zopet ljudje z bakljami, da so svetili, Potem
so pa prisli Stirje, ki so nosili zlat sedeZ, in na tem
sedezu je sedela najlepSa princezinja, kar sem jih
Se kedaj videl. Njeni obraz se je lepdi svetil, ko
vse baklje, in mi nikoli ve¢ ne pride iz spomina.“

To pripovedanje je princa Domagoja jako mi-
kalo, in vestno je poslufal, da mu ni usla nobena
beseda. Trgovee pa je pravil naprej:

»,Drugo jutro sem zlezel z drevesa doli in pri-
$el v mesto nazaj.

Popraseval sem, kdo bi utegnila ta lepa prin-
cezinja biti, ki sem jo po nodi videl potovati in rekli
so mi, da je to héi rimskega cesarja, krasna Nika-
rina, ki se je podala na svoj grad, da tam estano
¢ez poletni ¢as in se zabava med slavekiin Skrjanei,
med cvetlicami in rastlinami v divnem hladu iztoéne
narave.“

Komaj je prine Domagoj slisal to pripovest,
tekel je takoj k ministru svojega odeta, ter mu za-
el razkladati, da je Z%e zadosti star in da bi se rad
ozenil. ,Vasa kraljeva visokost“, reée minister, ,de
ste sl izbrali dostojno nevesto, potem vam bodo vad
ode, na§ evitli vladar, radi dali svoje privoljenje,*
Prine mu reée: ,Moja nevesta je princezinja Nika-
rina, krasna héi rimskega cesarja. Moj ode naj precej
poslance tje pofljejo, da princezinjo za mene snubijo*.
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Minister je &elh kralju in mu povedal, kaj prine
Domagoj hode. Kralj pa je rekel: ,To bo tezko
5lo, ker je rimski cesar najmogolnejdi vladar na
 gvetu, in ne bo svoje héere dal sinu tako bornega
kralja, kakor sem jaz. Tudi je rimski cesar druge
vere, kakor smo mi. Le povej Domagoju, naj si te
misli iz glave zbije.

Prine Domagoj je bil zelo nejevoljen, ko je od
svojega odeta tak mepovoljen odgovor dobil. Rekel
je v svoji obupnosti, da bo sam Sel v Rim in prin-
cezinjo snubil. Kralj tega ni hotel pripustiti, ampak
je raj§i poslal poslanstvo v Rim z bogatimi darili.

Rimski eesar je poslance iz Alepa prijazno
sprejel. Ko je pa zvedel, po kaj so prisli, se je zelo
raztogotil. Vendar pa je svojo héer obljubil sirskemu
princu pod tem pogojem, ako bi zamogel pladati v
cesarsko blagajnico deset miljonov eekinov.

Ko so poslanci 8 tem odgovorom nazaj prisli,
sprevidel je sirski kralj, da iz te Zenitve ne bo nig,
ker toliko denarja mu ni bilo mogode vkup spraviti.
Ker mu pa prine Domagoj ni dal miru, prodal je
vendar vse svoje posestva in dragocenosti in tako
vkup spravil tri-milijone cekinov.

Ker pa fe vedno ni bilo zadosti, nadlegoval je
princ tako dolgo svojega odeta, da je ta prodal Se
svoje palade v mestu, svoje konje in drugo Zivino.
Vse to je prineslo dva miljona cekinov. Ker je pa
§o vedno pet miljonov cekinov manjkalo, naleZil je
kralj s svojim podloZnikom visoke davke. Na tak
nadin je s tefavo vkup nadrgnil Sest miljonov cekinov
in ta denmar je poslal rimskemu ecesarju.

Cesar je poslance prijazno sprejel, denar spravil
in rekel, da ostane pri svoji oblubi, kadar mu prinesejo
fe one jtir milijone, ki so Se majnkali.
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Da bi se te Stiri milijone prej pladali, silil je
prine Domagoj svojega odeta, naj zopet nove davke
razpife, posebno naj pritisne trgovee in kmete. Kralj
pa v to nikakor ni hotel privoliti, ker so se mu
ljudje smilili. Domagoj pa se je zadel groziti, da bo
kraljestvo zapustil in da ne pride nikdar ved nazaj,
ako se ne zgodi po njegovi frmi.

»Ljubi sin“, rede kralj, ,polakaj vsaj Se eno
leto.* — ,Ne, ne, jaz grem proé“, refe prime. —
nPodakaj vsaj Sest mescev! meni kralj. ,Tudi ne
tri dni“, odvrne prine. ,Potem pa pojdi, kamor
holes!“ rede kralj jezen.

Princ Domagoj je 8el precej v svoje stanovanje,
se oblekel in pripravil za pot, vzel dva streza.]a seboj
in odjahal.

ez nekaj dni je sredal na poti veliko trumo
trgoveov, ki so imeli svoje blago na sto velblodih,
ter potovali v Rim. Poglavar te kompanije je bil
imeniten in bogat gospod, tudi prijatelj od cesarja.
Prine Domagoj se je 7 njim sdznanil in se mu znal
tako prikupiti, da ga je bogati Rimljan pogostil v svoji
palaéi v Rimu, in ko mu je prine povedal svojo
historijo, ponudil mu je celd, da mu posodi tiste Stir
miljone, ki so Se manjkali, proti temu, da jih precej
vrne, kadar postane za svojim odetom kralj v Alepi.

Prine je to ponudbo z veseljem sprejel. V
krasni obleki in z obilnim spremstvom se je podal
v cesarsko palado in se predstavil rimskemu cesarju
ter mu izrodil manjkajode Xtiri miljone cekinov. Ob
enem je Se sam prosil za roko princezinje Nikarine.

Cesar je princa prijazno pozdravil in mu za-
gotovil, da ostane pri svoji besedi. Samo za deset
dni odloga je prosil, ker princezinja od vsega tega
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fe nié ni vedela, in tudi ni mogla tako na nos na
vrat pripraviti se za poroko.

»Gospod“, rede Domagoj, ,jaz pregorko ljubim
princezinjo, da bi zamogel deset dni dakati.“ ,No,
vi ste nepoterpefljivi, rede cesar, ,pa tri dni mo-
rate polakati po naiih Segah.“

Domagoj pa ni hotel veé ko en sam dan d&a-
kati, kolikor tudi mu je cesar prigovarjal, da bodo
te kratke ure kmalo minule. Cesar se je ¢udil, da
je njegov bododi zet tako nepoterpeZljiv, vendar je
ukazal, naj se delajo priprave za Zenitovanje.

Stir sto tri In stirdeseta nod.

Prine Domagoj se ni hotel vdele#iti nobene ve-

. selice na cesarskem dvoru, ker ga je neprenehoms,

pekla radovednost, viditi svojo nevesto. Prikradel se
je v tisti konee palade, kjer je stanovala princezinja
in gledal skoz kjudavnico v njeno sobo.

Princezinja pa je to zapazila, ter se zelo raz-
srdila nad predrznostjo nesramnega ¢&loveka, ki
jo skozi kljudavnico opazuje, ne da bi vedela kdo
je. Morda ne toliko iz hudobnosti, ko iz nagajivosti,
vzela je Zelezno iglo, kakorSne so za Strikanje, ter
jo porinila skozi kljuéavnico, — pa ravno v Doma-
gojevo okd, ker je bil oko prav h kljudavnici pri-
tisnil. Z groznim krikom je padel na tla in tulil na
vso moé, ker ga je hudo bolelo.

Pritekli so na pomod. Pa pomagati se ni nié
veé dalo, oké mu je izteklo, ker je bila rana pre-
globoka; mof je oslepel na enem odesu. Domagoj
se ni mogel pritoZiti, ker si je bil svoje nesrede sam
kriv. Nepoterpelljivost ga je tako daled prignala.
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Pa Domagoj je priSel v Se vefo Skoda. Cesar
je zdaj rekel, da enookemu ¢loveku sveje hdere ne
d4, in Domagoj je prifel brez neveste domu v Sirijo.

In ko je njegov oée umerl, rekli so njegovi
podaniki, da ne marajo za tacega kralja, ki bi bil
na eno oko slep.

Izvolili so si druzega kralja. Domagoj pa je
moral do smrti Ziveti v Zalosti, zapuSéenosti in rev-
§¢ini. To vee je storila njegova nepoterpezljivost.«

1z tega zgleda razvidite, velidanstvo“, rekel je
mladi Boleslav kralju, ,kako nevarno je, ée je ¢lo-
vek prehiter. Ako bi bil Domagoj le en dan podakal,
pa bi bil naj bolj sreden princ na svetu. In &e bi
princezinja ne bila prenagla v svoji jezi, bise ta ne-
sre¢a tudi ne bila zgodila.«

Ta historija je naredila na kralja Sreénobora
tak utis, da je sklenil, Boleslava e en das pri Ziv-
ljenji pustiti, dokler se njegova krivda popolnoma
ne skaze.

Toda precej drugo jutro ga je pregovoril Ge-
trti minister, ki je kralju tako-le govoridil in lagal:
»Gospod, ljudje po celem mestu se &udijo, zaka]
Boleslava niste dali $e umoriti. Ljudje pravijo: Ce
ni nobene kazni ved, potem bomo pa vse hudobije
uganjali. Saj je menda za vse enaka praviea! Zato
mislim gospodar, da se ta stvar ne sme dalje od-
lagati.®

Na te besede je kralj zopet pustﬂ Boleslava
pripeljati in mu rekel, da ga bo danes umoriti pustil.

»Gospod, rekel je mladi Boleslav, ,nikar se ne
prenaglite. Marsikdo je bil #e sam sebi hvaleZen, e
se v kaki reéi ni prehitro odlodil. Potrpezljivost je
lepa in dobra reé, ona je Trpislavu pomagala iz vod-
njaka na kraljevi prestol.“
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,Kako je bilo to mogole?“ prasa kralj.
»Precej vam hodem povedati®, reée Boleslav in
jame praviti:

Historija od Trpislava.

»Lrpislav je bil bogat kmet; delil je mnogo
milo§dine in prezivel je dosti ljudi, ker je imel obilo
pbslov. Vsem je bil dober in pravifen, njegovi posli
ga niso mogli prehvaliti. ‘

Nekega dne je prifel njegov ovéar ves splaSen
domu in je pravil, da se je lev priklatil v planino
in da je veliko ovae raztrgal. Nevesela novica se
je potrdila. Tudi v prihodnih dnevih je lev pokonéal
Trpislavu mnogo goved in drobmice. Bila je nevar-
nost zadosti velika, da lev pokonda %e vso Zivino.

Zena je Trpislavu prigovarjala, naj se odpravi
nad leva, da ne bo toliko 5kode naredil. ,Le potrpi®,
rekel je Trpislav, kakor je imel navado govoriti,
»Bog nas bo Ze odrefil te nadloge; jaz pa se ne
morem z levom boriti.“

Trpislav je prav imel, da ni fel. Se tisti dan
so bili vojaki poslani nad leva, ter so ga pobili.

»Vidis“, rekel je Trpislav svoji Zeni, ,ako bi
_ bil jaz #el nad leva, gotovo ne bi bil Zv prifel na-
zaj; saj je 8e vojakom dosti opraviti dal, kakor
slisim.“

Kmalo potem so v tisti vasi enega &loveka
ubili, pa ni se moglo zvediti, kdo ga je. Kralj tiste
deZele je bil hude jeze, in ker ni mogel zlodinca
zvediti, pustil je vse hife podreti in popleniti. Pri
~ tem je Trpislav zgubil skorej celo svoje premoZenjer
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»Mi se moramo pritoZiti“, rekla je Zena, ,saj
tebe vsi poznajo, da si posten in da kaj tacega ne
stori. Le h kralju pojdi in on ti bo vso Skodo po-
vrnil. ¢

»Lie potrpi, ljuba Zena“, rede Trpislav; ,kralj
nam je krivico storil in Bog ga bo za to kaznoval.
Kdor druzega oropa, bo kedaj Se sam oropan¥,

Te besede pa je slifal hudoben sosed. Precej
je el b kralju in mu povedal, kaj je Trpislav go-
voril. Kralj se je modno razsrdil; pustil je' zdaj
Trpislava vse vzeti in gnati ga dez mejo v tujo
deZelo.

,Zdaj vidiS, kej imas od svojega eincanja“,
rekla je Zena; ,zdaj stojimo tukaj na ftuji zemlji
brez vseh pomodkov.“

»Lie potrpimo“, reée Trpislav, ,Bog nam bo
naso potrpeZljivost Ze popladal.«

Komaj to izgovori, kar pridrvijo roparji in
Trpislavu pa njegovi rodbini vse poberejo. Slekli so
jih do srajee in jim %e obleko vzeli. Pa ne zadosti
s tem, odpeljali so Trpislavu §e oba otroka, dva lepa
fantida, edino veselje, ki sta ga Trpislav in njegova
%ena Se imela.

Zena, je vpila na vse pretege: ,Ljubi moZ,
teci za roparji in vzemi jim fante! Ali ne vidi, da
so nama oba fanta vzeli!“

»Kdo se bo z bikom bodel! refe Trpislav; ,jaz
brez oroZja pa bom toliko obroZenih razbojnikov pre-
magal? Al nori§? Le potrpi, Bog bo vse prav na-
redil.«

Po teh nesredah sta prisla Trpislav in njegova
Zena v neko mesto na Kermanskem. Skozi tisto
mesto je tekla velika reka, Trpislav je rekel svoji



— 211 —

%eni, naj se tu pri vodi doli vsede, on pa da bo Sel
v mesto pogledat, kje bi se kako stanovanje dobilo.

Cez nekaj dasa je prifel obroZen moZ na konji,
da bi pri vodi konja napojil. Ta vidi Trpislavovo Zeno
in ker mu je bila vsed, vzel jo je posili seboj. Zena,
ge je na vso mod branila in jokala, moZ pa je gro-
zil, da jo bo precej umoril, fe ne gre % njim. Imela
je %e toliko Gasa, da je v pesek zapisala: ,Trpislav,
mene je siloma en razbojnik odpeljal“; potemh pa jo
je razbojnik k sebi na konja posadil in hitre odjahal.

Ko je Trpislav nazaj prifel in ni nafel svoje
%ene, ampak le tisto pisanje v pesku, posilil ga je
jok. Vender se je kmalo ohrabril in rekel je sam
pri sebi: ,Nesreta me preganja, zdaj je treba vso
korajzo vkupaj vzeti! Morda me 3e kaj hujlega daka¥.

Ves Zalosten je taval okoli kakor zgubljen
¢lovek. Tako je nevedoma prifel med take ljudi, ki
.80 za kazen zavolj svojih hudobij prisiljeni bili, za
_samo hrano zastonj delati. Ti ljudje so ravno kralju
novo palado zidali. Ko so hudobni straZniki Trpis-
lava tam stati videli, prisililiso ga, da je moral tndi
on z jetniki vred delati, in za pladilo ni druzega
dobil, ko en malo jedmenovega kruha. Po nodi so
ga pa zaprli, da ni mogel uiti.

Tri mesea je bil potem pri tem trdem delu,
kar se prigodi, da eden od delavecev z trama doli
pade in si noge zlomi. Revei je grozno upil, ker
ga je bolelo. Trpislav pa ga je tolaZil: ,Le potrpi,
prijatelj, bo Ze odleglo ! — ,Saj moram potrpeti,
rede bolnik, ,pa vedno trpeti se &lovek tudi nave-
liéa.“ Trpislav pa refe: ,Potrpljenje je dobra red;
s potrpljenjem se &lovek povzdigne iz globocega
vodnjaka do kraljevega prestola.
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Kralj pa, ki je imel blizo tam svojo palado in
je tadas ravno pri oknu doli gledal, slifal je te be-
sede, ki jih je Trpislav govoril, ter se je modno
razsrdil nad Trpislavom, da sije upal tako puntarsko
govoriti, da bi se namreé sploh kdo zamogel pov-
zdigniti na kraljevi prestol. Pustil je Trpislava pri-
jeti in ga vreéi v globok vodnjak, v kterem pa ni
bilo nobene vode. Vsak dan mu je pustil dati ne-
koliko kruha in vode, druzega pa nié. Da bi mu
kazen Se poojstril, hodil ga je kralj sam vsak dan
drafit, ter mu je v globoéino doli zaupil: ,No, ke-
daj bod iz vodnjaka ven zlezel, da se bo§ na kra-
ljevi stol vsedel?

Ta éas pa ni bil tako oddaljen, kakor je kralj
mislil. Ta kralj namre¢ ni bil prav ni¢ priljubljen
pri ljudeh, ker je bil krividen in neusmiljen. Imel
je enega brata, katerega so ljudje rajsi imeli, ko
kralja, zato ga je pustil ravno v tisti vodnjak vreéi,
kakor prej Trpislava. Nesreéni princ je v vodnjaku
umrl; kralj pa je straZnikom prepovedal, da ne smejo
nikomur nié povedati o tem, da je brat umrl, ker
je vedel, kako ljudje Ze zato godrnjajo, da ga je po
nedolfnem v jedo vrgel; kaj bi bili #e-le rekli, ako bi
bili zvedeli, da je nesre¢ni prine v grozni jami po-
ginil.

Pa &eravno so ljudje mislili, da je prine &e Zv
v vodnjaku, vendar je bila nezadovoljnost s kraljem
vedno hujsi, ker se kraljevemu bratu nobena hudo-
bija skazati ni mogla, na dan ga pa le ni bilo ved -
nazaj. Kralj bi bil princa Ze zavolj ljudi rad spu-
stil, ée bi bil le %e #iv; tega si pa ni upal povedati,
da je princ od hudega konee storil. Ljudje pa so
vedno glasneje godrnjali: ,Zakaj kralj princa take
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dolgo zapriega drii, ée ni ni¢ paredil? Ce je pa kaj
naredil, naj mu pa skaZe s priéami, saj imamo sod-
nike za to! Po mnedolfnem pa ni treba nobenega
trpinditi 1

Tako je 8lo od ust do ust, in pri tem so se
nastevale §e vse druge krivice tega kralja. To je
§lo tako. dolgo, da so se vzdignili nekteri pogumni
moZje in zadeli ljudstvo okoli sebe zbirati zoper
kralja. To je 8lo hitro naprej, kakor ogenj v strehi,
in kmalo je bila vsa deZela po konci zoper kralja;
$e generali so z ljudstvom potegnili, ker kralja miso
mogli *trpeti, in tako kralj 8e vojakov ni imel na
svoji strani. Tako se kralj ni mogel ni¢ braniti, ko
je pridrla velika trumsa razsrjenega ljudstva v nje-
govo palado. Ti puntarji so ubili kralja in vse nje-
gove straZnike.

Stir sto 8tir in Stirdeseta noé,

Ko je bil kralj ubit, so ljudje precej leteli po
princa, da bi ga refili in za kralja naredili. To so
vedeli, da je bil v vodnjak verZen, tega pa miso ve-
deli, da je Ze umerl, in da je zdaj Trpislav v tistem
vodnjaku. Sli so toraj tje in Trpislava iz vodnjaka
“potegnili. K sredi je bil Trpislav princu precej po-
doben, in ¢e je bil prav nekoliko starejsi, mislili so
ljudje, da se je v tej hudi jedi tako postaral, kar
je prav lahko mogode. StraZniki so bili pa vsi po-
biti, toraj nobeden ni mogel priéati, da to ni kraljev
‘brat ampak Trpislav. Ljudstvo je toraj za trdno mis-
lile, da ima prinea pred sabo. Vriskali so in ,%ivio“
-klicali, eden od puntarskih velikafev pa je Trpislava
tako ogovoril: ,Visokorodni princ! Maséevali smo
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vas in vaSega brata s smertjo kaznovali, ker je z
vami tako grdo delal. Zdaj smo pa prisli, da vasza
svojega kralja naredimo. Zivio na¥ novi kralj! Vse
ljudstvo je za njim zaupile ,Ziviol«

Trpislav pa je v tem spoznal Bozje pladilo za
svojo poterpeZljivost. Zato ni niGesar odgovoril, am-
pak se je pustil v kraljevo palato peljati in v kra-
ljevo obleka obledi. Posadili so mu krono na glavo
in mu prisegli zvestobo. '

- Trpislav je bil dober in praviden viadar. Branil
je zatirane, sirote in vdove, delil je mnogo miloséine,
dajal je modre postave, ojstro pa je kaznoval hudo-
delnike. Uredil in izveZbal si je mocéno vojsko, da
je bil spostovan od svojih sosedov.

Kmalo potem pa se je dogodilo, da je zaslu-
%ena kazen dohitela tudi tistega kralja, pod kterim
je bil Trpislav poprej in kteri ga je bil vsega pre-
moZenja oropal ter dez mejo pognal. PriSel je nam-
reé mogoden sovraznik nad njega, vzel mu celo kra-
ljestvo in pognal iz deZele.

Ta pregnani kralj je priSel na dvor Trpislava
in ga prosil za pomog. :

Kralj Trpislav pa je pustil pregnanega kralja
prijeti in ga pognati dez meje svojega kraljestva.
Ta nenavadna trdosrénost se ljudem ni dopadala,
ker niso vedeli, da je isti kralj poprej Trpislavu vse
premoZenje vzel in ga iz deZele spodil. Se bolj s0
se dvorniki ¢éudili, ko je Trpislav dal beZedemu
kralju tako sporodilo: ; ,Kakor si ti z menoj delal,
tako jaz s teboj. Zdaj vidi§, kako zmago je mojs
poterpezljivost dosegla.« ‘

Nekega dne, ko je Trpislav ravno hudodelnike
sodil, pripeljali so mu celo deto roparjev. Med temi
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roparji je kralj brZ spoznal svoje dva sinova. ,Kdo
sta ta dva mladenta?* prafal je kralj poglavarja
od roparjev. Ta mu rede: ,To sta dva fanta, kismo
ju enemu po sili odpeljali. Hoteli smo ju navaditi
roparstva, pa se nista hotela podati, ker sta preveé
postena. Lahko ju vzamete v svojo sluibo, gospod.
Pa tudi mi drugi hofemo stopiti v vaso vojsko in
vam zvesto slufiti, ako nam kazen odpustite. Tudi
vam hodemo izroditi svoje zaklade, ki smo jih na-
ropali,“ ‘

Kralj pa ni hotel nié obljubiti, ampak ko je
roparje tako dale¢ izprasal, da je zvedel, kje imajo
svoje zaklade, pustil jih je zepet v jedo odpeljati,
svoje dva sinova pa v kraljevo palado.

Gez to sodbo so ljudje zopet godrnjali. ,Kako
je to“, so rekli, ,da je kralj dva roparja take po-
dastil, da ju je k sebi v palaco vzel; one pa kaznuje,
deravno so mu svoje zaklade izdali P

Ko jo pa Trpislav v svojo palado prifel, dal se
je sinovomsa spoznati, ter jima vse razloZil, kajse je
% njim med tem dasom zgodilo. Mladenda sta bila
vesela, da sta naSla svojega odeta v taki dasti in
sredi, vendar sta bila tudi Zalostna, ko sta zvedela,
kaj se je z materjo zgodilo.

Kmalo potem je prifel pred kralja na sodbo
mo# z Zensko, katero je toZil, da mu nede biti po-
sluZna in pokorna, deravno je njegova Zena.

Namesto da bi bil kralj neubogljivo Zensko pokre-
gal, pustil je moZa zgrabiti in mu glavo odsekati.

Ko so ljudje to zvedili, bili so tako nevoljni,
da so se hoteli %e spuntati, ker vsim se je ta sodba pre-
ved krivitna zdela. Zato je kralj Trpislav vse mi-
nistre, generale, dvornike, velikafe pa imenitne
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meséane skupaj sklical in jim tako govoril: ,,Go-
spoda moja, das je prifel, da vam razodenem eno
skrivnost, ktero sem vam do zdaj Se prikrival. To
se mora zgoditi, da boste spoznali praviénost mojih
zadnjih sodeb.

Jas nisem brat ranjeega kralja, ampak bil sem
v tistem vodnjaku zaprt, kakor poprej prine, in si-
cer tudi po nedolinem. Ko sem narareé svojemu to-
varbu rekel, da se s poterpljenjem pride iz globocega
vodnjaka na kraljevi prestol, slifal je kralj te besede
in me pustil v tisti vodnjak vredi, kjer ste me nasli.
Tisti kralj pa, ki je k meni pribezal in me za po-
mo¢ prosil, bil je moj prejsni vladar. On je mene
po nedolinem oropal vsega premoZenja in me iz
deZele spodil. Zato se ne boste éudili, da tudi jaz
% njim nisem imel usmiljenja. — Tisti roparji, ki
sem jih pustil v jedo vredi, so mi odpeljali moje dva
sinova, to sta tista dva mladenda, o kterima ste vi
mislili, da sta bila tudi roparja. Ce sem pa ropar- -
jem zaklade vzel, to ni nobena krivica, saj jih niso
po pravici pridobili. — Najveé ste se pa dudili, da
sem tistemu moZu, ki je svejo Zeno tozil, pustil glavo
odsekati. Pa to ni bila njegova Zena, ampak moja,
on jo je meni po sili odpeljal in za to je zasluil
kazen. Zdaj boste lahko spoznali, da so bile moje sodbe
praviéne.“

Po teh besedah se je razlegalo ,Zivio“-upitje
po dvorani in vsi velikadi so kralja za zamero pro-
sili, ker so bili prej slabo mislili o njegovih sodbak.
" -Rekli so, da ni treba iskati bolj praviénega kralja
ter so mu vnovié zvestobo prisegli. Kralj Trpisla?
je potem fe dolgo let sreéno vladal, spostovan in
ljubljen od svojih podanikov.“
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»Zdaj vidite*, rekel je Boleslav kralju Sreé-
noboru, ,kako dobra je potrpeiljivest. Potrpite toraj
tudi vi z menoj; de se prenaglite v svoji sodbi, ne
morete je nikoli ved preklicati in popraviti, ker me
ne boste mogli veé k Zivljenju obuditi, ko bom en-
krat mrtev.« '

Ta povest je kralja toliko ganila, da je smritno
kazen fe za en dan odloZil.

Drugo jutro pa je stopil peti minister pred
kralja in mu tako govoril:

,0o0spod, to bo imelo Se slabe nasledke za
vas, ¢e pustite Boleslava e dolgo Ziveti. Roparji in
tatovi pravijo: &e ta ne bo kaznovan, ki je ulomil
vrata v sobo kraljice, potem smo mi prosti. On si
s tem pomaga, da kralju vsak dan historije pripo-
veduje, take historije znamo pa tudi mi praviti, pa
se nam ne bo nié zgodilo.¥

Te besede so kralja zopet zdraZile zoper Bo-
leslava. Pustil ga je pred se pripeljati in ga je tako
ogovoril:

»Nikar ne misli, da me bos s svojimi pravlji-
cami zmotil in sebe tako refil. Se danmes te bom
dal obesiti, v svarilen izgled za vse hudodelnike.«

» Velidanstvo“, rede Boleslav, ,dovolite mile #e
en par besedij, Bog vam bo to milost popladal. Bog
vse vé, on tudi vé, da sem nedolien, pri njegovem
imenu prisefem, da nisem kriv. Za vse ljudi ste do-
bri in praviéni, zakaj pa za mene ne? Pustite me
fe nekaj dni Ziveti, morda se bo moja nedolnost
vendar skazala. Premagajte svojo jezo, kakor jo je
premagal tisti arabski kralj, da ni kaznoval svojega
hlapca. Kakor je bil on potem vesel, da se je pre-
magal, tako se boste veselili tudi vi.“

1001 noé, ¥, ] 15
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,Kdo je bil ta kralj?“ praSa Sreénobor. Bole-
slav pa je zadel praviti:

‘Historija od princa Radzivila.

,V sreéni Arabiji, ki se tudi deZela Jemen
imenuje, vladal je enkrat kralj, ki je bil prav
hude jeze in je v svoji togoti marsiktero krivico
storil. Zato ga ljudje miso nid radi imeli.

Ta kralj je imel v svoji sluzbi mladenda z ime-
nom Radzivil, kterega so bili ¢ majhnega roparji
vkradli na Sangibarskem obreji, ter ga v Ara-
bijo za suZnjega prodali, kjer ga je potem kupil
kralj sam, ker mu je bil fant v8ed. Radzivil je bil
sin sangibarskega kralja, toraj rojen princ. Ko so
ga roparji odpeljali, bil je fant Ze toliko pameten,
da je vedel, kakosnega rodu da je, vendar tega na
dvoru arabskega kralja ni hotel povedati, ker ni’
vedel, ali je ta kralj prijatelj njegovega odeta ali
sovraznik. Razun njega samega pa na arabskem dvoru
nobeden ni vedel, da je Radzivil princ, saj tega %e
tisti roparji niso vedeli, ki so fantia samega na
sprehodu nadli in ga seboj tirali.

Princ Radzivil je bil za hlapea pri. arabskem
kralju, ter mu je tako zvesto in udano slufil, da se
mu je zelo prikupil, in kralj nikomur ni toliko za-
upal, ko Radzivilu. Kadar je Sel na lov, moral ga je
Radzivil vedno spremljati, ko je bil Ze toliko doraséen.

Nekega dne sta podila s kraljem jelena. Kralj
je vedkrat za jelenom streljal, pa ga ni zadel. Po-
tem je ustrelil &e Radzivil, pa namesto jelena, je
zadel kralja v desno uhé. Rana je bila tako huda,
da so morali pozneje kralju tisto uho odrezati.
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Kralj se je silno raztogotil nad nerodnim slu-
go, ter je v svoji hitri jezi dal povelje, naj Rad-
zivilu precej glavo odsekejo. Ta pa je milo prosil
za zamero in rekel: ,,Vafe velidanstvo vé, da se to
ni paladé zgodilo. Imejte milost z menoj, da jo bo
fudi Bog z vami imel.

Arabski kral] se je princa res usmilil in mu
vse odpustil. Radzivil je Sel ves sreten s kraljem
v mesto nazaj.

Med tem dasom je pa sangibarski kralj svo-
jega zgubljenega sina povsodi iskati dal skoz vse
te leta, kar je bil Radzivil v Arabiji. Pa dolgo ni
mogel nié zvedeti, Nazadnje je vendar prisel na
pravi sled. Neki élovek, ki je priSel iz Arabije, je
pravil, da so pred tolikim in tolikim &asom neki
moZje pripeljali v Arabijo tacega in tacega otroka,
kjer ga je potem kralj kupil. Ker se je to vjemalo
s ¢asom, ko je prine zginil, pa tudi popisovanje z
osebo mladega Radzivila, zato sangibarski kralj ni
ve¢ dvomil, da mora to njegov sin biti. Vendar
arabskemu kralja ni hotel sporoditi, da je sufenj
Radzivil kraljeve krvi, ker bi bil moral potem pre-
veé odkupnine za njega pladati. Izbral si je znaj-
denega in SkuSenega &loveka in temu je dal nalogo,
naj na kak prekanjen nadin princa iz Arabije od-
pelje. Ta moz se je preskrbel z vsem, kar je potre-
boval, ter se podal v Arabijo po princa.

' Ko je prifel na arabski dvor in si ogledal

sufnje, je kmalo spoznal Radzivila, ki je bil naj-

mlaj8i med njimi. Poklical ga je na skriven kraj in

tam sta se kmalo spoznala in dogovorila, ker je tudi

Radzivil tega moZa §e od pred poznal. Prine se je

kar jokal od veselja, ko je videl refitev pred sabo.
15%
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Zmenila sta se, na kterem kraju se po noéi snideta.
Tisti moZ je pripravil za oba obleko tujih trgoveev.
Ko se snideta, se preobledeta in be%ta hitro iz
mesta. Ko se je dan naredil, prisla sta v drugo
mesto; tam sta si nakupila blaga in barantala med
potjo, da nista zbudila suma.

Tako sta nepoznana prisla do meje sangibar-

- skega kraljestva.

Tam Se le sta se spoznati dala. TUrno so d1r-'
jali poslanei na &ilih konjih do kraljevega dvora, da
so kralju to veselo novico sporodili. Kralj je Sel sam
z velikim spremstvom svojemu sinu naproti, in vse
Jjudstvo je bilo veselo.

Vse drugade pa je bilo na dvoru arabskega
kralja. Ta se je silno togotil, ko je zvedel, da mu
je usel Radzivil, kterega je med vsemi suZnji naj-
rajéi imel. Ni¢ druzega ni mislil, ko na to, kako
bi ga zopet v pest dobil. Dal si je urediti in ogkr-
beti veliko ladjo, na to se je podalin vzel zadosti voja-
kov in mornarjev seboj, da bi Radzivila tudi s silo
odpeljal, ako bi drugade ne 8lo. Tako je Hel na
morje, z namenom, da hode obiskati vse sosedne de-
zele in po Radzivilu poprafevati.

Prve dni je bilo njegovo potovanje fe dosti
srefno. Kralj je imel na barki vse, kar je sluzilo v
njegovo zabavo in razveseljevanje. Nekega velera
pa je zadelo bliskati in grmeti, vzdignil se je silen
vihar, ki je vzdigoval iz morja velikanske valove, ki
8o barko arabskega kralja kakor orehove lupino sim
in tje metali. Slednjié je ladjo vrglo na skalovje,
kjer se je ma drobne kosce razbila. Vsi vojaki in
mornarji so utonili, le kralj se je resil, ker je za-
grabil desko, ktere se je tako dolgo drfal, da 0
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jo valovi pripluli na breg, kjer je ves moker in
truden po dolgournem boju med valovi skobacal se
na subo zemljo. Ves upehan, laden in Zejen se vleZe
na pesek kraj morja in zaspi.

Tam ga najdejo ribidi, ga zdramijo in pokrep-
dajo z jedili, ki so jih pri sebi imeli.

0d ribidev je arabski kralj tudi zvedel, da je
ta breg, kamor ga je osoda zanesla, obreZje sangi-
barskega kraljestva. Prafal je, kako daled da ima
fe do prvega mesta, in rekli so mu, da glavno mesto
Sangibar ni veé ko &tiri ure oddaljeno. Zdaj je do-
bil zopet pogum, in se podal na pot proti temu mestu.

Na veder je prifel v veliko mesto Sangibar, ne
vedod, kje bo prenodil.” Ni se upal nikjer prositi
prenodisda rajii je zaspal v lopi nekega trgovea.

Zgodilo pa se je, da so tisto nod roparji vlo-
mili v hifo tistega trgovea, vee ljudi v hisi poklali
in vse odnesli, kar je imelo vrednost. Arabski kralj
pa je v lopi tako trdo spal, da vsega tega ni nié
slisal.

Drugi dan pa, ko so sosedje to morisée videli,
in hudodelnikov iskali, stopil je kralj iz lope.

Ker je bil slabo obleden in Se nekoliko s krvjo
poskropljen, s kteroso ga mimo tekajo¢i poskropili,
miglili so ljudje takoj, da more to eden od tistih
roparjev biti; prijeli so ga foraj in ga peljali pred
sangibarskega kralja.

»Malovrednez!“ ogovori ga vladar, ,ali si mi-
slil, da se sme v nasi defeli vsaka hudobija brez
kazni doprinesti, da si se predrznil, kaj tacega sto-
riti ? Pevej hitro, kdo so tvoji tovarsi in kam ste
uplenjeno blago spravili P«
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,,(vl‘ujte, gospod“, rekel je arabski kralj, ki ni
hotel prav povedati, kdo da je, ,jaz sem kraljeve
kervi; podal sem se na morje, pa barka se je zdro-
bila in vihar me je vrgel na vafe obreije. Vdéeraj
zveder sem prifel v vafe mesto; ker nisem nikogar
poznal, vlegel sem se v tisto veZo in zaspal. Kaj se
je v hisi godilo, od tega ni¢ ne vem; vendar so me
prijeli, in me dolzé hudodelstva, ki ga nisem kriv.“

oNikar ne misli, refe kralj, ,,da me bos pre-
varil s svojimi laZmi. Kraj, kjer so te nasli in kri
na tvoji obleki pricata proti tebi. ZasluZeni kazni
ne bos usel“.

»Gospod¥, rede arabski kralj, ,zagotovljam vas,
da sem kraljevega rodu, kakor vi. Nikar ne mislite
kaj tacega od mene. Vi moje nedolznosti ne poznate,
Bog jo pa pozna®.

Ta plemeniti odgovor je sangibarskega kralja
nekoliko osupnil. Videl je, da ima izobraZenega &lo-
veka pred seboj. Bal se je, da ne bi koga po ne-
dol¥nem obsodil, zato je pustil arabskega kralja v
jeto odpeljati. Ta je v jedi molil k Bogu, da binje-
govo nedolZnost razodel.

Zadej za jebo, v kteri je bil kralj zaprt, bil je
vrt, 8 kofatimi drevesi. Tam so se smeli jetniki v
nekterih dolodenih urah sprehajati.

Nekega dne, ko je zaprti kralj skozi okno gle-
dal, videl je kavko, kise je na zid od dvoriséa vsedla,
Hotel je izvedeZevati, ali bo Se dolgo zaprt ali ne.
Vzel je eno kost v roko in rekel sam prisebi: ,»Ce
to kavko s kostjo zadenem, potem bom kmalo refen;
de jo pa zgrefim, bom #o dolgo zaprt.“ To reksi vrie
kost z vso modjo proti tici; pa kavke ni zadel, am-
pak jo le splakil, da je odletela.
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Kost je zletela ez zid. — Tam pa je ravno
prine Radzivil vojake vebal; kost je priletela
princu na uho ter ga ranila, da mu se je kri poce-
dila od njega. ,

Precej so #li iskat, kdo bi bil kost vrgel in
dobili so arabskega kralja, kterega so vnovié na sodbo
peljali pred sangibarskega kralja.

»Nesrednez“, rede ta, kaj si ti mojemu ljubemu
sinu naredil. Enkrat sem Ze skorej verjel, da si ne-
dol¥en, zdaj pa vidim, da si za morilea rojen. Zdaj
pa ti noben izgovor veé me pomaga.“ :

»Oospod®, rede arabski kralj, ,to se je zgo-
dilo po nesrei. Da se pa praviea dopolni, dajte fe
meni desno uho odrezati, ker sem jaz prinecu desno
uho ranil.« :

»Dobro“, reée kralj, ,to se bo precej zgodilo.
Odrezite mu desno uho!“

Prifel je rabelj, da bi arabskemu kralju uho
odrezal; ko mu pa goste lasé nazaj zaviha, videl jo,
-da kralj nima desnega ufesa.

»Al!¢ rede sangibarski kralj, ,zdaj sise izdal,
da si v resnici tat; kajti tatovom ulesa refejo, da
jih potem svet pozna. Zdaj imamo vsaj dokaz, da
si nié vreden d&lovek®.

Stir sto pet In 3tirdeseta nod.

Na to natoleevanje ni kazalo druzega, ko da
je arabski kralj moral razodeti svoj stan.

»Jaz nisem razbojnik®, je rekel, ,ampak kralj
sredne Arabije. V kratkem vas bom preprial, da je
tako.“

Potem je zadel praviti, kako je imel mladega
suinja, kateri mu je na lovu uho odstrelil; kako mu
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je ta sufenj udel, in kako se je podal na morje, da
bi ga zopet vjel.

Sangibarski kralj je zdaj spoznal, da arabski
kralj resnico govori, ker ta sufenj ni mogel noben
drugi biti, ko princ Radzivil. Pustil je toraj princa
poklicati in ga prafati, ée tega é&loveka pozna. Princ
je arabskega kralja precej spoznal, mu poljubil roko
in ga prisréno pozdravil. Zdaj je sangibarski kralj
prosil arabskega za zamero. Pustil mu je dati lepo
kraljeveko obleko, ter ga razveseljeval z razliénimi za-
bavami. Tudi mu je dal ved streZajev, kteri so mo-
rali arabskemu kralju streéi in pokorni biti na vsak
migljaj. Nekaj dni je arabski kralj Se ostal na dvoru
sangibarskem, ter se zabaval z raznimi veselicami, po-
tem pase je podal z velikim spremstvom v svoje kra-
ljestvo nazaj. ‘

V tem &¢asu so nafli v Bangibaru tudi tiste
razbojnike, ki so ulomili v hifo tistega trgovea, ter
jih vse obesili ,

»1z tega vidite, gospod®, dostavil je Boleslav,
»Kako dobro je, fe se &lovek ne prenagli. Ako bi
bil arabski kralj Radzivila trdo kaznoval, gotovo se
bi bil ta pozneje nad njim masdeval, ali pa njegov
ode, sangibarski kralj. In &e bi bil sangibarski kralj
pustil umoriti arabskega kralja, gotovo bi se bil po-
zneje kesal, ko so se nali pravi morilei.

Zato se tudi vi nikar ne prenaglite, in pustite
me e en éas Jiveti, da se moja nedolZnost skaZe.
Milost je najbolja zaslomba kraljevih prestolov.“

Kralj Sreénobor se je dal po tej pripovedki
omehdati in dal je Boleslava zopet v jefo odpeljati.

Drugo jutro pa je stopil Hesti minister pred
kralja, se globoko priklonil in tako govoril:
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»Gospod,kraljevska dolinostje, dasvoje sovraZnike
uniéavajo. Noben #e tako slab sovraZnik se ne sme za-
niéevati. In ravno ta Boleslav vam zna Se nevaren
postati, ée ga pri Zivljenji pustite. SovraZnika je
treba pokonéati, dokler se ga ima v oblasti.”

Na te besede je pustil kralj Boleslava zopet
pred se pripeljati ter mu je tako govoril: ,Zdaj sem
ze zadosti dolgo Sakal, pa tvoja nedolinost se Se ni
skazala in se menda tudi ne bo. Kaj holemo stvar
e dalje odlasati? Dal te bom obesiti, da bo te
stvari enkrat konee.“

»OGospodar®, rete Boleslav, ,jaz bi se udal v
voljo BoZjo, pa Zal mi je za vas, kajti vasi sovraZniki
bodo Se enkrat to krivico, ki jo mislite meni storiti,
zoper vas porabili in vas dolZili trinoZtva in nasilstva.
Saj vam ne morem nikamor uiti, ako me prav Se
Ziveti pustite.

Jaz v sponah ne morem svoje nedolinosti do-
kazati, pa Op, ki vse vé, bo tudi enkrat laZnjivost
mojih sovrasnikov oditno pokazal. Ce pa umrjem, ne
morete te krivice veé popraviti, kakor je tudi kralj
Dabodin ni mogel, ki je svojega ministra Kolarja
na lainjivo natoleevanje druzega ministra, érta,
umoril.*

Kralj Sreénobor je Boleslava naprosil, da je to
historijo tako-le praviti zadel:

Historija od kralja Dabodina in njegovih
dveh ministrov,

‘»Enkrat je bil kralj, po imenu Dabodin, in
ta je imel dva ministra, Kolarja in Cria.
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Minister Kolar je imel hder, ki je bila najlepsi
tenska tistega dasa. Enkrat sta se kralj in Kolar na
potovanje podala, driavo je pa ta Gas vodil in vladal
minister Crt. Ta je enkrat po nakljusbi pridel v hido
ministra Kolarja in tam je videl lepo kolarjevo héer.
Pri tej pridi se je vanjo zaljubil, ter ni imel veéd
mirn od tiste ure, ker ni druzega mislil, ko na to,
kako bi to krasotico v svojo oblast dobil.

Mislil pa je hudobni &lovek sam pri sebi tako:
»Kolar meni svoje héere ne bo dal za Zemo, ker
meni ne zaupa prav dosti. Ce jo hofem dobiti, mo-
ram stvar tako-le napeljati: Kadar kralj domu pride,
mu bom zadel praviti, kako je Kolarjeva héi lepa.
O jo bo vzel za ¥eno. Cez en &as pa jo bom jaz
zatoZil, da je nezvesta; kralj jo bo obsodil na smrt
in jo meni izrodil, da jo umorim. Jaz pa je ne bom
umoril, ampak % njo beZal v kako tujo deZelo, kjer
bom % njo Zivel brez skrbi, ker imam zadosti pre-
mozenja.“ ‘

Ko se je kralj domu povrnil, poklical je mi-
nistra Crta, naj mu sporodi, kaj se je v tem d&asu
novega pripetilo. Crt mu odgovori: ,VeliSanstvo,
ni¢ posebnega ni bilo, vasi podaniki so zvesto spol-
novali vade zapovedi. Pa nekaj mikavnega vam imam
vendar povedati. V tem &asu sem videl neko tako lepo
stvar, da jo je vredno pogledati; to je namreé
deklica, ki je lepa, kakor polna luna, &ibka kakor
jelka, lepi duh njenih las presega vse arabske
vonjave, njeina je ko jerebica, njeni biseri in de-
manti, prstani, koralde, pas in zapestniki iz zlata
in Zlahtnih kamnov se bli§¢é, kakor cvetlice na, polji,
z eno besedo, njena lepota vsacega omami, kdor jo
le enkrat vidi,«
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Ta pohvala zbudila je radovednost kraljevo, in
izrazil je %eljo, da bi hotel tako lepo Zensko
videti in imeti. 5

»To vam je prav lahko“, rede Crt, ,to ni no-
bena druga, ko hé ministra Kolarja. Ce si jo za
zeno Zelite, se vendar ne bo predrznil, odreéije vam.“

»Precej mi Kolarja sim pokliéil® ukaze kralj.
COrt je hitel po Kolarja. Ta je precej pridel in se
kralju priklonil, ’

Kralj mu rede sesti in ga tako ogovori: ,Ko-
lar, jaz sem slifal, da imad prav lepo in izobraZeno
héer. Ako mi jo hodes za Z%eno dati, postavil te bom
v veliko ¢ast in te obsipal z bogastvom; izroéil ti
bom vladarstvo nad celim kraljestvom.*

,Velidanstvo¥, rete Kolar, ,ta ponudba je za
mene tako dastna, da jo zamorem le z najvedim
veseljem sprejeti. Vendar prosim za toliko odloga,
da bom svojej hderi to naznanil in vse pripravil za
zenitovanje. — ,Dobro je tako,“ rede kralj, ,le
pojdi domu in vse uredi, kakor misli§, da mora biti,
pa skusi, da bo prej ko mogoée.“

8tir sto Sest In stirdeseta nod.

Kolar je #el precej domu in je svojej hderki
naznanil, kaj kralj Zeli. Zelo pa se je zatndil, da
ona ni bila pri volji, postati kraljica. Rekla je tako:
»To jo pad velika &ast, ki se mi ponuja; pa jaz lju-
bim bolj samoto in nisem za tisti blesd, hrup in tisto
razkoSnost, kakor vlada na kraljevih dvorih. Mo-
drijani pravijo, da so kralji podobni vodi ali pa ognju,
kterima se ne sme zaupati, ker sta nestalna elementa.
Naj stopi ogenj ali voda ez svoje meje, pokondats
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vse, kar jima blizo pride. Zato me prav nid ne mika,
postati kraljica.“

s L0 jo pa sitna stvar¢, refe Kolar, ,nerad te
silim, nevarno je pa tudi, kralju kaj odredi. V svoji
jezi bo mene umoriti dal, ali pa Be naji obd.
Kako si hoSeva pomagati P«

»Jaz vem le eno pomod“, refe héi, ;povejte
kralju, da ga bom vzela, da pa prosim za deset dni
odloga, da se na Zenitovanje pripravim. V tem &asu
pa morava midva zbefati iz tega kraljestva.

Kolar je ta svet potrdil in 8el h kralju, da mu
to naznani. ,Gospodar®, rekel je kralju, ,moja héi
steje si v veliko &ast, da je vredno spoznana takega
dostojanstva. Prosi pa deset dni odloga, da se
na poroko pripravi.«

n»Deset dni se e podaka®, refe kralj ministru,
»in tudi tebi dovolim deset dni dopusta, da bos to
zadevo uredil.”

Kolar se je priklonil in odiel na svoj dom.
Tam je hitro vse pripravil za beg, in po nodi sta
zbeZala s héerjo in dvema zvestima hlapcema.

Kralj je pa Ze drugo jutro zvedel, da je mi-
nister s svejo hderjo ubeZal. Ves srdit je dal po-
velje, da se morata ujeti in nazaj pripeljati. Mini-
ster Ort je rad prevzel to malogo in obljubil, da bo
begunce kmalo v pest dobil. Kralj je Crtu oblju-
bil posebno plado, S begunce kmalo zasadl.

Crt je za begunoi dirjal ma brzih konjih ter
jih vijel #e v dveh dneh. Dal jih je zvezati in
nazaj peljati v glavno mesto.

»Nesramni ¢lovek“ zadrl se je kralj nad Ko-
larjem, ,také si upa$ ti meni kljubovati!“ Ob enem
je zagrabil stol in % njim Kolarju &epino razbil,



da je precej mrtev ostal. Hotel se je znositi e nad
héerjo, pa ko jo pogleda, ga je njena lepota tako
omamila in presunila, da jej ni mogel ni¢ hudega
refi, nasprotno, &util je vroo nagnenje do nje v sreu,

Precej je poklical pisarje, da so naredili Zeni-
tovanjsko pismo. Hodes ali nodes, morala je lepa
Kolarjeva héi vzeti kralja za moZa. Zenitovanje se
je vriilo slovesno, akoravno je kraljica na tihem Za-
lovala za svojim odetom. Kralj je svoji nevesti vse
dovolil, kar si je Zelela, tudi svoje prejsne sluZab-
nike je smela pri sebi obdriati, samo enega burkeza,
ki je bil prej v Kolarjevi sluzbi vedno Sale ugan-
jal, tega kralj ni trpel v hisi.

Ta burkeZ je bil Kolarjevi hisi zvesto udan
in moéno ga je bolelo, da zdaj ni smel biti pri Ko-
larjevi héerki, ko je tako visoko Gast dosegla. Veé-
krat je pisal kraljici, da bo od Zalosti umrl, ée mu
ona tega ne sprosi, da bi smel zopet k njej v slui-
bo stopiti.

Kraljica je toraj prosila za burkeZa, in kralj
Jej je Se to dovolil. Sploh jej ni odrekel nobene
profnje. Tako je Se precej sreéno Zivela in skoraj
bi bila Ze pozabila svojega odeta.

Hudobni Crt pa je med tem &asom Se vedno
na to mislil, kako bi kraljico v svojo pest dobil.
Tuhtal je na vsakovrstne zvijade, kako bi kraljico
pri kralju ob zaupanje spravil, da bi jo ta iz hile
spodil. '

Nakljuje mu je olajsalo njegove brezboZne
nakane. Vnela se je vojska in kralj je bil primoran,
na felu svoje armade podati se nasproti sovrainiku.

Med tom &asom je izrodil ministru Ortu veo vlado
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in oblast. To kraljevo zaupanje dalo je Crtu toliko
ved prilike, pribliZati se kraljici.

Nekega dne je 8el, kakor po opravkih v kra-
ljevo palacdo, iniz okna doli je videl kraljico na vrtu
sprehajati se. Bila je sama in zami§ljena. Ves omam-
Jjen od njene lepote hotel jo je Crt ogovoriti; in
ker se ni mié ozrla, vrgel je en kamendek doli, da
jo je zdramil iz njene zamidljenosti. Kraljica se ozre
gori, ko pa Crta vidi, pogledala je zopet v stran.
Minister jej dé ,,dobro jutro“ in oma se mu zahvali
To ga stori %e bolj predrznega; na glas jej zaklide
doli: Dugica moja, vi poznate mojo ljubezen do
vas, meni ni Ziveti brez vas. Usmilite se me in usli-
fite mojo prosnjo. Ako me hobete ljubiti, beZati
hodem z vami do konca sveta; zakladov imam toliko,
da nama nidesar ne bo manjkalo. Ce vam je vai
mo% na poti, dajva ga s strupom v kraj spra,wtl “

»Kaj! reée kraljica nevoljna, ,vi ste, Ort, ki
hodete Bogu in postavi kljubovati in mi dajete take
svete? Vi hodete svojo roko vzdigniti zoper svojega
gospoda, ki vas vedno z dobrotami obsipa? !¢

LAli ni to tisti gospod, ki je vaSega odeta
umoril ?“ odvrne ért; »Zakaj se vi poganjate za mo-
rilea svojega odeta? Le dakajte, saj bo z vami
ravno tako naredil, kadar ga enkret ujezite, potem
se boste %e kesali, da moje ponudbe niste sprejeli.*

»Jaz ne vem, kako osodo mi je Bog odlodil,“
reGe kraljica; pa njegovi volji se ne bom ustavljala,
Se manj pa kaj tacega storila, kar mi svetujete vi,
hudobnez !¢

To reksi je kraljica vstala in 8la v svoje sobe.

Ort je zdaj spoznal, da s kraljico nié ne opravi;
zaCel se je pa tudi bati, da ga bo ona zatoZila
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kralju, kadar se iz vojske vrne. Sklenil je toraj,
da hode on prvi kraljico pri kralju zatoZitiin jo ob-
dolZiti nesramnega djanja. Ce bi pa potem kraljiea
tozila, videlo se bo, kakor bi hotela z laZmi sum od
sebe in na druzega zvaliti, .

Kmalo potem je kralj kot zmagovalec iz vojske
nazaj prifel. Vsi velikasi, grofi in vi8i uradniki,
njim na gelu COrt, 3li so kralju paproti ter ga po-
zdravili in mu destitali k slavni zmagi. Kralj jih je
milostno poslusal in &el # njimi v glavno mesto nazaj.

Ko so bile sveéanosti kondane, poklical je kralj
ministra Crta k sebi in ga izprafeval, kaj se je med
tem fasom doma imena vrednega pripetilo.

»Oospodar®, odgovori minister, ,vse je bilo
mirno in v redu. Le ena hudobija se je zgodila,
pri kterej sem bil po nesredi sam prifa, pa te grdo-
bije si vam ne upam povedati.

Kralj pa je bil toliko bolj radoveden in je mi-
nistru ukazal, naj mu pové, kaj je bilo. Hudobni
lisjak rekel je na to: ,Gtospod, moj jezik ne more
izgovoriti takih besedij, ktere bi vafe srce moéno
ranile.

»Ta negotovost, vkterej me puséas®, rede kralj,
»me fe huje boli, ko resnica sama; zato le bri po-
vej, kaj da je tacega!“

»Naj pa bo, ker Ze hoéete“, ree minister,
»88] &e bi vam jaz tega ne povedal, bi pa od dru-
zih zvedeli.“

»Lie govori brez bojazni!® rede kralj.

Zviti minister pa jame praviti: ,Gospod, znan
vam je pregovor: de kado umori§, umori tudi njene
mlade. Vi Je veste, kaj hofem s tem redi: Neke-
ga dne, ko sem bil po opravkih v vasi paladi, slifal
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sem v nekem kotu dve osebi Sepetati. Tiho sem se
priplazil blizo in videl sem, da se je Kolarjeva héi
vafa Zena, pogovarjala s svojim hlapcem. ,Tehe
sem zmirom rada imela“, rekla je ona proti njemu,
»kolikokrat se jokam, da ne morem vedno pri tebi
biti. Se po nodi se mi o tebi sanja. Le malokdaj
mi je dano, s teboj govoriti. Zdaj, &e kralj domu
pride, me bo spet tako nadzoroval, da ne bom mogla
skor nikoli k tebi priti. Ves kaj, kralj je mojega
odeta umoril, zakaj bi Se jaz njega ne umorila?
Dala mu bom strupe, da bo poginil. Potem pa bova
midva befala iz tega kraja v tujo deelo in tam
sreéno skup zivela.

»Nisem mogel dalje poslusati teh groznih bese-
dij“, nadaljeval je Ort, ,zato sem se splazil zopet
po prstih proé od tistega kraja in doma sem pre-
mi§ljeval dolgo o tem hudobnem svetu, kako on do-
brote s hudim povraduje. Komaj sem Ze fakal na
prihod vaSega velidanstva, da bi vas svaril pred tem
hudobnim naklepom.“ .

Ta ministrova obtoZba je kralja z grozo mapol-:
nila. Precej je pustil tistega hlapca poklicati, kte-
rega je Ort po krivem zatozil, da je s kraljico go-
voril, ter ga kar na mestu s svojo sabljo razsekal.

Potem je pustil poklieati kraljico ter jo tako
ogovoril: ,Vi tedaj, nesramna Zena, se vladite z
drugimi in kujete naklepe proti mojemu Zivljenju!“:

Kraljiea je precej wvidela, da mora to natol-
cevanje prihajati od Crta, in hotela se je opraviditi.
Kralj pa je'ni pustil govoriti, ampak je potegnil
svojo sabljo, da bi jo razsekal.

Zviti Crt pa se je spustil pred kraljem na ko--
lena in uskliknil: ,Oh, gospod, nikar se ne poma-
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zite s Jemsko krvijo! PriveZite jo rajsi na velblod
in zapodite Zival v pusdavo, da bo nezvesta Zena
tam od Zeje in gladu konec vzela.“

Kralj je ministru prav dal. Precej so pripe-
ljali velbloda (kamelo), posadili so kraljico nanj ter
jo privezali za roke in noge. Potem pa so peljali
to Zival s kraljico na hrbtu v puséavo, kjer na da-
led okoli ni bilo videti ne vode, ne drevesa, ne ze-
lene bilke, ampak sam pusti pesek.

8tir sto sedem in Stirdeseta nod.

Velblod je taval kakor zgubljen po pukdavi in
iskal hladilnega studenca in zelene trave, pa zastonj.
Kraljica pa je na velblodu zdihovala od Zeje in gla-
da; huda vrodina je pripekala in jej ususila grlo in
usta. Pri vsej tej nesredi pa mi obupala nad BoZjo
praviénostjo. Vzdignila je svoje trudne oéi proti nebu
in molila tako: ,Mogodni vladar nebes in zemlje!
jez se udam v tvojo voljo. In &e bi dobila nekaj
kapljie hladne vode, ki bi moje Zivljenje nekoliko
podaljgale, hotela bi te trenotke porabiti v to, da bi
Tebe Gastila in hvalila. Ti pozna8 mojo nedolinest;
de moram #e v kratkem umreti, vzemi vsaj sramotno
ime od mene in spriéaj pred svetom, da tega nisem
storila, desar me dolZijo. Ti si Bog slabih in pre-
ganjanih, v Tebe stavim svoje zaupanje!“

Komaj je kraljica to molitev izgovorila, odve-
zale so se njene spone same od sebe, vrvi so jej
padle od rok. Ob enem je &inil Ziv studenec iz
zemlje in ozelenil ves svet okoli sebe; rastla je .z
tal zelena trava, grmidevje in razline cvetlice. Kra-
ljica je stopila z velbloda, se napila hladne studené-

1001 mod. ¥V, 16
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nice in se vsedla v serco velblodovo ter na glas
hvalila in Castila Boga za njegove Gudezno pomod.

V tistem Sasu je tekel neki pastir skozi pudéavo,
ter je iskal svoje velblode, ki so mu bili usli. Bil
je to moZ, ki je kraljeve velblode pasel. Ta pastir
je velblode Ze dolgo iskal in si ni upal domu, ker
se je bal kraljeve jeze. Ko je tedaj od daled tega
velbloda zagledal, ki je bil kraljico v pusdéavo pri-
nesel, prifel je bliZej, misled, da je to eden njegovih
velblodov. Zelo pa se je zacudil, ko je videl tu v
sredi pusfave Ziv studenec, okoli njega travo in cvet-
lice, med cvetlicami pa kledati prelepo Zensko, ki je
s povzdignjenimi rokami k Bogu molila.

Ta prikazen ga je tako ganila, da si ni upal
kraljice motiti v njeni molitvi. Molée¢ je stal pri
njej, dokler kraljica ni svoje molitve skondala. Po-
tem pa je k njej stopil in jo spodobno pozdravil.
»liepa gospa“, jo je ogovoril, ,vi ste tako sami
tukaj v puSéavi; de potrebujete v dem mojo pomoé,
hofem vam biti za varuha v imenu BoZjem.“

»Prosim vas za to pomod“, rekla je kraljica,
»88] se ne vem kam djati v tem Zalostnem kraji in
ne vem, od ¢esa bom Zivela. Pastir jej je dal jesti,
kar je pri sebi v svoji torbi imel. Prasal jo je tudi,
kako je sim prifla, pa ona mu na to ni odgovorila.
Potem je on njej povedal, da je svoje velblode zgu-
bil, in kako jih Ze dolgo zastonj iide, pa si brez njih
ne upa domu, ker se boji kraljeve jeze, digar so
velblodi. Ker je bil prej kraljico tako poboino mo-
liti videl, imel jo je za sveto osebo in jo prosil,
naj 8¢ za njega moli, da bo svoje velblode nasel.

Kraljica je pokleknila in zadela za pastirja mo- -
liti. Ni Se dolgo klefala, kar je pastir iz daljave
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nekaj é&rnega zapazil, in kmalo spoznal, da so to
njegovi velblodi, ki so kar sami naproti leteli. Pastir
se je zavzel nad tem {¢udeZem. Ves vesel je rekel
kraljici: ,Sveta Zena, moji velblodi so tukaj; poj-
dite zdaj z menoj na moj dom. Tukaj v pufdavi ni
dobro, kjer so levi in tigri. Doma vam bom wuredil
izbico, kjer boste lahko sami za se molili in Boga
Sastili“. Potem se je vsedel na enega velbloda, kral-
jico pa je posadil na druzega. Prazne velblode je
na vrvi za seboj vodil, in tako sta odrinila s kra-
ljico proti mestu nazaj.

Ko sta prisla v pastirjevo hiSo, odkazal je ta
kraljici posebno sobo in jej postregel z vsem, kar
je pri hifi imel.

Cez nekaj dni potem je bil pastir h kralju po-
klican, kteri ga je prasal, kako je z velblodi, e so
vsi zdravi in koliko bi se jih moglo porabiti za neko
potovanje skozi puséavo, da bi vojaske reci prenasali.
Pastir je kralju povedal, kako in kaj, in ker je bil
kralj pri volji, postal je tudi pastir zgovoren in zaéel
kralju praviti: ,Gospod, v puséavi se mi je nekaj
¢udnega primerilo.“

,No, kaj pa tacega?“ prasa kralj radovedno

oZdaj bo Ze Btirnajst dni od tega“, zadel je
pastir praviti, ,kar so se mi zatekli velblodi, da ni-
gem vedel, kje in kam. Iskal sem jih veé dni po
vsej pufdavi in bil v velikih skrbeh, ker jih nikjer
. ni bilo najti. Tako pridem v puséavi na en kraj,
kjer najdem #iv studenec, okoli studenca travo in
cvetlice, -med cvetlicami pa je klefala éudno lepa
gospa ter je lepo molila. Zdelo se mi je, da so tam
cvetlice zrastle in studenec iz tal pritekel samo za-
volj poboznosti te Zeme. Zato sem jo prosil, naj mi

16%
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to izmoli, da bom svoje velblode zopet nafel; in ko-
maj je zacdela moliti, so velblodi Ze sami pritekli k
meni. To sveto Zeno sem jaz povabil, da zdaj pri
meni stanuje; odkazal sem jej posebno sobico, in v
tej noé in dan moli in Boga d&asti®.

$tir sto osem in Stirdeseta nob,

Kralj je postal radoveden na to Zemsko in re-
kel je pastirju, naj ga pelje na svoj dom, da se bo
tej svetniei v molitev priporedil. Ko je kralj tje pri-
gel, gledal je naj prej skozi kljuéavnico, da bi videl,
kaj Zena dela. Kledala je pred krizanim Gospodom
in poboZno molila; bila pa je tako obrmjema, da je
kralju hrbet kazala. Ko je pa enkrat po strani po-
gledala, spoznal je kralj v njej na svoje zadudenje
Kolarjevo héer, svojo Zeno. Ves vesel plane k njej
v sobo, jo objame in jo solznih odi prosi, naj mu
odpusti, kar jej je hudega storil. Rekel jej je, da
on zdaj ne more ved verovati v mjeno krivdo, naj
toraj vse pozabi in naj gre # njim v kraljevo palado
ter stopi v prejsne pravice.

»Moj gospod“, rede kraljica, ,paé je res, da
sem nedol#na, pa vi me niste pustili govoriti, ko sem
hotela svojo nedolinost skazati, ter ste me prehitro
obsodili na zatoZbo hudobnega éloveka, kateri je sam
tega kriv, desar je mene dolZil. On je mene hotel
zapeljati, on, hudobni minister Crt, je mene udil,
naj vas ostrupim in % njim zbezim v tujo deelo:
Ker ga pa nisem hotela ubogati ne posluati, zadel
je on mene toZiti, da bi samega sebe lepega naredil.
Jaz vam rada odpustim, kar sem po nedolinem pre-
trpela, samo to Zelim, da bi se prej popolnoma pre-
priéali o moji nedolznosti in o hudobnosti onega
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Sloveka. V ta namen bom jaz pustila Orta k sebi
poklicati, vi se morate pa tukaj kam skriti, da boste
slisali, kaj bo Crt govoril¥.

Kralj je bil s tem predlogom zadovoljen in re-
kel je pastirju, naj gre po ministra Crta, &, da
naj sim pride, ker hode neka Zenska Z njim govoriti.

Pastir je Sel po ministra, kralj se je pa med
tem dasom skril v omaro.

Ort je kmalo prifel in se je zelo zavzel, ko je
videl pred saho lepo Kolarjevo hder. Mislil je, da
se bo zdaj rada njemu udala, ker kralju ne sme
veé pred odi, in da je njega nala’é zato k sebi po-
klicati pustila. Zato je zdaj kar k njej skoéil, jo
objel in jej tako govoril: ,Lué mojega Zivljenja,
kako si se refila iz take nevarnosti? Ti ne ve§,
kako sem jaz miglil in mislil, da bi te redil! Kaj
ne, zdaj bos mojaP? Golobitica, poslal sem svoje
ljudi, da bi te v puséavi iskali, pa te niso nagli. Bil
sem ves obupan, pa vnovié bom ofivel, da le tebe
vidim in imam! Ali je bilo tebi treba toliko trpeti,
de bi bila mene ubogala in kralja zastrupila, kakor
gem ti svetoval. Ali ti nisem takrat pravil, da bo
s tabo ravno tako naredil, kakor je s tvojim odetom ?
Jaz sem te vedno ljubil, pa ti me nisi posluiala.
Rekla si, da se podas v voljo BoZjo in da svojega
moZa ne izdas. Zdaj vidis, kaj je tvoj ljubi moZ s
teboj naredil! Pa pustiva zdaj te Zalostne spomine
in veseliva se tvoje reitve in najine prihodnje ljubezni“.

Po teh besedah je hotel Crt kraljico objeti.
Pa kralj je v tem hipu stopil iz omare, potegnil
svojo sabljo in Crtu glavo preklal, da je takoj mr-
tev oblezal.
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Kralj je peljal kraljico v svojo palado nazaj
in odslej sta sreéno in zadovoljno skupaj Zivela. Le
to je kralja véasih peklo, da se je takrat premaglil,
ko je svojega tasta, ministra Kolarja wbil

»lz tega vidite*, pristavil jo Boleslav, ,kako
napaéno je ravnal kralj Dabodin, da se je v svojih
sodbah vselej prenaglil, in kako krivico je s tem
delal svojemu tastu in svoji Zeni, da mu je bilo po-
tem celo Zivljenje Zal. Tudi vam se bo tako godilo,
Se me brez dokazov obsodite, ker bo moja nedolinost
gotovo enkrat na -dan prifla. Pustite me toraj Se
en Gas Ziveti, kajti meni se godi ravmno tako, kakor
tej nesreéni kraljici, o kterej sem vam zdaj pravil“.

Kralj Sreénobor je spoznal, da bi utegnil Bole-
slav prav imeti, zato ga je pustil v jedo nazaj od-
peljati.

Drugi dan je stopil sedmi minister pred kralja
in mu tako govoril: ,Gospod, vafim ministrom je
nemogode vladati, dokler je Boleslav e pri Zivljenji,
Med Jjudstvom se nid druzega ne govori, ko od
dogodka v kraljevi palaéi. Vsi pravijo: ,Kralj je
sam dobil Boleslava pri kraljici, pa vendar ne ver-
jame, da je kriv; stra¥no mora neumen biti*. Mi
minigtri ne moremo ni¢ odgovoriti na te sramotilne
besede; Ge kaj redemo, pa nam pravijo: ,Kaj boste
vi govorili; &e je kralju prav, mora tudi vam prav
biti 1« :

Te besede so kraljs zopet zdrafile. Pustil je
kraljico poklieati in jo prafial, kaj naj stori z Bole-
slavom. Kraljiea je rekla, da vse Zenske tako go-
voré, da bi se moral umoriti. Sicer pa naj kralj
stori zavolj nje, kar hode.
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Zdaj je pustil kralj zopet Boleslava poklicati.
»Gospod¥, refe mladenié, ,prej da se odlolite, pre-
mislite dobro, kaj sklenete. Vam je lahko, &éloveka
umoriti, pa e je enkrat mrtev, ga ne morete veé
k fivljenji obuditiv.

»Li Be zmirom trdi§, da si nedolfen“, rede
kralj, ,ljudje te pa vsi obsodujejo in Se babe pra-
vijo, da si smrt zasluZil®.

»Oospod¥, rede Boleslav, ,Zenske veliko govoré,
ée je dan dolg, one so zvite in prekanjene, da svoj
namen dose¥ejo ; pa dosti se jim ne sme verjeti«.

Na te besede se je kralj posmejal. Boleslav
pa je rekel: ,Da to dokaZem, kako so Zenske zvite,
povedal vam bom historijo, kako je perzifka prin-
cezinja 8 pomodjo stare Yenice svoj namen dosegla“.
Ko je kralj Srefnmobor privolil, da bi to prigodbo
rad slisal, zadel je Boleslav praviti:

Historija od abisinskega kralja in kraljice.

V Abisiniji je vladal enkrat kralj, ki je Zivel
v velikem bogastvu, v sreéi in zadovoljnosti. Noben
govraznik ga ni motil in v deZeli je bilo tudi vse
mirno.

Ker pa ves &as ni bilo nobene vojske, zdelo
se je kralju skor, kakor bi bili vojaki nepotrebni;
zato jih je zanemarjal, jim plato dolZan ostajal ter
jih borno obladil; Se jesti jim ni hotel ni¢ prida dati.
Zato so bili vojaki zelo nezadovoljni, godrnjali so,
kar se jo dalo, in nazadnje so poslali ved svojih k
ministru pritoZit se in za pomod;prosit.
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Minister je vojaiko poslanstvo prijazno sprejel,
spoznal je sam, da se vojakom krivica godi, in oblju-
bil jim je, da bo vse storil zanje, kar bo le mogel.

Po tej obljubi nekoliko potolaZeni 8li so posla-
ni vojaki zopet v svoj kraj nazaj.

Stir sto devet In Stirdeseta nod.

Minister je zdaj premisljeval, kaj bi naredil,
da bi kralja k temu pripravil, da bi kralj bolje pla-
éeval. Spoznal je, da to ne bo 8lo drugade, ko z
vojsko; Ge bi pamred kralja v kako vojsko zapletel,
potem bodo vojaki zopet potrebni imn bodo dobili tu-
di boljfo plade. V ta namen izmislil si je to zvijado:

»Perzijanski ecesar ima eno lepo héer“, govoril
je sam pri sebi; ,jaz naSega kralja poznam: de mu
bom zadel praviti, kako je ta princezinja lepa, pri-
jetna in izobraZena, se bo kar na moje besede vanjo
zaljubil in jo bo hotel za Zeno imeti. Perzijanski
cesar pa ni poseben prijatel naSega kralja, tudi ima
svojo héer preveé rad in je ne bo z lepa spustil od
sebe; najbrZ bo kar naravnost odrekel. Na§ kralj
se bo vjezil in bo zael vojsko s Perzom. Ce pa
hofe, da bodo vojaki z veseljem v vojsko &li, jih bo
moral dobro pladati in z vsem preskrbeti. Tako bo
vojakom pomagano in jaz sem te skrbi refem, ker
ge tako Ze bojim, da se bodo vojaki spuntali, de se
jim Zelje po boljfem stanu ne izpolrijo“.

Kakor miiljeno, tako storjeno. Minister je Sel
drugi dan v drfavni svet in tam je s kraljem dolgo
govoril o raznih stvareh. Potem je polagoma pogo-
vor speljal na Perzijo in zacéel hvaliti lepoto per-
zifke princezinje z mikavnimi besedami.
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Krzlj je bil takoj ves navdufen za to prince-
zinjo in rekel je ministru: ,Ljubi moj svetovalee,
ti si mi e vedno iz zadrege pomagal, kadar je slo
kaj navskriz; daj mi s svojo brihtno glavico e to
iztuhtati, kako bi jaz to princezinjo dobil! Xer si
mi jo tako pohvalil, nemam prej miru, dokler ne
bo moja Zena“.

»Jaz mislim¢, rede minister, ,da ne bo druzega
treba, ko poslance tje poslati in jo snubiti. Jaz mi-
slim, da perzijanski cesar ne bo odrekel. Ce bi pa
vendar le kaj tacega storil, mu bomo pa vojsko na-
povedali in ga prisilili, da bo princezinjo dal“.

Kralj je ta svet popolnoma potrdil. Izbral si
je med svojimi velikadi naj bolj pametne mozZé ter
jik poslal v Perzijo.

Prigli so sreéno v glavno mesto Persije, se po-
klonili cesarju in mu povedali, po kaj so prisli.

Cesar se je zavzel in hudo razjezil. ,Le poj-
dite nazaj in povejte svojemu gospodu®, jim je rekel,
»da perzifki cesar nema nobene tako slabe hdere,
ktero bi dal abisinskemu kralju, ki je %e tam nekje
na konec svetd in nema med svetom nobene veljave.
Moji podloZniki bi mi kaj tacega nikoli ne odpustili,
ée bi naso lepo princezinjo v take Rovte poslal®.

Poslanci so prifli nazaj in kralju povedali, kaj
so v Perziji zvedeli. Abisinski kralj se je strasno
togotil nad tem ofabnim odgovorom perziskega ce-
sarja. Zaklel se je, da se hode madevati in vso
Perzijo razdjati in poZgati.

Zdaj je bil pa prisiljen, prikupiti se svojim vo-
jakom, kajti &e bi bili ti slabe volje, potem je teiko
zmagati. Pladal jim je toraj vse, kar je bil Se na
dolgu, oblekel jih vse na nove, ter jim dajal dobro
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jesti in piti, Tudi 'je po celej defeli nove vojake
nabiral, da bi Perzijanca z veljo modjo prijel. Ko
je bila vsa vojska zbrana in oboroZena, vdaril je
kralj # njo proti Perziji.

Ko je perzijanski cesar zvedel, da se Abiginec
bliZa z moéno vojsko, zbral je v nagliei svoje vo-
jake vkupaej in jih sovraZniku naproti postavil. -To-
da abisineka vojska je bila modénejsi in je Perzijance
povsodi nabila, kjerkoli so vkup udarili. Abisinec
se je blial glavnemu mestu Perzije, ter ga je Zugal
razdjati.

V tej sili je perzijanski cesar prafal svojega
ministra, kaj mu je storiti. Ta je odgovoril: ,Go-
gpod, toliko nedoline krvi je Ze teklo in je #e bo,
in to vse zavolj ene Zenske. Ali ni bolj pametno,
de princezinjo daste abisinskemu kralju, kakor pa
da bi on celo de¥elo pokondal? Posljite poslance
k njemu, naj mu povedd, da hodete vi mir narediti
in mu lepo princezinjo dati. Tako se bosta sprijaz-
nila in mir se bo povrnil v defelo®.

Ueravno je cesar svojo hder nerad dal, vendar
je spoznal, da zdaj ni druge pomodi, sicer bi pahnil
deZelo in sebe v %e vedo nesredo. Zato je poslal
poslance k Abisineu in prosil za mir. Princezinjo
pa je z bhogatimi zakladi in obilnim spremstvom po-
slal v sovraZni tabor.

Prihod lepe princezinje je jezo abisinskega
kralja hitro potolaZil. Sprejel jo je slovesno, ter na-
pravil veselice njej na &ast. Potem je odrinil s prin-
cezinjo v svoje kraljestvo nazaj. Vsi velikasi so mu
prisli naproti ter mu Sestitali k slavni zmagi. Zeni-
tovanje se je obhajalo z veliko razkoSnostjo in vse
ljudstvo se je s kraljem vred veselilo.
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Kralj in kraljiea sta sreéno vkup Zivela. Le
ena %alost je kraljici razjedala sree, in vzrok te %a-
losti je Dbil slededi:

Ko je bila kraljica $¢ princezinja na perziskem
dvoru, imela je skrivmo ljubezen z nekim mladim
Slovekom. Sad te ljubezni je hil lep fantidek, kte-
rega je princezinja v rejo dala ter ga pustila lepo
izuditi po najboljfib udenikih. .

Potem je svojega otroka na kraljevi dvor spra-
vila kot strefaja, pa ne da bi bil kralj vedel, &igav
- je ta otrok. (Ueravno pa fantidaj ni teko daled po-
znal, vendar se mu je ta kmalo prikupil s svojim
lepim vedenjem in svojo krasno postavo. Nekaj je
morda tudi pripomoglo natorno nagnenje do svoje
krvi. Kmalo je kralj svojega vnuka tako rad imel,
da ni mogel brez njega biti. Fant pa je bil tudi
rad okoli svoje matere, samo da povedatl ni smel,
da je nje sin.

Ko je bila pa princezinja primorana, vzeti abi- -
sinskega kralja, morala se je loditi tudi od svojega
sina, in to jej je toliko Zalosti prizadejalo, da je ne-
prenehoma jokala in solze todila. Mislila je in mislila,
kaj naj bi storila, da bi avojega sina zopet k sebi
dobila.

Nekega dne, ko se je 8 kraljem razgovarjala,
zadel je ta svojo deYelo hvaliti in jo povzdignil vi-
soko nad Perzijo. ,Tvoj ode, perziski cesar. pra-
vil jo kraljici, ,hotel je moje kraljestvo zanidevati,
pa moja vojska mu je pokazala, da smo mi bolj
ti¢i, ko Perzijanci. To je bilo e pametno od njega,
da se je podal, sicer bi bili mi razdjali vse mesta

po Perziji in vse cesarjeve zaklade seboj domu pri-
nesli“,
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Kraljica pa je rekla: ,Ceravno imas ti veliko
moéd, vendar ima Perzija en tak zaklad, kterega se
ne najde veé na svetu“. Ko jo kralj praSa, kaksen
je ta zaklad, odgovorila mu je: ,To je en mlad
streZaj na kraljevem dvoru, ki se tako odlikuje po
svoji lepoti, po svojem lepem vedenji in svoji raz-
umnosti in dobrosrénosti, da je bolj angelju ke &lo-
veku podoben¥.

Ta Ziva pohvala zbudila je v kralju Zelje, da
bi tega streZaja videl in pri sebi na dvoru imel
»Ko bi hotel tvoj ofe tega streZaja meni prepustiti,
je rekel, ,jaz bi mu pladal za to, kar bi zahteval®.
Kraljica pa rede: ,Cesar tega strezaja ne bo spustil
od sebe, ker ga ima tako rad, da ne more brez
njega biti. Ce pa hoded tega mladenda v sluzbo do-
biti, mora¥ poslati premetenega &loveka na perziski
dvor, kateri ga bo seboj zvabil in skrivej sim od-
peljal“,

Kralju je bil ta predlog vseé. Poiskal je izve-
denega in skulenega éloveka, ki je Ze dosti sveta
poskusil. Temu je dal dosti denarja za na pot in
mu obljubil lepo plado, de tega strefaja iz perziske-
ga dvora skrivej odpelje. Kraljica je temu mozu
popisala, kak je ta mladenié in da mu je Zvoni-
mir ime,

Tako poduden in kot bogat trgovec preobleden,
podal se je ta moZ na pot v Perzijo. Ko je prisel
v glavno mesto, najel si je lepo stanovanje, in pre-
cej drugi dan se je oglasil pri cesarju ter mu po-
nudil svojo pomod pri veliki kupdiji. Ker je trgovee
bahal s svojim velikanskim bogastvom in res se ves
lesketal v demantih in zlatu ter nosil najdraZjo oble-
ko, pridebil si je spoktovanje perziskega cesarja,
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tako, da ga je ta vetkrat na kosilo povabil. V ce-
sarsko palado pa mu je dal prost ustop. Tako je na-
videzni trgovec kmalo priliko dobil, s Zvonimirom
govoriti. Povabil ga je na skriven pogovor in tam
ga je zalel prigovarjati, naj beZi % njim v Abisinijo,
kjer ga Saka lepo Zivljenje, ker ga kralj in kraljica
ze komaj pridakujeta.

Zvonimiru se to vabilo nié ni éudno zdelo, saj
je vedel, da prihaja od njegove matere, katero vi-
deti je bil sam Ze motno Zeljen. Za to je poslancu
odgovoril: , Abisinsko kraljestvo je tako slavno, da
#e dolgo hrepenim, videti ga epkrat. Toda na$ ce-
sar me ima tako rad, da me nikoli ne bo od sebe
spustil®,

Poslanee pa mu je rekel, da bo Ze on za to
skrbel, da bosta skrivej iz deZele ubeZala. Tudi je
pristavil, da je abisinska kraljica, prejina perzitka
princezinja, pripravljena, Zvonimira z najvedo Gastjo
sprejeti. ;

Pri spominu na svojo mater se Zvonimir ni
dalje obotavljal, ampak rekel poslancu: ,,ée si upa~
te, mene sretno spraviti v Abisinijo, hodem vam vse
svoje dni hvaleZen biti in vas bogato popladati“. Po-
tem sta se zmenila, kdaj in kje se zveler snideta.

Vse je bilo Ze pripravijeno za beg. Po nodi
je poslanec Zvonimira skril v veliko skrinjo in odrinil
iz Perzije.

Ko je drugo jutro cesar zvedel, da je Zvoni-
mir zginil, poslal je ljudi na, vee strani, da bi ga
iskali in nazaj privedli. Pa vee iskanje je biio za-
stonj. DoBli so jezdeci paé tudi tistega trgovea, pa
on je imel toliko skrinj in zabojev, da jih niso ho-
teli vseh preiskavati, toliko manj, ker so vedeli, da
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je ta trgovec cesarjev prijatel, ter so ga velkrat v
njegovi druzbi videli. Perziéki cesar je bil ves po-
trt, nad to novo zgubo.

Med tem d&asom pa sta Zvonimir in trgovec
sreéno dospela do abisinske meje. Cez nekaj dni
sta prifla v glavno mesto. Poslanec je takoj poslal
éloveka v kraljevo palabo s porodilom, da je svoj.
posel sreéno opravil. Potem je Zvonimira h kralju
peljal. Ta se je zacudil nad njegovo lepo rastjo,
spodobnim obnafanjem in umnim govorjenjem. Koli-
kor tudi je bila kraljica o Zvonimiru lepega pove-
dala, zdelo se je kralju, da je Se vse premalo. Pu-
gtil mu je dati lepo obleko, konja in sabljo, ter ga
naredil za svojega adjutanta, to je tisti oficir, ki zmi~
" rom na strani od kralja jaha in ga spremlja po vseh
potih. Potem ga je peljal h kraljici in ga jej pred-
stavil.

Ko je kraljica svojega sina zagledala, bila je
tako pretresena, da je komaj svoje solze zadrZevala,
in malo je manjkalo, da svoje skrivnosti ni izdala.
Ko je pa &ez en par dni kralj Sel zverino lovit, po-
klicala je Zvonimira k sebi, ga poljubovala in mu
pravila najslajée besede. ,,Moj ljubi sinko“, mu je
rekla, ,brez tebe ne morem Ziveti, in skoraj mi je
srce od Zalosti podilo, ko sem bila tako dolgo lodena
od tebe®, ,

Ta pogovor med kraljico in med Zvonimirom
pa je poslusal hlapec. Ta se je hotel kralju pri-
kupiti, in mu je, ko je od lova domu prifel, vse po-
vedal, da je bil mladi Zvonomir pri kraljici in kako
ga jo ona objemala in mu sladke besede govorila.

Kralj se je zelo razsrdil nad to novico; mislil
je, da je kraljica prav zato tako hvalila tega mla-
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denda, da ga je k sebi v Abisinijo spravila. Precej
je pustil poklieati kraljico in Zvonimira.
»Malovredni slepar“, rekel je Zvonimiru, ,kako
se ti predrznes, stopiti v sobo kraljice in tam kdo
vé kaj ugunjatiP1¢
Zvonimir se ni upal zagovarjati, da bi svoje
matere ne izdal, torajje le rekel: ,Kaj tacega, kar
vi mislite, meni $e na um ni pri§lo; de kraljica ho-
de, lahko dokaZe mojo nedolinost®.
»No, ti nesramnica®, reée kralj proti kraljici
obrnjen, ,ali bo$ tudi ti tajila P
Kraljico so polile solze, odgovoriti pa ni mogla
~mnic¢esar. To je sum v kralju le potrdilo, ker je mislil,
da se zato ne zagovarja, ker se ne more. Poklical
je rabeljna in mu ukazal, naj Zvonimira iz mesta
ven pelje in naj mu tam glavo odseka. Rabelj jo
mladenda zgrabil in ga peljal iz mesta.

Stir sto in petdeseta noé,

Ko sta bila zunaj mesta na samotnem kraju,
zadel se je rabelj pripravljati, da bi svojo Zalostno
dolZnost storil in nedolimemu mladendu glavo odse-
kal. Ko ga pa tako pogleda in vidi njegovo lepo
podobe in njegov mili obraz, zasmilil se mu je v
srce, in ni mogel verjeti, da bi bil tak otrok takega
hudodelstva zmoZen ,Ne, ne“, je rekel sam pri
sebi, ,greh bi bile, zavolj ene babe tako lepega &lo-
veka pokondati. Jaz ga bom vzel za svojega sina
in ga skril v svoji hisi“.

Ko je Zvonimiru povedal, kaj misli # njim sto-
riti, rekel jo ta ves vesel: ,,Ce mi skazes to dobroto,
hvaleZen ti bom celo Zivljenje. Jaz tega nisem sto-
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ril, desar me dolZijo; enkrat bom Se vse svoje Casti
nazaj dobil, in takrat se bom tudi tebe spominjal®.

Na to sta 8la v rabeljunovo hifo. Rabelj je
Zvonimira skril v posebno sobico pod streho, kamor
mu je nosil jedi in pijade, ter mu priskrbel tudi
lepe in podudne bukve, da se je kratkodasil in udil.
Iz hife pa Zvonimir nikamor ni smel. Kralju pa je
rabelj sporodil, da je izvriil njegovo povehe in Zvo-
nimira umoril.

Abisinska kraljica pa je Zivela v veliki Zalosti
za 8vojim sinom. Hudo sklelo pa jo je tudi to, da
je kralj ni hotel veé pogledati..

Zivela pa je v cesarski paladi neka stara Zena,
katera se je zastopila na veliko redi, tako, da je
kralj do nje veliko zaupanje imel. Ko je ta Zena
kraljico tako Zalostno videla, smilila se jej je v srce.
Sla je h kraljiei in jo praSala, kaj je uzrok njeme
velike Zalosti.

Kraljica pa ni mogla nié odgovoriti, tako je
bila potrta.

»Ni¢ ne mislite, gospa®, rekla je Zenica, ,da
bom jaz vas izdala; meni smete vse zaupati. Mar-
sikomu sem Ze pomagala, morda bom tudi vam. No-
beden ne bo od tega ni¢ zvedel”. -

Te besede so kraljico nekoliko omehéale in
rekla je starki: ,Dobro tedaj, dobra Zena, hodem
vam razodeti uzrok moje Zalosti, pa vem, da mi ne
morete nié pomagatl

Imela sem sina, kterega sem sréno ljubila. Pri-
bezal je iz Perzije k meni v Abisinijo, da bi bil
vedno z menoj zdruzen. Pa nesredna osoda je dru-
gade odlodila. Kralj ga je pustil umoriti, ker so ga
pri meni dobili, kakor ves, ter mislili da je moj
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ljubimee. Od tega d&asa me tudi kralj veé ne po-
gleda. Zdaj veste, kako jaz po nedolznem trpim.«

To rekdi, zadela se je kraljica milo jokati in
tarnati, da 8e na grobu svojega sina moliti ne more,
ker ne vé, kje je pokopan. -

Stara %ena je bila vsa ginjena in zacela je kra-
ljico tolaZiti, ter jej obljubila, da si hode Ze kaj
izmisliti, da bo kraljici trpljenje olajsala. ,Rada ver-
jamem¥, jerekla, ,da je vam teZko, kralju povedati,
da je bil Zvonimir va$ sin. Jaz vam pa to svetujem:
Prej ko kralj zveder v vaso sobo stopi, vleZite se in
delajte, kakor bi spali. On bo prifel z papirjem
v roki; tega bo vam na prsi polofil in te besede
govoril: ,Ukazem ti v imenu tega znamenja, da &isto
resnico govoris!“ Potem mu morate, kakor v sanjah
povedati, da je Zvonimir va$ sin, da bo kralj spoznal
va$o in Zvonimirovo nekrivdo. Greh mladosti vam
bo Kralj rad odpustil in zadel vas bo zopet ljubiti
in prijazen z vami biti.“

Kraljica je obljubila, da bo vse tako naredila.
Starka pa je 8la potem h kralju, da bi to stvar
izpeljala. Nagla je kralja na samotnem kraju v vrtu;
stopila je k njemu in mu rekla: ,Velianstvo, sa-
mota ne pristuje takim, ki so rojeni za vladarstvo;
iz samote izraste Zalost, iz Zalosti pa slaba volja.
Videti ste tako Ze otoZni; kaj vas Zali? Razkrijte
mi svoje srce, morda vam jaz povém za tolaZbo.

,Dobra mamka®, rete kralj, ,moja Zalest ne
prihaja iz samote. Tebi nié ne skrivam, zato tilahko
povém, kaj me zali. Ti ve§, koliko sem se jaz po-
ganjal in vojskoval, da sem dobil perzisko princezinjo
za Zeno. Obsul sem jo z dobrotami, s dastjo in bo-
gastvom; pa ona je mene prevarila ter se zmenila

F0Y el V, 17
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z mladim sluZabnikom, kterega je naladé za to iz
Perzije poklicala. Pustil sem mladega Zvonimira
umoriti, pa vest me vendar peée in véasih mi pravi,
da Zvonimir ni hil kriv. Od tega dJasa nimam veé
miru, ker nimam mirne vesti.

»Gospod“, rede starka, ,6e ste radovedni, ali
je Zvonimir kriv ali ne, se prav lahko izvé. Jaz
imam tak talisman ali tako znamenje, ki ga je na-
redil $e kral] Salomon. To znamenje je pisano z
gerSkimi érkami v sirskem jeziku. Kdor hode zve-
deti skrivne misli kakega ¢loveka, mu ni druzega
treba, ko da mu fo znamenje na persi poloZi in rede:
»UkaZem ti v imenu tega znamenja, da mi razode-
nef svoje skrivnosti!“ Komaj so te besede izredene,
zatel bo tisti &lovek vse svoje skrivnosti razkladati, .
naj bodo dobre ali slabe. Potem zopet zaspi in zju-
traj nié ne vé, kaj je v spanji govoril. Ce hodete
toraj zvedeti skrivnosti od kraljice, prinesla vam bom
tisto znamenje; prepridali se boste sami, ali se lazem,
ali resnico govorim.“ :

Abisinski kralj je z veseljem sprejel to po-
nudbo, ker je bil zelo radoveden, pri éem da je 8
kraljico in njeno zvestobo. ‘ :

Starka pa je tekla v svojo sobo, da je na papir
nac¢adkals nekaj nerazumljivih érk, potem je ta pa-
pir ovila z svilnato nitjo in jo k papirju pripe-
éatila. To je prinesla kralju kot nekaj posebnega.
»Velidanstvo, rekla je kralju, ,sprejmite z dostojno
gpodtljivostjo to znamenje v svoje roke, ker prihaja
od kralja Salomona samega, od velikega modrijana“.

Kralj je vstal po konei, prijel spostljivo za
papir, ga spravil in odSel v svojo sobo, Zeljmo pri-
éakujoé vedera, da bi poskusil moé tega znamenje.
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Ko se je zmradilo, podal se je kralj natihoma
vspalnico kralji¢ino. Kraljica jeleZala Ze na svoji postelji
ter se delala, kakor bi trdo spala. Kralj jej poloZi
papir na prsi ter rede: ,UkaZem ti pri tem znamenji
kralja Salomona, da mi po pravici poves, kaj si
imela z Zvonimirom £

Komaj je te besede iszgovoril, zadela je kra-
ljiea Ze vse po vrsti praviti, kako je imela ljubezen
. s tistim mladim élovekom v Perziji, in da je Zvoni-
mir sad te ljubezni. ,BoZja volja je bila menda to,
rekla je nazadnje, ,da je Zvonimir po nedolinem
smrt storil, in potolaZiti bi se hotela nad to izgubo,
ako bi le kralj meni to odpustil in me zopet ljubil,
kakor poprej.

Kralj je bil hudo ginjen, ko je zdaj zvedel, da
je kraljico po krivem obdol#il, Zvonimira pa Se po
nedolZznem umoril. Stisnil je kraljico v svoje rokein
jo zadéel gorko poljubovati. Kraljica se je delala,
kakor bi se bila iz trdega spanja zbudila in vzdihnila
je: yMoj Bog, kako to pride, da je nieoj vade ve-
lianstvo tako ljubeznjivo z menoj P¢

Zdaj je kralj zadel kraljici praviti, kar je Ze
sama vedela, namreé od tistega Salomonovega zna-
menja, kako moé da ima. Potem jo je pokaral, za-
kaj da mu ni %e prej povedala, kako je z Zvonimi-
rom, ker bi ga bil on rad za svojega sina vzel.

Potem sta se zadela oba jokati za ubogim Zvo-
nimirom.

Kralj je hotel Zvonimiru posten pogreb napra-
viti in mu postaviti nagrobni kamen. Zato je pustil
poklicati tistega rabeljna in ga prafal: ,Povej ti
meni, kam si pokopal truplo nesreénega Zvonimira,
dsa mu bom spomenik postavil na tistem mestu, ker

17*



— 952 —

je bil po nedolinem obsojen. Tako bom vsaj neko-
liko popravil krivico, ki sem jo nad njim doprinesel®.

»Oospodar®, rede rabelj, in se prikloni, ,Bog
vam daj Se dolgo let sretnega viadanja in naj bi
nikdar veé Zalost ne obsendila vaSegs Gela! Zvoni-
mir pa ni mrtev! Ko ste mi ukazali, naj ga umorim,
zdelo se mi je pregrefno, tako mlado, nedolino bitje
pokondati, zato sem ga skril v svoji hisi in tam je
fe zdaj.“

Kralj je bil ves iznenaden po tej veseli noviei
Da bi rabeljna kaznoval za njegovo nepokoricino,
to mu fe na misel ni priflo, ampak podaril mu je
Se eno lepo obleko iz svile; potem pa ga je precej
z veé drugimi ljudmi poslal pe Zvonimira, naj ga
pripeljejo na kraljevi dvor. On pa je el precej h
kraljiei, da jej naznani veselo novico.

Zvonimir je kmalo prifel. Kralj ga je objel in
peljal b kraljici. Kraljica je na glas zaupila od
veselja, ko je svojega sina zagledala. Vsi trije so
odslej sreéno in zadovoljno Ziveli.

sPoglejte”, rekel je Boleslav kralju Sreénoboruy,
skako je bila ta starka prekanjena, ki je kraljici
pomagala do prejine srede in zadovoljnosti. Spo-
znate pa tudi, da bi bilo vse kraljevo kesanje za-
stonj, ako bi se bil rabelj prehitel in Zvonimira
umoril. Tako se bo tudi vam godilo, de me pustite
umoriti; prifel bo dan, ko se bo moja nedolinost
skazala, potem se boste kesali, ako bom Ze umorjen,
pa te krivice ne boste mogli veé popraviti“.

Sreénoboru je %o to v glavo in pustil je Bo-
leslava nazaj v jedo odpeljati.
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‘éﬁr sto ena In petdeseta nod.

Drugo jutro je stopil osmi minister pred kralja
in mu govoril: ,Gospod, stari modrijani so prav go-
vorili, da je pravieca podloga vsacega kraljestva. Kjer
pravica pesa, tako kraljestvo more razpasti. Pravica
pa zahteva, da more biti Boleslav kaznovan. Ce tega
ne storite, zadeli bodo vadi pedloini godrnjati, da ni
veé pravice v deZeli, in to bo Skoda za vas.

Sreénobor je meral ministru prav dafi, in pu-
stil je Boleslava zopet pred se pripeljati, da bi ga
obsodil. Rekel je rabeljnu, naj potegne svoj mesd,
Boleslavu pa, naj se pripravi na smrt.

»Mogoéni vladar“, rete Boleslav, ,paé je pra-
viénost lepa Cednost vladarjev, pa prenagla strasi je
e vedi napaka, ki je %e marsikomu grenke ure pri-
nesla. Tako se je enkrat prenagnil neki zlatar inse
s tem nakopal veliko nesreéo“.

»Kaj pa se je zgodilo temu zlatarju?“ prafa
kralj.

Boleslav pa je zadel praviti:

Historija od zlatarja.

»Gospod, enkrat je bil zlatar, zelo bogat in
umeten, ki se je dobro zastopil na zlato in Zlahtue
kamne. OZenil se je bil z gospodi¢no iz dobre hile.
Ta Zena se je odlikovala s posebno bistroumnostjo.
Bil je &as blizo, ko je imela gospa poroditi; kar
zlatarja menadoma pred kralja poklidejo. Vedeli so,
da se zlatar zastopi na take redi, zato so ga pokli-
cali, da bi kralju povedal, koliko so neki biseri
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vredui. Zlatar ni mogel odredi, zato se je odpravil
na pot v glavno mesto, kjer je kralj bival. Peslovil
se je od svoje Zene rekod: ,Jaz moram odpotovati,
ker kralju proSnje ne morem odreéi. Skrbi ti med
" tem za gospodarstvo in za nade kupéijo. Ce bo¥ med
tem ¢asom porodila, in &e bo fant, imenuj ga Beli-
d ana, ée bo pa deklica, krsti jo, kakor hodes. Zdrava
ostani in spominjaj se mene; moli za mene, da se
sreno vrnem !¢ '

Ko je zlatar v glavno mesto prifel, predstavil
se je kralju in se mu poklonil. Kralj pa mu rede:
»Pustil sem te poklicati, ker hodem nekaj veé bi-
serov za moj zaklad kupiti, in te potrebujem pri tem
za svetovalea. Ti mi bo§ najlepSe izbral in povedal,
koliko so vredni“. Na to si je pustil kralj prinesti
skrinjico z biseri. '

Zlatar je izbral najlepSe in povedal njih ceno.
V zahvalo ga je kralj postavil za svojega dvornegs
zlatarja, ker do zdaj tacega %e ni imel. Ker je bil
zlatar bistroumen in Segav ¢lovek, znal se je kralju
tako prikupiti, da ga je ta vedno hotel okoli sebe
imeti.

Kmalo po odhodu =zlatarja je njegova Zens
porodila dva lepain zdrava fantia. Enega je krstila
za Belidana, druzega pa za Danibela. Poslala
je potem hlapca v glavno mesto in svojemu mozl
sporodila, da ima dva fanta, ter ga prosila, na
kmalo domu pride, ker ne more dalje brez njegs
sama gospodariti.

Ko je zlatar pismo sprejel, bil je zelo vesel
Zahvalil se je Bogu za toliki blagoslov in el je b
kralju prosit za odpust. Kralj pa zlatarja niod sebe
spustil; pa obljubil mu je odpust za prihodsje leto.
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Ko je to leto preteklo, 8el je zlatar zopet h
kralju in ga prosil odpusta; kralj mu pa spet ni do-
volil, ampak ga odlozl do prihodnjega leta. To je
trpelo osem let, in vsako leto je dobil zlatar enak
odgovor. Med tem &asom pa je Zena doma odgoje-:
vala svoja dva sina in jima priskrbela ucéenike v
branji pisanji in veeh refeh, ki se v Solah udé.

Ko sta fanta %e pisati znala, pisala sta odetu
lepo pismo, da ga je bil kar vesel. Ni mogel dalje
strpeti na dvoru in Sel je vnovié h kralju za odpust
prosit. Kralj mu odpusta ni dal, pa¢ pa je obljubil,
da je pripravljen, da pusti Zeno in oba fanta v mesto
pripeljati. Zlatar je toraj pisal svoji Zeni, naj k njemu
v glavno mesto pride.

Ko je Zena to pismo dobila, odpravila se je z
otroci na pot.

Bili so %e sedem dni na potu. Osmi dan pri-
dejo do morja, kjer so se ustavili, da bi prenoéili.
Drugo jutro zgodaj sta tekla fanta brez vednosti ma-
tere k morju, ker tako velike vode e nista videla.

Zlatar pa je bil tako radoveden videti svojo
Zeno in svoja dva sina, da ni praSal kralja za od-
pust, ampak jim je kar iz svoje volje naproti Sel.
Bil je Ze dva dni na potu, ko je priSel ravnona
tisti morski breg, kjer sta hodila njegova dva sinova.
Ker je bilo vrode, slekel se je in Sel v morje kopat.
Potem se je zopet oblekel in Sel naprej.

Ko je bil en das na potu, zgrefil je svojo de-
narno mosnjo. Tisto je bil med kopanjem na stran
polozil in jo potem pozabil vzeti. Sel je toraj nazaj
mosnjo iskat. Gledal je na vee straniin zagledal oba
fantida tam pri morji. Prafal ju je, e nista nid vi-
dela njegove moinje. Fanta mu redeta dane. Zlatar
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pa si je domiiljeval, da sta mu otroka denar ukradla.
Zato ju je zadel zmirjati in pretepavati. Fanta pa
sta ga tudi zmirjala, in na to se je zlatar tako
ujezil, da je oba fanta v morje vrgel.

Kmale na to je slilal neko Zensko klicati Be-
lidana in Danibela. Spoznal je glas svoje Zene in
tekel k njej ter jo veselo objel.

»Ljuba Zena*, jej rede, ,ravno sem te slisal,
kako si klicala najina dva otroka. Pokaii mi ju
vendar, jaz neizredeno hrepenim, da ju vidim!¢

sNe vem, kam sta za§la“, rece Zena, ,8la sta
prej doli k morju, da si ga ogledata, pa ju ni veé
nazaj. Zelo me skrbi, de ju ni kakanesreda zadela.”

Na te besede se je zadel zlatar jokati in ru-
joveti od Zalosti. ,Moj Bog, kaj sem storil!“ je upil,
»8voja lastna otroka sem v morje vrgell®

Na to je 8e ona tuliti zafela. Celi dan sta se
jokala in otroke iskala po bregu, pa jih ni bilo
nikjer ved najti.

Drugi dan sta se vendar odlodila, da grests
naprej, in $la sta v mesto. Vso pot sta se jokala.

Cez nekaj dni sta prisla v veliko prijazno
mesto. Tu se jima je dopadlo in sklenila sta, tukaj
ostati ostale dni svojega Zivljenja. Kupila sta si hi-
Sieo in v njej samotno Zivela, molila in za fantiCems
jokala.

Toda. tista dva fanta nista bila utonila, ampak
si 5 plavanjen pomagala, tako da nista pod vodo
prisla. Valovi so ju zanesli na drug breg, pa ne
oba na en kraj, ampak enega dale¢ proé od druzegs.

Belidan je ravno na breg priplaval, ko je kralj
tiste deZele mimo prifel, ker je ravno tudi zverine
lovil, in fantida zagledal. Ko ga je kralj e v valo-
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vih videl, ukazal je Ze svojim ljudem, naj mu na
pomod hitijo. To so tudi storili, in ko so Belidana
na suho priviekli, pripeljali so ga pred kralja. Ta
se je zadudil nad lepo rastjo tega otroka. Kralj ga
je prafal, kako mu je imé, in kaké da je v morje
prisel.

Fant je povedal, kaj se mu je zgodilo, in da
se klite Belidan.

»Belidan“, rede kralj, ,to je lepo ime; dobro,
ker te je osoda v moje roke zanesla, in ker jaz
nemam otrok, vzel te bom za svojega sina, in ti
postanes kralj v moji deZeli, kadar jaz odmrjem.
Vsedi se na konja in jahaj z menoj v moje glavno
mesto“,

Ko so prisli v kraljevo palado, pustil je kralj
Belidanu Zlahtno obleko dati, ter ga sploh dastil,
kakor svojega lastnega princa. Ljubil ga je, kakor
rodnega sina in tudi drugi Jjudje so miadenda radi
imeli, ker je bil priljuden in dober.

Cez nekaj let jo kralj zbolel in umrl. Belidan
se je vsedel na kraljevi prestol, in vse ljudstvo mu
je priseglo zvestobo.

Njegovemun bratu Danibelu pa se je drugate
godilo. Njega so valovi zanesli na breg, kjer so se
navadno roparji mudili. Ko je Danibel ves upehan
na breg prikobacal, prijeli so ga roparji in sklenili,
da ga hodejo v suZnost prodati. Peljali so ga toraj
v bliZnje mesto in ga postavili na é&loveski somenj,
kjer so se suZnji prodajali in kupovali.

§tir sto dve in petdeseta noé.

Primerilo pa se je, da je ravno tisti dan zlatar
na somenj prisel, ker je enega hlapca potreboval
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in si je hotel v ta namen na somnju enega suinjs
kupiti. Xo je Danibela zagledal, &util je neko pe-
sebno nagnjenost do njega. Ko se je zmenil z ro-
parji za kup, pladal jim je, kar so zahtevali in pe-
ljal mladendéa domu.

Ko domu pride, pokazal je Danibela svoji Zeni
Ona pa, mladenda videti, je na glas zavpila in padh
v medlevice. Ko se je zZopet zavedla, objela je svo-
jega sina z vso materno ljubeznijo; mo%u pa je rekls;
»Moj ljubi moZ Bog naji ima $e zmirom rad, ker
nama je nadega Danibels nazaj dal. To namred ni:
noben sufenj, ampak tvoj sin Danibel®.

Zdaj je %e zlatar svojega sina prisréno objel
in ga prasal, kako da je mogel gotovi smrti befati
Ko je potem Danibel vse povedal, so se skupaj ve
selili in Boga hvalili. Ob enem se jim je zbudilo
upanje, da bi vtegnili kedaj $e druzega sina Beli
dana zopet videti.

Zlatar je zdaj zadel svojega sina Danibela pod-
uéevati v svojem rokodelstvu, da se je naudil, kake
se reti iz zlata izdelujejo, kako se zlata red tehts
in ceni, in po dem se kupujejo Flahtni kamni. Kmal
je Danibela tako izuéil, da je znal zlatarijo opravijst
kakor ode sam, ,

Ko je Danibel dorastel, dal mu je zlatar tolike
blaga in denarja, da je mogel na svojo roko zadef
Danibel je kmalo razdiril svojo kupéijo z zlatom i1
#lahtnimi kamni. Sklenil je celo, podati se na blifnje
kraljeve dvore, da bi tam kaj ve¢ spedal od svojeg?
blaga. Rekel je svojemu oéetu: ,Mnogo sem e
glifal praviti, kako je na% sosedni kralj dober, p&
viéen in razumen. Pravijo tudi, da tujee z veliko
gostoljubnostjo sprejema. Mene zelo mika, da bi ¥
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tisto deZelo Sel in tam kaj svojega blaga prodal ali
pa za izdelke tistega kraja zamenjal. To mislim,
da mi bo veliko dobitka neslo“.

»Ljubl sin“, odgovori zlatar, ,jaz ti nié ne bra-
nim, le poskusi svojo sredo, da bos kaj sveta videl.
Pa predolgo se tam ne zamudi, ker ve§, kako dolg
¢as bo meni in tvoji materi po tebi.

Zdaj se je Danibel zadel za potovanje priprav-
Hati, in Sez nekaj dni je odrinil proti tisti deZeli in
k tistemu kralju, ki ni bil noben drugi, ko njegov
brat Belidan.

Ko je prifel v glavno mesto, poslal je kralju
lepih daril in ga pustil prositi za doveljenje, da bi
se mu smel predstaviti, Kralj je v to rad privolil.
Ko je pred njega stopil, ga ni veé spoznal, pa tudi
kralj njega ne; toliko sta se hila v tem dasu spre-
menila. Vendar sta oba ¢utila neko posebno nagnjenje
drug za druzega. Kralj je Danibela prav prijazno
sprejel in ga prasal, po kakih opravkih da je prisel
v to de#elo. Mladi trgovec mu odgovori, da je pri-
gel svoje blago ponujat; ob enem je kralju pokazal
nekaj Zlahtnih kamnov. Kralju so bili tako vied, da
je vse pokupil.

Ko je bila kupéija dovrSena, hotel je Danibel
zopet oditi; pa kralj.ge ni pustil, ampak ga povabil,
naj pri njemu v paladi ostane in naj v kraljevo
sluzbo stopi. Danibelu se je tu dopadlo, pa tudi si
ni upal ugovarjati, in tako je ostal pri svojem bratu
v sluzbi. Bilo mu je¢ prav dobro, ker ga je kralj
zelo rad imel. ’

Tako je Zivel en ¢as na kraljevem dvoru; kar
se vname vojska. Kralj Belidan je poslal svoje ge-
nerale z vojaki na mejo proti sovraZniku, sam pa
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je ostal v mestu ter se kratkodasil s svojim bratom
Danibelom pri lovu in pri raznih veselicah.

- Nekega vefera se je kralj na vrtu tako napil,
da ni mogel v svojo posteljo iti, ampak je na vrtu
zaspal. Ko ga Danibel tam leZati vidi, pa nobene
straZe pri njemu, skrbelo ga je, da bi kdo utegnil
kralju kaj Zalega storiti, zato je potegnil svojo sablje
iz noZnic ter se sam postavil tje k specemu kralju
za straZo.

Ko so pa zjutraj strainiki prileteli in videli
spijoéega kralja pa éloveka z ostro sabljo pri njemu
stati, padli so po Danibelu in mu sabljo vzeli. Ko
~se je kralj vsled tega Suma zbudil in prafal, kaj ds
je, rekli so mu, da ga je Danibel hotel ssabljo po-
sekati in da so ravno e o pravem &asu prigl, ds
go kralja resili.

Kralj je bil ves togoten nad tem navideznim
izdajalstvom in malo je manjkalo, da nisvojega brats
precej umoriti pustil. Pa k sreéi je zadelo ravamo
juternico zvoniti, kralj in vsi okolistojedi so se po
stari navadi odkrili in molili angeljsko &esdenje.
Med to molitvijo se je kraljeva jeza nekoliko po-
legla. Komaj pa je bila molitev skondana, prijahel
je na hitrem konju vojak iz vojnega tabora, ter kraljt
naznanil, da se je sovrainik izdatno pommoil in d8
je neobhodno potrebno, da se kralj sam podé v Vo
ne Sotore, da bodo njegovi vojaki ved poguma imeli

Zdaj kralj Belidan ni imel &asa, da bi bil De-
nibela izprafeval in preiskaval, ali je kriv ali ne
Rekel ga je toraj zapreti, da ga bo ‘#e pozneje 50
dil, kadar iz vojske nazaj pride; potem pa je bres
zamude odjahal v vojni tabor k svojim vojakom.
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Pridel je Ze drugi dan v vojno Sotorie. Vojaki
so ga z veseljem pozdravili in bili so z novim po-
gumom navdani, ker so svojega gospodarja videli pri
sebi in v tisti nevarnosti, v kakorini so bili sami.
Precej drugi dan je bila glavna bitka, sovraZnik je
bil tepen in popolnoma razkropljen ter je moral za
mir prositi.

Ko je bila vojska sreéno kondana, mariral je
kralj s svojimi vojaki z veliko dastjo v svoje glavno
mesto nazaj. Tam je pricel vnovié svoje veselo Ziv-
ljenje. Na ubozega Danibela, ki je v jeéi zdihoval,
je pa disto pozabil.

Med tem dasom sta Zivela zlatar in njegova
#ena v velikih skrbeh, ker Danibela tako dolgo ni
bilo nazaj. Sklenila sta slednjié, da hodeta ¢loveka
s pismom v tisto mesio poslati, da bi kaj pozvedel,
kaj je z Danibelom.

Tisti élovek se je podal na pot, in ko je pri-
Sel v tisto mesto; oglasil se je pri zlatarjih in drugih
trgoveih ter povprafeval po Danibelu. Povedali so
mu, kako se je Danibelu iz zadetka dobro godilo in
kako je potern v nesredo padel

Poslanec je 8¢l z Zalostno novico hitro nazaj k
zlatarju. Ta in njegova Zena sta bila to slifati se ve
da silno Zalostna, ter sta se posvetovala, kako bi se
Danibelu pomagalo. Nazadnje sta se odloéila, da ho-
deta sama h kralju potovati, na kolena pasti pred
njega in ga za Danibela prositi. Mislila sta, dase bo
kralj njihovih solz usmilil ter Danibelu odpustil.

S tem namenom podala sta se na pot. Hodila
sta mesec dni, ter slednjié dospela v glavno mesto
kralja Behdana Sla sta najprej v kraljevo palado in
tam izrodila ministru slededo pisano prosnjo:
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»Ovetla lué prestola! Tisi tolazba Zalostnih, in
midva prideva pod brambo tvoje modrosti. Leta naja
#e tladijo in razli¢no frpljenje nama greni srce. Imeli
sva dva sinova, pa grozna nesreda ju je nama vzela.
Po Bozji milosti sva enega od teh dveh sinov nazaj
dobila, in to je bila najina tolazba na stare dni. Zi-
veli smo srefno, kar pride do nas glas o plemeni-
tosti, modrosti in praviénosti vasega veliGanstva. Nas
sin se ni mogel zadrZati in se je podal na va§ kra-
lijevi dvor. Pa joj nam! on zdaj zdihuje v vasih
temnicah! Blagovolite nam, veliéansivo, Danibela iz
pustiti iz jeGe; mi bomo v zahvalo vedno molili za
vaso sredo in izprosili vam Bozji blagoslov!®

Ko je minister kralju to prinesel, in ko je kralj
pismo prebral, se je zelo zadudil. Zdelo se mu je
kakor bi se mu sanjalo. Kajti po veeh besedah tega
pisma je moral spoznati, da sta prosileca njegov ole
in njegova mati. Takoj je ukazal, naj oba pred
njega v palado pripeljejo. To se je precej zgodilo.

Zena je svojega sina takoj spoznala. ,Moj Bog¥,
je rekla, ko je kralja zagledala, ,to je Belidan“

Tudi kralj je svojo mater na prvi pogled spo-
znal. Stopil je s prestola, objel mater in odeta in ju
prisréno pozdravil. Tudi je pustil svojega brata Da
nibela precej iz jeée pripeljati, da so se skupno ve-
selili sreénega svidenja.

V spomin na ta sreéni dan je kralj vsem jet-
nikom kazen odpustil in jih dal iz jeé izpustiti.

Potem so vsi skupaj na dvoru pri kralju Beli-
danu ostali in sreéno Ziveli.

»lz tega vidite, gospod®, rekel je Bolesla’
kralju Sreénoboru, ,koliko Zalosti si je zlatar na
glavo nakopal, ker prihoda evoje %eme in svojil
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otrok ni mogel dofakati. Tudi kralj Belidan bi se
bil hudo kesal, ako bi bil svojega brata Danibela
v prvi jezi po nedolinem umoriti pustil. Da si je
takrat premislil in kazen odlozil, to mu je bilo v
srefo. Zato ni dobro, ¢e &lovek nema potrpeZljivosti
in se v svojih sklepih prenagli. Tako boste tudi vi,
gospod, enkrat veseli, e mojo smrt zdaj odloZite,
kajti moja nedolZnost bo gotovo enkrat na dan prisla.“

Na te besede je kralj smrt Boleslava zepet odloZil.

Drugo jutro pe je stopil deveti minister pred
kralja in mu tako govoril: ,Gospodar, ena lastnost,
ki se kraljem posebno lepc podd in brez katere
zgubé vso veljavo in vse spostovanje, ta lastnost je,
da morajo kralji vedno resnico govoriti. Stare knjige
nam pricajo, da so si vsi kralji prizadevali, da so v
vseh svojih obljubah mo# beseda ostali. Ce pa kralj
gvoje besede ne drzi, zgubijo veljavo vse njegove
obljube in vee njegove grozbe. Od obljub Iljudje
ni¢é ne priéakujejo, Zuganja se pa ne bojé. Takemu
kralju je potem teZko vladati. Vi ste svojemu Jjudstvu
obljubili, da boste tega razbojnike obeseti dali, sodba
je Gez njega Ze izrefena, pa vendar se ne izvri,
ker vas on 5 svojimi pravljicami za norea ima. To
pa je slabo za vafo viado. Ljudje so vse to Ze zve-
deli in pravijo: ,Zdaj lahko naredimo, kar hoéemo,
gaj se nam ne bo ni¢ zgodilo; kar nekaj pravljic si
bomo zapomnili, da jih bomo kralju pripovedali, pa
pam bo kazen odpustil.“* Tako ljudje govoré. Zato
mislim jaz, da mora biti tega enkrat konee, in da
se mora Boleslava obesiti, da ne bo pohujsanje med
ljudstvom preveliko.“

Na te besede je pustil kralJ Boleslava zopet
pripeljati in je dal rabeljnu Ze ukaz, naj ga pelje
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na moriide. Pa Boleslav je prosil e za dva dai od-
loga in rekel: ,,Glospod, v dveh dneh se bo Bog bez
mene usmilil in mojo nedolénost pokazal. Vse tozbe
zoper mene izvirajo le iz nevosljivosti mojik sovrai-
nikov, kateri so mi zavidali srefo, ki sem jo na
vafem dvoru uzival. Zavist ali nevogljivost vse po-
konda, kaker ogenj. Ravno tuko je nesredéni Nedeljko
vsled obrekovanja smrt storil.«

Kralj je hotel historijo od Nedeljka zvedeti, in

Boleslav jo je zadel praviti:

Historija od Nedeljka.,

»Enkrat je bil en moZ, kterega so zavolj nje-
gove udenosti in zavolj njegevih lepih éednostij vsi
gpostovali in ljubili., On je bhil zelo bogat. Temu
mozu je bilo ime Nedeljko. Kraljevi namestoik
v tistem mestu je bil pa zelo silovit in lakomen élo-
vek. Ce je od koga zvedel, da ima kaj premozenjs,
mu je vse vzel in za-se obdrial ali pa svojema kralju
poslal, da se je bolj prikupil. Tako je bil Nedeljkeo
primoran, v slabi obleki hoditi in slabo hrano uii-
vati, da je svojo bogastvo pokril. Nedeljko pa se je
slednjié naveliéal, v vednem strahu in revno Ziveti;
zato je svoje zlato in svoje bisere v besago za-
vezal, vse drugo pa pustil, in tako je po nodi skri
vej bezal iz tistega kraja pod druzega vladarja.

Cez nekaj dni potovanja je prigel v lepo de
Zelo, kjer so bile zelene livade, bistri studenci i
evetedi vrtovi, Sel je maprej in prisel v glavno mesto
tiste deZele. Bilo je veliko, bogato in zelo obljudent
mesto z lepimi paladami. Vladal je v tem mests
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praviden kralj, ki je tujee branil in jih gostoljubno
sprejemal. Nedeljke je toraj sklenil, v tem mestu
ostati.

Kupil si je veliko in lepo hiso. Kmalo se je
soznanil z najbolj imenitnimi mozmi tistega kraja ter
jih vabil k sebi na kosilo. Tudi je tujee in nesreéne
Jjudi velikoduSno sprejemal in vsakemu pomagal,
Velik del svojega premozenja je porabil v to, da
je zidal koristne naprave, kakor bolnidnice, sirotifnice,
potrebne ceste in mostove, vodnjake in jezove.

Kmalo je ecelo mesto govorilo o dobrotljivosti
in e bogastvu tega tujea. Njegov glas je prifel tudi
do kraljevih ufes. Kralj je bil vesel, da ima v svo-
jem kraljestva tacega moZa, ki toliko dobrega stori;
zato je poslal svoje dvornike k njemu in ga pova-
bil, naj se oglasi pri kralju na dvoru.

Nedeljko je obljubil, da se hode kralju v krat-
kem pokloniti.

Ko so poslanci odsli, pripravil je Nedejlko vse
potrebno, da se kralju pokloni. Vzel je seboj boga-~
tih daril, Zlahtnih demantov in biserov. Ta darila je
poslal kralju naprej in prosil za dovolJenJe, da sme
pred kralja stopiti, To se mu je precej dovolilo.
Kralj ga je prijazno sprejel in se dolgo dasa # njim
razgovarjal. Ko je Nedeljko odhajal, moral je kralju
obljubiti, da ga bo veak dan obiskal, kar je tudi
rad storil.

Nedeljko se je vsak dan s kraljem shajal, in
postala sta tako prijatla, da kralj niGesar ni storil,
dokler ni Nedeljka za svet vprafal.

To pa je zbudilo zavist kraljevih deseterih mi-
nistrov, kateri niso mogli z lepim ofesom gledati,
da je kralj njih zanemarjal, tujeu pa vse zaupal.

1901 nod. V. 18
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Sklenili so, da hodejo Nedeljka na vsak naéin s pota
spraviti.

Kmalo so si nekaj tacega izmislili, da bi Ne-
deljka pogubili, Tatarski kralj je imel namreé
jako lepo héer. Prislo je mnogo poslancev od raz
lidnih kraljev, ki so princezinjo snubili za svoje
gospodarje ali pa prince, pa vse take poslance je
tatarski kralj umoriti dal. To so hoteli ministri
porabiti, da bi Nedeljka pokondali. Zmenili so so
med seboj, da hoéejo to princezinjo prav hvalii
pred kraljem, kako je lepa, in kadar se bo vanjo
zaljubil, mu svetovati, naj Nedeljka s poslanstvom
tje pofle, da bo princezinjo za kralja snubil. Mislil
8o, da bo tatarski kralj tudi Nedeljka umoriti dal,
kakor vse prejsne snubafe, in tako so mislili, da
se bodo Nedeljka znebili.

Ko so se take dogovorili, &li so vsi skupaj b
‘kralju. Govorili so prej druge reéi, potem je eden
od ministrov zadel praviti, kako lepa da je tatarske
princezinja; vsi drugi so mu pritrdili in so Se veliko
veé povedali, kakor je bilo res, tako da so kraljs
Sisto neumnega naredili. Ze na njihove besede st
jo zaljubil v tatarsko princezinjo in sklenil, da hode
Nedeljka tje poslati, da jo snubi.

Nedeljko je svojega kralja ubogal in se pri-
pravil na potovanje. Odrinil je s precejsnim sprem-
stvom in bil je v nekterih dneh v glavnem mestu
Tatarije.

Sprosil se je pred kralja in mu v kratkih be-
sedah povedal, po kaj je prifel. Kralj mu je odgo-
voril, da siv &ast Steje, da tako imeniten kralj nje-
govo hder snubi. Potem je pa ¥e pristavil: ,Znabit
ps moja héi ni zadosti lepa za tako mogodnegs



— 267 ~—

kralja; zato pojdite sami k njej v sobo, poglejte
jo in govorite Z njo, &e je zadosti lepa in pametna,
da ne boste svojemu vladarju kake nerodne burklje
pripeljali.®

»Toga me Bog obvaruj“, refe Nedeljko, ,da bi
jaz tisto presojeval, ki je namenjena mojemu go-
spodu. Ce bi njega ne bila vredna, gotevo bi mene
ne bil sem poslal, da jo za njega snubim.¥

Po teh besedah je tatarski kralj Nedeljka objel
in mu-rekel: ,Ti si edini med mnogimi poslanei, ki
go prisli mojo hder snubit, kterega je modrost in
poniZnost obvarovala smrti, Vsakemu poslancu sem
isto rekel, kakor tebi, naj si nevesto sam ogleda, in
vsak je bil tako predrzen, da jo je #el ogledovat,
kakor bi bila na prodaj. Za to predrznost sem vse
umoriti dal. Ti sam si bil tako poniZen, da nisi
hotel izbirati in pregledovati, kar si je Ze tvoj go-
spodar izbral. Lahko ti pokafem &tir sto glav od
takih snubadev. Tvojemu kralju bom pa hder dal,
ker je tako moder, da si je tako pametnega po-
slanca izbral.® :

Nedeljko je bil ves vesel, da mu je reé tako
po sredi 8la. Kralj mu je izrodil princezinjo z obil-
nim spremstvom in blagom.

Komaj je kralj zvedel, da je Nedeljko dobro
opravil, #el muje z obilno mnofico ljudstva dva dni
daled naproti Z veliko svedanostjo se je tatarska
princezinja v mesto pripeljala.

Zemtovan;e se je slovesno obhajalo, vse ljud-
stvo je bilo na nogah ter se je s kraljem vred ve-
selilo. Posebno prijaznost pa sta kralj in kraljica ka-
zala Nedeljku, in odslej je om Se ved veljal pri
dvoru, ko poprej.

18%
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Ministri pa sa bili slabe volje, ker jim je prvi
naklep proti Nedeljku tako sramotno izpodletel.

Peklo jih je tem bolj, ker so videli, da je Ne-
deljko zdaj Se v vedi dasti, kot poprej. Sklenil
so, da si hodejo izmisliti novo kovarstvo proti njemu.
Najeli so toraj dva sluZabnika in ju dobro pladali
za to, da sta obljubila, Nedeljka obrekovati in ga
pred kraljem ob zaupanje spraviti.

Ta dva sluZabnika sta enkrat v kraljevi sobi
tla snaZila; kralj pa je pri oknu slonel. Namignils
sta si toraj in zalela med seboj govoriti, tako da ju
je moral kralj slifati. »Lo je pa vendar grdo od
Nedeljka“, rekel je eden proti drugemu na pol glasno,
,da on kralja opravlja, ki mu je toliko dobrot storil.*

.Kaj pa govori dez kralja?“ prasa drugi sl
%abnik. ,Pravi®, rede nagovorjeni, ,da kraljics
ni bila v kralja zaljubljena, ko je sim prisla, ampak
v Nedeljka, in da je le njemu na ljubo prisla ns
na$ dvor.- To zna tudi res biti, zakaj, kadar kraljs
ni doma, Nedeljko vedno pri kraljiei tiéi. Kaj tam
podenjata, to si vsak lahko misli.*

Po tem razgovoru sta se zadela sluzabnika od
drugih re¢i meniti in se delala, kakor bi kralja niti
ne videla.

Ko sta pa odsla, dal je kralj precej Nedeljke
poklicati in, ko je pri%el, mu tako govoril: ,Dal
sem te poklicati, da te v neki vaZni zadevi za svel
prasam. Kako kazen zaluZi tak &lovek, katerega j
kralj v veliko &ast povzdignil in mu veliko dobrot
skazal, on pa kralja izd4, in paredi zaroto zoper
njegovo Zivljenje P¥

»Tak é&lovek je smrt zasluzil“, rede Nedeljko.
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»Ti si sam svojo sodbo iarekel®, uzklikne kralj,
vzame no# in ga zasadi Nedeljku v srce, da se je
takoj mrtev na tla zgrudil. Pritekli so hlapei in
nesli njegovo kervavo truplo iz sobe.

Komaj pa je kralj to storil, zadela ga je-vest
pedi. Postal je nepokojen in ni nafel miru. Sel je
v svojo spalnico in se tam zaklenil ter nobenega &lo-
veka ni k sebi pustil.

Pa kmalo je svojo krivieo Se bolj jasno spoznal.
Sligal je namreé v sosedni sobi neko prepiranje, Scl
je bliZej in poslusal pri vratih. Spoznal je glasove
tistth dveh sluZabnikov, ki sta prej Nedeljka obre-
kovala. Zdaj pa sta se prepirala za plado. Eden je
hotel celo polovico imeti, drugi je pa rekel: ,Kaj
bo¥ ti polovico zahteval, saj sem le jaz Nedeljka v
kraj spravil, ker sem se zlagal, da hodi h kraljici.*

Precej je dal kralj tista dva sluZabnika pred
se poklicati, in prijel ju je trdo, kdo da ju je pla-
tal, da sta Nedeljka obrekovala. Sluzabnika si nista
upala dolgo tajiti ter sta povedala, da sta bila od
ministrov podkupljena. Ves Zalosten nad svojo pre-
naglo jezo, in ves razkaden nad tako hudobijo svojih
gvetovalcev, dal je kralj veem desetim ministrom
glave posekati. Cerayno pase jekraljnad hudobnimi
ministri znosil, vendar nikoli ved v svojem Zivljenju
ni bil prav vesel, ker se je le prepogosto spominjal
Nedeljka, kterega je take po nedolfnem umoril.«

Ko je Boleslav to historijo skondal, hotel mu
je kralj zopet prizanesti in ga v jefo nazaj poslati.
Toda ministri in velika$i, ki so zraven stali, zahte-
vali so na glas, da je zdaj treba praviei pot pustiti,
in Boleslava umoriti. Grozili so se, da hoéejo vsi sku-
paj zapustiti kraljevi dvor, ako kralj ne pokafe en-
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krat resnobe. Se kraljica je bila tako abotna, da je
podpirala besedo hudobnih ministrov. Kralj pa se
ni mogel odloditi, da bi Boleslava obsodil in bil
pri¢a njegove smrti. Izrodil ga je toraj ministrom,
naj storé # njim, kar hodejo.

Zdaj so Boleslava na morisée peljali. Troben-
taéi so §li po mestu naprej in ljudem naznanjali, da
ho zdaj Boleslav obeSen. Velika mnoZica Ijudstva
se je zbrala okoli tistega kraja, kjer so stale vislice.
Ko so pa ljudje zagledali nedolino obliéje Bolesla-
vovo, zasmilil se je vsim.

K srodi pa je bil ravno ta dan poglavar ro-
parjev, Ljutica, v mestu. Tudi on je Sel gledaf,
koga bodo obefali, in se ni malo zadudil, ko je vi-
del svojega rejenca Boleslava pod vislicami statl
Sree se mu je ogrelo za mladenda, in ker je bi
korajien ¢lovek, se ni dosti zmenil za vojake, ki 80
tam okoli stali, ampak namignil je svojim tovarfem
in jim ukazal, naj mu pomagajo tega obsojenca re-
§iti. Roparji so pogumno rili skozi gnjedo, ljud
odrivali na desno in levo in prisli do vojaSke straZe
Tudi te so se lotili. Pa vojaska mod je bila preve
lika. Nekaj roparjev je bilo ubitih in ranjenih, drugl
so se morali podati, med njimi tudi njih poglavar
Ljutica.

Ujete in zvezane roparje so pripeljali pred
kralja, da bi jih sodil. Kralj jih prasa zakaj so %0
storili ?

»Oospodar“, rete Ljutica, ,tisti mladened, &
ga hodete obesiti, je moj sin. On je bil dolgo pii
meni in jaz vem, da je on krotka in dobra dufa i
da nikomur nid Zalega ni storil. Ce njega obsodite,
morate tudi mene, ker nedem gledati, da bi se tako
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nedol#na kri prelivala. Oh, ko bi njegov oée in
njegova mati, ki sta bila gotovo kraljevskega rodu, to
vedela, gotovo bi ne dopustila, da se z njihovim
ctrokom tako dela.“

Na te besede se je kralj zacel smejati.

,Kako ti govori§?« prasal je kralj roparja,
»Prej si rekel, da je ta mladeni¢ tvoj sin, potem pa
si rekel, da sta njegov ode in njegova mati kraljev-
skega rodu P«

»To je prav lahko¥, rede Ljutiea; ,necega
dne, ko sem po Kermanski puddavi hodil, videl sem
otroka pri jezeru leZati; bilo je lepo dete v svilo
zavito, okoli vratu je pa imelo koralde iz desetih
biserov . . .

»Ali imag fe te koralde?* zaupije kralj.

»Tukaj s0!“ rede roparin sefe v Zep, da kralju
koralde pokaZe.

Kralj je precej spoznal, da so to tiste koralde,
katere je on svojemu sinu v pusdavi okoli vratu
obesil. Ves vesel tee h kraljiei in jej koralde po-
kate. Tudi ona jih je precej spoznala. ,Ali si kaj
zvedel o najinem otroku ?“ prafa kraljica.

»9a] je med nami“, rede kralj, ,samo da bi ga
bili danes kmalo obesili, ko ne bi bilo tega postenega
roparja, ki ga je hotel vislic refiti s silo, pa ga
je vendar s tem, da nam je povedal, kako in kaj.«

Razume se, da je dal kralj precej Boleslava
pripeljati, On sam mu je snel Zelezne verige z udov
in ga obekel v kraljevsko obleko.

Boleslav je bil ves zatuden, in ni vedel, kaj
pomeni ta hitra sprememba. Se bolj se je zatudil,
ko je slisal kralja proti kraljiei govoriti: ,Vidi§,
tukaj je najin ljubi sin, ki sva ga v puseavi zapu-
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stila“. Kraljica je Boleslava objela in se od veselja
jokala. — Tisti deseteri ministri ki so Boleslava.
tako v jamo tladili, so dobili tudi svojo zasluZeno
pladilo. Kralj jim je veim dal glave pesekati.

Kralj Sreénobor se je odpovedal vladarstvu te:
je prepustil svojo krono sinu Boleslava. Vsi velikadi.
so prifli in novemu kralju zvestobo prisegli. V sye-
min tega dogodka so se obhajale velike veselice.

Ljutico je postavil Boleslav za svojega prvege.
ministra. Ljutica je obZaloval svoje prejsno nepoSteno
roparsko Zivljenje, ‘in postal je zdaj tako poften in
dober ¢lovek in tako moder minister, da so ga vsi
hvalili, in sploh se je reklo, da #e dolgo ni bila
kaka deZela tako dobro vladana, kakor ta pod Bo-
leslavom in njegovim ministrom Ljutico.

Ta historija je bila kralju Riarju prav vieé¢ in

~zahvalil se je zanjo kraljiei Lunjei.

Ker pa ni bil e dan, zadela je Lunica drugo
historijo praviti, namreé od Lumira in od kra-
ljice Vil

Higtorija od Lumira in kraljice Vil.

»V Balsori je nekdaj %ivel mlad mo3, z ime-
nom Lumir, kateri se je pedal s barvarijo. Geravno
je bil na glasu kot dober barvar, in sicer tudi pri-
jazen in lep &lovek, vendar nibil bogat, ampak za silo
je prefivil sebe in svojo staro mater, ki je pri njem
#ivela. Vendar je dobil veak dan ved dela in s Sasom
bi se bil %e naprej pomagal s barvarijo; pa osods
mu je drugo Zivljenje odloéila.

Nekega dne, ko je bil ravno pri svojem delu,
stopil je star, lepo obleden gospod v njegovo Stacuno.
Ta ga ogovori: ,Kako je to, tako lep in izobraZen
gospod, pa se peda s barvanjem ?“
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»Kaj hofem®, rede Lumir, ,ne sramujem se
svojega dela, deravno se ¥% njim le borno preZivim.*

,Ce bi vam pa jaz za boljfo srefo povedal“,
- yprada tujee, ,ali bi se je vi branili ?“

»Zakaj, &e bi bilo po posteni poti?“ refe Lu-
mir, ,saj bi bil sreden, ako bi mogel svojej materi
na stare dni Zivljenje olajdatl. Jaz sam pa bi rad
gel dalej se wudliti; saj sem mnerad Sole pustil, pa
sem moral, ko so moj ofe umrli.#

»Moj sin“, rede starec s hinavsko prijaznostjo,
,vade Zelje se bodo izpolnile. Zgubili ste ofeta, pa
jaz vam hofem biti drugi ode. Jaz znam iz slabe
rude zlato delati, zato sem bogat, kolikor hodem; pa
tudi vas lahko tega naudim. Pridite jutri zjutraj kmalo
v prodajalnico, pa se bova naprej zmenila.”

To rekii se je tujec poslovil, mladened pa je
ostal ves zaduden in ni vedel, ali bi to verjel ali ne.

Polno misli se mu je podilo po glavi, tako da
ni mogel dalje v svoji delavniei ostati. Zaprl je pro-
dajalnico in 8el k svoji materi domu ter jej zacel
praviti, kaj je danes zvedel.

. ,Moj Jjubi sin“, rele Zenica, ko si stvar neko-
liko pomisli, ,bodi oprezen in varujse tega Sloveka!
Meni se sumljiv zdi. Ti si 8e mlad in ne ve§, kako
so ljudje na svetu hudobni; jaz jih pa poznam, zato
te svarim. Ali nisi dovelj srefen v svojem stanu?
Saj imamo vse, kar za silo potrebujemo !«

Lumir je besede svoje matere spostoval, zato
je zadel premisljevati. Sklenil je, da hode kar mo-
gode varno postopati. Vender ni mogel celo nod ni¢
spati, tako mu je rojila po glavi obljuba tujéeva, da
ga hode nauditi, kako se iz slabe rude zlato dela.
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§ﬂr sto tri In petdeseta nod.

Komaj je dan napoéil, hitel je Lumir %e v svojo
prodajalnico, da bi &udnega tujeca ne zamudil. Ta
je tudi kmalo potem prifel, s ponve v roki. Pozdra-
vil je Lumira jn mu rekel, naj zakuri. — Prafal
ga je potem, de ima kaj slabe rude pri hisi, posta-
vim Zeleza, svinca ali kaj tacega? Lumir je nadel
star lonec iz bakra (kufra). Ta lonee sta zdrobila in
kosdeke vrgla v ponve. Potem je tujee, ki je bil
copernik, privlekel iz %epa nekaj rumene moke. To
je potresil po bakru in zadel neke nerazumljive be-
sede mrmrati. Ko se je ogenj ofivil, zadel se je
baker tajati, in ko je ogenj ugasnil, potegnil je co-
pernik kepo &istega zlata iz ponve, ter rekel Lumiry,
naj jo gre h kakemu zlatarju prodat.

»All zdaj verjamete, da nekaj znam?“ prafal
je copernik mogoéno. Lumir ga je prosil, naj mu
pové, kako se to naredi; starec pa je rekel: ,Da-
nes zveder bom pri tebi vederjal in tam te bom tega
naudil.“

Potem sta §la na Lumirov dom. Lumir je svojej
materi pokazal tisto kepo zlata in jo prosil, naj gre
ta veder h kaki sosediv vas, da bosta s copernikom
sama, da ga bo te umetnosti navadil. Mati je 8la 2
doma, kakor je sin Zelel; Lumir pa je pripravil z8
sebe in za copernika prav dobro vederjo.

Lumir je od veselja pridno jedel in e ved pil
Keor pa vina ni bil vajen, se je kmalo upijanil.

Ko je copernik to zapaszil, vrgel je Lumiru nek
prah v kupico. Ko je Lumir to iepil, je prececj trdo
zaspal, ker je imel prah tako mo&, da je &loveka kar
omamil in za ved ur v trdo spanje zazibal. Lumir je
tako zaspal, da se kar ganil ni ved.
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Ta trenotek je copernik porabil. PoloZil je Lu-
mira v omaro, jo zaprl, klué spravil in Sel na
ulice po nosade, kteri so ga #e akali, ker jim je
bil ukazal, ob tej uri Sakati. Nosaéi so to omaro, v
kteri je Lumir lezal, zadeli na ramo, ter jo nesli
na neko barko, ki je stala na morskem bregu. Barka
je bila pripravljena za odhod, in ko je copernik s
8vojo omaro na njo stopil, dal je kapitan jadra
razpeti in barka je odrinila v &iroko morje.

Ko je Lumirova mati domu vrnila, pa ni nasla
ne Lumira, ne tujea, zazdelo se jej je precej, da
se jo morala sinu kaka nesreda zgoditi in da mu je
prav ta tujec kaj Zalega storil. Objokavala je sina
in sebe, ter preklinjala zapevljivea; pa kaj je fo
pomagalo! Sosedje so prileteli in se ¢udili, ko so
od nje slifali, kako se je to zgodilo. TUboga Z%ena
pa je noé in dan jokala in se ni dala potolaZiti.

" Med tem pa-je hudobmi zapeljivec fel z Lu-
mirom po morji naprej. Ta eopernik je bil od tistih
poganov, kteri Gastijo ogenj za Boga. Vsako leto
enkrat je prifiel v kritanske defele in odpeljal enega
¢loveka, da ga je potem umoril, ker to je bilo nje-
govo najvede veselje, de je mogel kristjana trpinditi
ali pa umoriti, Zvabil je mlade ljudi s tem seboj,
da jim je obetal veliko bogastvo; potem jih je po-
rabil e za to, da jih je posiljal v nevarne kraje, kjer
so se dobivale take redi, ki so mu bile za njegove
copernije potrebne. Potem pa je vsacega umoril.

Ko je bila barka %e dva dni na morji, sklenil
je pogan, da hode Lumira iz omare spustiti.
Lumir je %o vedno spal. Coprnik mu je vlil nekaj
kapljic v nos. Lumir je zadel kihati in se je zbudil.
. Ko je videl copernika zraven sebe, in da se na



-_ 276 —

barki po morji vozi, spoznal je kmalo svoj Zalostni
poloZaj in kesal se je, da svoje matere ni ubogal in
se varoval toga é&loveka. )

Udan v voljo BoZje govoril je te besede:

»Ni je druge pomodi, ko pri Bogu, iz kterega
izhajamo, in h kteremu pojdemo nazaj.

Mogoéni Bog! poglej z milostnim odesom na
mene in varuj me po mojih potih.“

Potem se obrne proti stareu in mu rede: ,,Ode,
kaj delate z menoj? Obljubili ste mi sredo in bo-
gastvo ; zdaj pa tako ravnate?“

»Neverni pes, ti krifeni pes!“ zarendi coper-
nik nad njim, ,ti bod umrl pod mojo roko, in meni
bo v veselje, ako te zamorem 8e prej btrpinditi. 3
devet in trideset tvojih bratov sem tako umoril, ti
bo§ &tirdeseti. Le ena reé te zamore rediti, ako se
odpove§ kridanski veri in zalne$ ogenj Sastiti in mo-
liti, kakor mi. Potem te bom vzel za svojega sina
in te naudil vse moje copernije.

»Bog naj kaznuje tebe in tvojo krivo verol!®
refe Lumir in skoéi kakor besen po konei; ,rajse
umrjem, ko bi svojo vero zatajil in zapravil pravico
do nebes, ki s0 nam obljubljene.”

»MalovredneZ!“ zaupije copernik, ,jaz ti bom
tvojo prevzetnost %e izgnal, da bo§ e lepo krotek
postal,“

Na to poklide svoje hlapece, da Lumira zve-
zati in ga jame z Zeleznim bifem pretepati, da
se je kar kri od mladenda pocedila. Copernik je to-
liko dasa tepel, dokler ni omagal. Potem je dal
Lumira v spodnje, temne prostore v barki odpeljati
in mu tem dajati samno kruha in vede, toliko da ga
je pri Zivijenji in za novo trpljenje ohranil.
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Lumir pa se ni podal, ker je imel veliko za-
upanja v Boga. Copernik pa ga je toliko huje mu-
gil ter ga je prihajal vsaki dan protepavat.

$tir sto §tir in petdeseta noé,

Cez nekaj dni pa se je vzdignil na morji stra-
en vihar. Valovi so baiko giozno metali sim ter
tje, in bati se je bilo vsak Cas, da se bo na drobne
kosce razletela, ako zadene ob kako skalo. Mornarji
80 prifli na to misel, da jih je ta nesrea zavolj tega
zadels, ker copernik Lumirja tako trpindi po nedolZ-
nem. Zato so §li k coperniku in mu zapovedali, da
mora Lumira iz jefe spustiti. Ker se copernik ni
precej podal, zgrabili so mornarji njegove hlapce in
jih vse v morje pometali; groziliso se, da bodo tudi
njega v morje vrgli, e ne bo Lumira spustil in lepde
% njim ravnal.

Zdaj se je moral pogan sili udati. Se tako da-
le¢ so ga prignali, da je moral Lumira na kolenih
odpuidanja prositi. Copernik je paé to storil, pa na
fihem se je zaklel, da bo Lumiru Se vse to dvakrat
povrnil,

Vihar se je polegel, in ves éas potem, kar so
se 8¢ vozili, godilo se je Lumiru dobro, ker se je
- eopernik mornarjev bal. Tako se je Lumir zopet
popravil. Da bi pa Lumira vnovié preslepil in ga
seboj zvabil, zade! je copernik zopet prav sladek in
prijazen’ biti % njim, ker se je bal, da bi vtegnil
Lumir rajfe pri mornarjih ostati, ko Z njim iti, in
da bi ti znali % njim potegniti., Lumir je bil res
tako neumen, da se je od copernika vnovi§ presle-
piti dal, ker mu je ta razlitne redi obetal. Ko so
prili tedaj na breg, del je Lumir s poganom naprej
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v deZelo. Med potjo mu je copernik pravil, kje se
zlato nahaja in take reéi. Kapitanu od barke je co-
pernik naroéil, naj ga ez en mesec tam na bregu
pri¢akuje. :

Ko sta prisla Lumir in eopernik v samoto, vzel
je copernik majhen bobendek iz svoje torbe. Na ta
bobendek je zatel bLobmati, in takoj se je vzdignil
velik vihar v puséavi. Kar celi oblaki prahu in
peska so se valili navkvisko. Potem pa so se i
oblaki vlegli in stopili so iz njih trije velblodi. Eden
od velblodov je bil obloZen z vsakovrstnimi za poto-
vanje potrebnimi reémi, ostala dva pa sta bila prazna,
kakor bi pridakovala svojih jezdecev. Copernik se
je veedel na enega, Lumira je pa rekel, naj sede
na druzega. S c¢udovito hitrostjo sta jahala na vel-
blodih naprej po puséavi.

Skozi osem dni nista nié posebnega videla. De-
veti dan pa se jima je prikazalo nekaj posebno svet-
lega na obzorji. Ko sta blizej prifla, videl se je krasen
“grad, ves iz zlata in demantov postavljen; okoli
gradu pa je bil lep vrt v najkrasnejsih cvetlicah.
Ko je ta stari copernik ta grad spoznal, obrnil je
svojega velbloda in beZal v nasprotno stran. Lumir
pa bi bil rad ostal in si ta grad ogledal, pa njegov
velblod je tekel za onima dvema, tako da ga Lumir
ni mogel ustaviti. Ko sta prigla v bliZnji gozd, kjer
se je copernik bolj varnega é&util in toraj bolj podasi
jezdaril, prafal je Lumir pogana, zakaj da je tako
beial. Copernik mu je rekel, da Zivé v tem gradu
hudobni duhovi, njegovi sovraZniki, in da mu bo Zo
drugikrat kaj ved o njih povedal.

Potovala sta naprej, in Sez nekaj dni je coper-
nik Lumira prasal, ée $e nié ne vidi na pozorji?
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»08z vidim tam na izhodu oelo vrsto érnih
oblakov¥, reée Lumir,

To niso oblaki“, refe pogan, ,ampak to so
zelo visoke in strme gore, kise imenujejo obladno
gorovje. Midva greva ravno na vrh teh hribov,
in ¢e se bo§ ti dobro obnadal, bova midva bolj bo-
gala na barko nazaj prisla, nego so vsi kralji tega
sveta. Zato moras pa tudi vee ubogati, kar ti bom
jaz rekel®,

Lumir je vse obljubil, pa groza ga je stresla,
e je pomislil na tistih devet in trideset kristjanov,
ki jih je pogan Ze umoril, in na tisto trpintenje, ki
ga je v barki prestal. Zal mu je bilo, da je #el s
copernikom in da ni raje pri mornarjih ostal. Pa
zdaj je bilo Ze prepozno, kesati se. Izrodil se je
Bogu in potajil, kolikor je mogel svoj nemir in strah.

Copelmk pa je bil proti Lumiru vedno bolj
prijazen, Cez stiri dni potovanja pr1sla, sta dov znoz;a.
¢érnih hribov. Pa med planjavo in med gorovjem
je bilo veliko brezdno, hrib sam pa je bil tako strm,
da nihde ne bi bil mogel gori plezati ali doli, pa
tako visok, da je kar solnce zakrival in je bila kar
tema tam okoli.

Stopila sta zdaj z velblodov in jih pustila pasti,
Copernik je vzel iz svoje torbe nekaj kruha in vode,
"da sta jedla. Potem je najmanjlega velbloda zaklal,
mu vzel deva in drob ven in ga Gedno opral. Potem
je Lumiru rekel:

»Moj sin, zdaj je prifel trenotek, da najin na-
men izvréiva. Ti morad mrtvemu velblodu v trebuh
zlesti, in jaz te bom mnot zasil, pa toliko odprtega
pustil, da bo¥ lahko dihal. Potem bo prifel strafan-
sko velik ti§, ki se mu pravi roh. Ta bo zgrabil
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velbloda s taboj vred in odnesel na vrh gore. Tu-
kaj ima8 pa ojster noZ; kadar te ti¢ na vrh prinese, -
prere#i zaSit trebuh velbloda in skoéi iz njega. Ne-
navadne prikazni se bo roh ustrasil in odletel. Tu-
kaj ima8 pa tudi vreéo, da jo vzames seboj! Kadar
stopis iz velbloda, videl bo§ vrh hriba vse polno
érnega peska; tega peska ti nabasi v to vredo, ker
ga jaz za copernije potrebujem. Potem ima§ tukaj
§o eno dolgo vrv. Kadar bod vrefo s dérnim peskom
napolnil, priveZi jo za to vrv in spusii jo meni doli
Potem bo§ viv za kako drevo privezal in sam po
vryvi doli splezal.  Potem pa bova potovala maprej“.

Lumir je moral ubogati, kar mu je starec re-
kel. Zlezel je toraj zaklanemu velblodu v trebuh
in copernik ga je zafil. No% vrv in vredo je imel
Lumir %e pri sebi v trebuhu velbloda. Ni dolgo
trpelo, kar prileti grozni roh, zgrabi mrtvega vel-
bloda in ga odnese na vrh gore.

§tir sto pet in petdeseta ned.

Mladi Lumir je vse tako naredil, kakor ga je
copernik naudil. Ko je roh velbloda na vrh prine-
sel, prerezal je Lumir trebuh Zivali in skodil ven
Roh se je vstradil in odletel. Potem je Lumir svojo
vrefo napolnil s tistim &mim peskom, &eravno i
vedel, demu bi to rabilo. Potem se je pribliZal
strmemu prepadu in videl spodaj copernika stali.
Pogan je bil ves vesel in je mladenéu zavpil:

»Najina sreda je gotova. TLe privezi vreéo
na vrv in spusti mi jo doli. Kadar bo to gotovo,
bof pa vrv privezal na drevo in se po njem doli
spustil®,
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Brez obotavljanja je Lumir vrefo za vrv pri-
vezal in jo spustil podasi doli, tako da je prifla Ze
blizo tal. Ko je bila pa tako nizko, da je copernik
lahko zanjo prijel, potegnil jo je hudobneZ z vso
modjo k sebi, da bi, ali ¢ Lumira z vrvjo &ez skalo
potegnil, da bi se ta v groznem prepadu ubil, ali pa
da bi moral Lumir vrv iz rok spustiti in brez nje
na skali ostati, kjer bi tudi ne udel gotovi smrti,
ker bi s strme skale doli ne mogel, hrane in vode
pa bi nikjer ne dobil in tako moral od gladu in Zeje
poginiti.

Ko je copernik tako hitro in modno vrv
potegnil, bil bi Lumir skoro omahnil éez skalo doli,
vendar je vrv %e dosti hitro spustil, tako da se je
na gkali obdrial. Copernik pa mu je gor zavpil:
»1i kri¢anski pes, zdaj bo$ oblutil to, kar sem jaz
mora] zavolj tebe v barki prestati! Le poglej okoli
sebe, pa bo¥ naSel dosti kosti od takih kridanskih
psov, ktere sem jaz na skalo zvabil, kakor tebe“.

Lumir je prosil milosti in pomodi. Hudobne
pa mu je odgovoril: ,Ne misli, da bom jaz tak
noree, da hom reil &loveka, ki bi utegnil kedaj
mojo skrivnost razkriti!«

Po teh besedah se je copernik vsedel na svo-
jega velbloda in odjahal proé. Lumir pa je ostal
ves obupan na grozni skali, Gledal je za coperni-
kom, dokler so o¢i nesle. Potem pa se je v nesvesti
zgrudil na tla. Ved ur je tako v nezavesti leZal,
dokler ga ni glad zopet zbudil. Potem je gorefe
molil k Bogu in pojedel nekaj kruha, ki ga je Se
Pri sebi imel. To mn je dalo novih modij. Taval
je po skali sim in tje in gledal, &e bi se nikjer ne
dalo doli priti, pa vse zastonj. Med tem se je na-

1001 nod, V. ¥
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redila noé. V strahu pred diviimi zvermi je zlezel
na neko drevo in tam med vejami zaspal. Imel je
grozne sanje, tako da mu je pot s dela kapal. Ko
se zbudi, videl je grozno veliko kado, katera je svo-
jo glavo po njemu stegovala in ga gledala z bistrimi
oémi. Bil je kar trd od strahu; vendar se je toliko
ohrabril, da je vzel svoj noz iz Zepa in ga zasadil
kadi v glavo. Zadel joje tako dobro, da se je veli-
kanska kafa precej mrtva na tla zvalila. ‘

Lumir zdaj ni mogel dalje spati. Ko se je dan
naredil, zlezel je z drevesa doli in zdaj Se le je vi-
del, kako veliko zver da je umoril. Kada je bila
ved sefnjev dolga, in debela, kakor moden moz okoli
prsi. Bila je %e nekoliko Ziva, pa njene odi so bile
zaprte. Zato jo je Lumir lahko popolnoma umoril
Vzel je debel kol, ter Z njim kaéi glavo raztolkel
To, kar mu je pogin pretilo, sluZilo mu je potem v
refitev. Lumiru je prislo namreé na misel, da bi
kado odrl in iz njene koZe jermene zrezal. Tako je
tudi storil. Narezal je veé dolgih jermenov, jih vku-
paj zvezal in tako naredil delgo vrv. To vrv je
privezal na drevo in potem po njej doli splezal. Ta-
ko je prifel v podnoZje hriba.

Ves hvalefer Bogu se je spustil na kolens

in goreée molil, hvaleé Boga in prosed ga daljio
pomodi. ’ :
Sel je potem naprej celi dan in se Zivil s sad-
jem dreves in z jagodami, ki jih je nafel v gojzdih.
Zasledil je v blizini pot, po kterej sta prej s coper-
nikom hodila, in ozirajod se na hribe ob desni it
levi Sel je tako devet dni naprej.

In res je pridel v tisti kraj, kjer je stal zlafi
grad, kterega se je bil copernik toliko ogibal. Sel
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je v blizino gradu in obcéudoval njegovo lepoto. Lu-
mir si ni prav upal v grad; pokrepdila je bil paé
potreben, pa ui vedel, ali ga bodo gostoljubno sprejeli
aline. Copernik mu je pravil, daso v tem gracdu hu-
dobni duhovi. Pa Lumir si je mislil: ,Bolj hudobni
ne morejo biti, kakor je copernik, in kaj hujSega
se mi tudi ne more pripetiti, kakor se mi je Ze“.
Sel jo toraj pogumno v grad. Ko pride na dvorisde,
je videl, da je vse iz marmeljna zidano in potem
pozladeno. Z dvoriséa je prifel v veliko dvorano,
in tam je nadel dve gospodiéni, ki sta ,8ah* igrali.
To je taka deska, kakor BSpana, in namesto fiZola
se razlitcne podobice, kakor konjitki, kmeti, kra-
ljice, kralji, stolpi in tekadi sim in tje postavljajo;
jeden igralec ima ¢rme podobice, drugi pa bele; kdor
nasprotne podobice tako v kot uZene, da se leseni
njih kralj ne more veéd ganiti, ta je igro dobil. Ta
igra se imexiuje »5ah%, in sto sta se oni dve gospo-
diéni kratkodasili. '

Ko sta pa Lumira zagledali, usklikne ena proti
drugi: ,Poglej no, sestra, to je najbri tisti nesreéni
mladenid, ki je pred nekimi dnmevi s copernikom tu
memo jahal“. »

28, jaz sem tisti®, se oglasi Lumir in se vrie
na kolena ter prosi pemoéi.

»Ne treba ti prositi, rede ema od gospodiden,
»midve bi vas bili Ze zadnji¢ povabili, da ostanete
en ¢as v nafem gradu; pa zato nisve hoteli, ker ste
‘bili v drughi tako hudobnega éloveka, kakor je tisti
copernik, Midve imava ta grad v svoji lasti in oskrbi.

e nama hodete pri delu kaj pomagati, ostanete

lahko pri pama. Hudega vam nié ne bo, midve

hoéeve ravnati z vami, kakor z rodnim bratom®.
19%
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Mladi moZz je to ponudbo z veseljem sprejel.
Dela skoro ni¢ ni imel. Vsak dan se je pra-
$al na tihem, éemu bi neki ta grad bil. Z obema
sestrama je Zivel v najlepdi slogi.

Véasih so ga pa Zenske zaprle v posebno sobo,
kjer ni mogel videti, kaj se v gradu godi. Enkrat
pa mu je prislo na um, da ni ubogal, kar sta mu
sestri rekli. Namesto v tisto sobo, skril se je v gr-
movje, ki je po Sirnem vrtu rastlo. Pa kako se je
zadudil, ko je videl na enkrai iz zraka priplavati
mnogo prelepih deklic, katere so se v jezerci na
vrtu kopale, potem zopet odele se s svojo lahno oble-
ko in zletele po zraku proé.

Poredni Lumir je zdaj vsakokral, kadar so mu
rekle skriti se v sobo, rajse skril se v grmovje in
Sudne Zeuske opazoval. Pri tem pa se je v eno teh
deklic tako moéno zaljubil, da je zadel od dne do
dne bolj hujfati in medleti, tako da so sestre Ze mi-
slile, da ima jetiko in da bo moral umreti. Zadeli
sta ga na to izprafevatiin on je slednié moral prizaati,
kako ji je varel, in kako je bil s hudo ljubeznijo
kaznovan, ki ga umoriti hofe. Sestri sta mu dopo-
vedali, kako abotna da je taka ljubezen za &loveks,
kajti tiste deklice da so Vile, ne pa iz mesa in
krvi, kakor ljudje, toraj héere duhov. Lumir je ps
rekel, da mu je to vse emo, in da mora umreti,
ne dobi tiste lepe Vile za Zeno, v ktero se je bil
zaljubil. Sestrama se je mladenié smilil, zato sta go
tolazili, kar se je dalo. Razodeli sta mu tudi to
skrivnost, da vsa mod teh Vil je v njihovem past,
in &e bi zamogel tistej, ki jo ljubi, njen pas ukrasti,
potem bo ona primorana, v gradu ostati, Ljubesni
bolni Lumir se je precej pozdravil, ko je dobil to
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tolazbe. Namenil se je, da hofe Vili pas ukrasti
pri prvi priliki. .

Ta prilika se je res kmalo ponudila. Lepe
Vile so priletele in vrhovno obleko odlo¥ile, toraj
vsaka tudi svoj pas. Skriti Lumir pa je planil iz
grmovja in ukradel svojej izvoljeni pas, ker je bil
pazil, kam ga je polozila. Vse Vile so z glasnim
krikom iz jezerca skodile, in vsaka svojo obleko
zagrabile; potem so zbefale po zraku prod. Samo
tista, kterej je Lumir pas ukradel, ni mogla zleteti,
temué je morala pri tleh ostati. Ta uboga Vila je
zadela britko jokati in Lumira prositi, naj bi jej pas
vrnil, da bo k svojim starfem zletela. Pa Lu-
mir se ni dal preprositi Paé pa je Vili vse sladke
besede dajal in jo prosil, naj mu ne zameri, da je
to storil.

Vila pa ni marala za Lumirovo sladkanje in za
dobre besede obeh sester, ki sta v gradu prebivali,
ker je vedno le na to mislila, da je zdaj zaprta in
da ne more k svojim starfem in prijatlicam nazaj.
Na to se je Lumir umaknil, obe sestri pa sta Vilo
v grad peljali in jej tam tako dolgo prigovarjali, da
se je nekoliko potolaZila. Tudi z Lumirom se je Vila
8 dasoma sprijaznila in ez nekaj mescev se je Ze v
njega zaljubila in se z njim porodila, tako da je
_sreéni Lumir postal moZ princezinje srednih
otokov. V gradu so se napravile velike slovesnosti
12 dan Zenitovanja. Obe sestri pa sta s svojo pri-
Jamostjo povekdavali sreto mladega para.

Lumirovo srefo je kalil véasih le spomin na
Ljegovo mater. Slednji§ se mu je tako toZilo po ma-
teri, da ni mogel dalje prestati, in prosil je obe
sestri, naj mu dovolita, da gre s sveojo princezinjo
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mater obiskat. Vila s tem ni bila posebno zado-
voljna, vendar je obéudovala njegovo otroko ljube-
zen in sama doloéila dan, kdaj da hodeta odriniti

Ko je priSel dolofeni das, udarile so Vile na
nek éudovit boben, in v tem hipu je stalo pred vrati
gradu ved velblodov, ki so 'bili z vsem potrebnim
obloZeni; pri njih pa mnogo hlapcev in streZajev
pripravljenih, da Lumira in Vilo spremije do doma.
Vila se je vsedla v stol, ki so ga §tirji sluZabniki
nosili, Lumir pa na vnlbloda

Lumir se je zjokal, ko se je poslovﬂ od dobmh
sester v gradu, ter jima obljubil, da ji hobe Ze
kedaj obiskati. '

Tako sta tedaj s celim spremstvom odpotovala.

Ko pridejo vsi skup do morja, dakala jih je na
~ bregu Ze barka, na ktero stopijo in se na njej sreéno
do Balsore pripeljejo. Nagfel je Lumir svojo mater
Se Zivo.

Ne more se popisati, kako je bila mati vesela,
ko je svojega ljubega sina zopet videla, o kierem
je mislila, da je mrtev. Objela je z veseljem svojo
lepo sinaho in hvalila na glas Boga.

" Lumiru je zdaj polna sreda cvetela; imel je
vsega blaga zadosti in pri tem Se¢ krasno in ljubez-
njivo Zeno. Tako je hitro preteklo troje let, odkar
se je bil od sestrd v gradu loédil.

Zdaj se spomni svoje obljube, da hode sestri
obiskati; zato se pripravi na pot, se poslovi od
svoje %ene, izrodi njen é&udoviti pas svoji materi ¥
shrambo in jej ojstro prepové, ta pas ledaj Zeni
dati, ker se je bal, da bi se Vila vtegnila dolgo-
fasiti, in kadar bi pas v roke dobila, da bi nazaj
k svojim starfem zlotela. Kajti vetkratje bil zapazil
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da se je Zeni toZilo po star§ih. Ko mu je mati za
trdno obljubila, da pasa ne bo dala iz rok, odpo-
toval je brez zumude.

Njegovo potovanje je bilo sreéno. Komaj je
prifel dez morje na breg tiste. defele, pridakovali so
ga na bregu Ze velblodi. Kajti sestri sta bili
izurjeni v darodejstvu (coperniji), zato sta e vedeli,
da Lumir pride, ter sta mu poslali velblode naproti.
Ko je dosel v grad, bil je od sester z velikim ve-
seliem sprejet. Ves as, kar je bil pri sestrama,
vrstile so se veselice dan na dan.

Nekaj dni potem, ko je Lumir odfel, prosila
je njegova Zena Lumirovo mater, naj jej dovoli, da
se gre kopat v javno kopelj. Stara mati je to rada
dovolila in Vilo %e spremila v najbolj imenitno ko-
pelj, v ktero so zahajali tudi dvorniki cesarja Are-
Sida, ki se je tisti ¢as v Balsori mudil.

Ko sta v kopelj prigli, bilo je tam Ze veé dru-
Ze od cesarice Sobeide. Ko so te Lumirovo Zeno
zagledale, zadudile so se na mod nad njeno izvan-
redno lepoto. Bile so tako zadudene, da so za njo
sle, ko je kopelj zapustila, ter so zavolj tega precej
Pozno prisle v cesarsko palafo nazaj.

Cesarica Sobeida je svoje drufice zmirjala,
zakaj da tako dolgo izostanejo, ter jih prafala, kje
80 se zamudile ? Zdaj so jej druZice na vso moé za-
tele hvaliti lepoto Lumirove %eme, tako, da je ce-
sarica radovedna postala in hotela to Zemsko videti.

Precej drugi dan je cesariea dala Lumirovo
mater k sebi poklicati. Ta je Sla vsa prestrafena
v cesarsko palafo. Pokleknila je pred cesarico in
jej poljubila noge. ,Le vstani, jej rede cesarica, ,in
nié se ne boj. Sli¥ala sem praviti o lepoti tvoje si-
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nahe in %elim jo videti, zato ti ukaZem, da jo k meni
pripeljes“. Lumirova mati se ni upala ugovarjati,
poljubila je eesarici roko in odsla je domu z obljubo,
da bo sinaho kmalo pripeljala.

»Cesarica Sobeida te hode videti”, rekla je si-
nahi domu prifedsi, ",precej se napravi in pojdi k
njej.“

Lumirova Zena je bila te novice vesela, oblekla
je svojo najlepfo obleko, in #la je s svojo taSo in
svojima otrokoma k cesarici.

Ko je ustopila, obrnili so se vsi pogledi vanjo.
Cesarica se je kar zavzela in rekla: ,V kieri deZeli
je uzrastla faka lepota P¥

Povabila je potem Vilo, naj se k njej vsede in
dala jej je prinesti razliénih jedil. Ni jej zamogls
dosti prijaznosti pokazati in jo nazadnje naprosila,
naj svojo historijo pové, od kodi je doma in kako
je v ta kraj prifla.

»Ivetla cesarica®, zadela je Vila praviti, ,ce
ste %e zdaj tako prijazni, da me v tej obleki za
lepo spoznate, kaj bi vi %e le rekli, ko bi me vi-
deli v moji pravi obleki! Le ukaZite mojej taidi, da
mi d4 mojo zraéno obleko in moj pas, potem boste
ge le nekaj ¢udnega videli.“

Cesarica je taddi precej ukazala, naj Vili pri-
nese zradno obleko in pas. Pri teh besedah se je
starka kar stresla od strahu, ker se je spomnils,
kako je sinu za trdno obljubila, da sinahi nikoli ne
bo dala Sudovitega pasa in zraéne obleke. Vendar
se cesarici ni upala ugovarjati, ampak Zalostna jo
fla domu po tisto osodepolno obleko.

Cesarica jo obleko dolgo ¢asa ogledovala in 80
dudila, kako je mogode, iz tako tanke preje obleko
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narediti, Potem je obleko izroéila Vili, kterej so se
od veselja kar oéi lesketale.

Ko je Vila svojo obleko in svoj pas na sebi
.imela, §la je z otrokoma doli na dvoriide; cesarica in
njene druZice pa so iz okna doli gledale.

Ko je Vila na dvorifée doli prifla, vzela je
svoja dva otroka v narodje in se vzdignila v zrak
na veliko zadudenje vsih gledajoéih. Ko je bila to-
liko visoko, da je ni bilo ves mogode dosedi, zakli-
cala je na glas:

»Ostanite zdravi, ljuba takéa, in potolaZite mo-
jega moza. Povejte mu, da ga bom zmirom ljubila,
da ga pa moram zapustiti, ker me vlefe poZelenje
moje starfe zopet enkrat videti. Ce me on tako
ljubi, da ne more brez mene Ziveti, naj me poiite
na sreénih otokih.%

S temi besedami se je vzdignila visoko v zrak
i se kmalo zgubila iz vida.

Ko je Lumirova mati to videla, lotila se je nje
taka Zalost, de jje kar divjala, in v svoji togoti je
zadela Se cesarico zmirjati, CeS, da je ona vsega tega
kriva.

Cesarica Sobeida je bila sama tako zbegana
po tem prizoru, da ni mislila na to, kako bi starko
kaznovala 7za nje predrzne besede, toliko ved je
sama obZalovala svojo radovednost.

Med tem pa, ko se je to v Balsori godilo, Zivel
je Lumir v gradu onih dveh sester prav dobro.
Vendar se mu je kmalu utoZilo po svoji Zeni in zadel
je domu siliti. Sestri sta mu sicer branili in mu pri-
govarjali, naj Se en &as ostane; on pa se ni ved dal
Preprositi, temved je odpotoval domu, potem ko se je
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od obeh sester prisréno poslovil. Domu prisedsi
nasel je svojo mater vso v solzah.

»Kaj se je zgodilo?* je uskliknil, ,kje je moja
zena in moji otroei?®

Mati pa je le naprej jokala in dolgo dasa je
trpelo, dokler je vse iz nje zvedel. Vsak si lahko
sam misli, kako je bil Lumir Zalosten, ko mu je
bilo vse znano. Dolgo #asa ni mogel spregovoriti
in letal je okoli kakor noree.

Ko je nekoliko bolj k pameti priSel, prafal je
mater, kaj je Zenma pri svojem odhodu rekla. Mati
mu je povedala, da ga Zema pozdravija, in da
naj jo on poi¥de na sreénih otokih, de ne more brez
nje Ziveti.

Lumir se je precej odloéil, da hode svojo Zeno
in svoje otroke poiskati, in &e bi moral prav celi
svet prehoditi.

Ljudje so mu sicer pravili da je to neumno
govorjenje, ker so sreéni otoki tako daled od Bal-
sore, da bi potreboval sto in petdeset let, predno
bi tje priSel. Nobena beseda se ga ni prijela, on je
ostal pri svojem sklepu, da hode Zeno poiskati, naj
jo najde Ze kedaj ali nikoli.

Priporoédil je Bogu sebe in svojo mater, in se
podal na pot proti onemu gradu, kjer sta Zivell
znani dve sestri. '

Sestri sta se zadudili, da sta Lumira tako kmalu
nazaj priti videli. Se bolj pa sta se zavzeli, ko jima
je Lumir povedal, kaj se je zgodilo. Ko je pa Lu-
mir rekel, da hode priti na sreéne otoke, kjer bo
na$el svojo %eno, uskliknili sta obe na enkrat, daje
to &isto nemogode, ker noben &lovek tako dolgo me
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Zivi, da bi tje prifel, de bi prav prestal vse nevar-
nosti, ki ga na tej poti dakajo.

»Lo mi je vse eno“, rede Lumir, ,&e Bog hode,
da s svojo Zeno Se enkrat vkup pridem, potem mi
bo Ze pomagal do tje; Se pa Bog tega nede, potem
imam vsaj to tolabo, da sem vse poskusil, kar je
bilo v mojih modeh, da si svojo sredo nazaj pri-
dobim.*

Sestri sta bili vsi obupani nad tem sklepom.
Vet dni zapored sta Lumiru prigovarjali, najse uds
v svojo osodo, ki je premeniti ne more; njemu go-
voriti pa je bilo vse bob ob steno. Nazadnje se je
zadel sestrama smiliti, in zadeli sta se med seboj
posvetovati, kako bi se revezu dalo pomagati.

Sestri pa sta imeli dva strica; eden je bil
Sivobrad, drugi pa Belobrad. Oba sta bila
mogoéna duhova ter sta stanovala ve¢ mescev hodd
od tistega gradu. Zmislili sta se teh dveh stricov in
sklenili, da hodeta Lumiru pismo napisati, kterega
bi on tema stricema pokazal, ko bi tje prisel, in da
bi potem morda ta dva strica mu naprej pomagala.
Lumir je bil s tem predlogom precej zadovoljen.
Napisali pa sta tako pismo:

»Mo%, ki to plsmo prinaga, je najin prijatelj,
Lumir iz Balsore. (e mu morete pomagati, da
Pride na sreéne otoke, storite to iz ljubezni do vaiih
nefakinj, ki vam to pismo pifeta. Ce pa to ni mo-
gode, potem mu ne smete dati, da bi naprej po-
toval, da ne pojde v svojo pogubo. Zdaj ne posiusa
lobenega sveta, ker ga Zene le ljubezen do svoje
soproge in svojih otrok, s &asom pa se bo menda
Potolazil.«
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To pismo sta dali Lumira, in ko sta mu $e
vso sredo Zeleli, odpotoval je.

Potoval je ved mesecev, boreé se s silnimi te-
Zavami. Slednjié dospé v lepo krajino. Zemlja
je bila tu tako rodovitna, da je bil ves kraj v sadovih,
evetji in zelenji, kakor v raju. Iz daljave vidi La-
‘mir lepo hifo in gre proti njej. Pred hifo je bila
zelena utica in v tej utiei je sedel star siv moz. Ta
mo? je dohajajolega Lumira zadudeno gledal; pa Lu-
mirova lepa postava in dJedna obleka je stardeks
omedila, tako, da je popotnika v utico poklieal in ga
povabil na kupico vina, de je Ze kaj Zejen po
trudnem potovanji.

Lumir je z veseljem ustopil in se pokrepdal z
jedjo in pijado, ki mu jo je staréek ma mizo prine-
sel. Ta stardek ni bil nihde drugi, ko Sivobrad, eden
od stricev tistih dveh princezinj v gradu. Sivobrad
je svojega gosta zadel izprafevati, in ko je ta omenil
njegovih nedakinj, postal je Sivobrad e boljse volje.
Povedal je Lumiru, da je on strie, kterega isce.
Na to mu je Lumir izro&il pismo od sester. Sivobrad
je pismo prebral, potem je dolgo ¢asa premifljeval,
nazadnje je pa rekel:

»Rotim te, moj sin, pusti to misel! Nikar
ne postavljaj svojega Zivljenja v nevarnost, ker tega
ti izpeljati ne mores. Ta pot, ki ga hodeS storiti, je
poln nevarnosti. Hodil boi po puddavah, kjer je
dosti divjih zveri; v teh Zalostnih krajih ne bo# nakel
sadu za glad, in ne vode za Zejo. In &e prav skoz
to strafno puséavo prides, bo§ vendar e tako daled
od srednih ofokov, da tvoje celo #ivijenje ni zadosth
da bi tje prifel, ker je do tje sto in petdeset lef
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hodi. Pusti toraj to nesreno misel in pojdi nazaj
v 8voj kraj.*

Toda vse besede Sivobrada so bile pri Lumiru
zastonj. Ostal je tam tri dni, in ko se je vtem éasu
nekoliko odpoéil, odpravljal se je na daljno potovanje.

Ko je staréek videl, da ostaja Lumir pri svo-
jem sklepu, hotel mu je vendar nekoliko pomagati.
Zaigal je na ponvi nekaj zelis¢ in pri tem go-
voril neke dudne besede. Na to se je prikazal
grozno velik duh z jeznim obrazom.

nZakaj me klide§?“ rekel je duh Sivobradu,
»ali hodes, da tvojo bajto zgrabim in jo vriem na
oni kraj hriba ?¢

»Nié¢ ne bodi hud“, rede Sivobrad, ,le eno majhno
prijaznost mi stori, ée vtegnes. Tega-le ¢loveka bos
nesel k mojemu bratu Belobradu®.

»To se pa lahko zgodi*, rede velikan in zadene
Lumira na svoje rame. Potem se vzdigne v zrak
in proti vederu dospé do hiSe Belobradove. Tam
Lumira zopet na tla postavi in oba stopita v hiSo.
Velikan je Belobrada pozdravil in wmu povedal, da
mu tega ¢loveka brat Sivobrad posilja, potem pa je
zginil.

Lumir je spostljivo stopil pred Belobrada in
mu vse razlofil, od kodi pride in kam gre. Potem
mu je izrotil pismo od neéakinj. Belobrad se je
moéno zatudil, ko je zvedel, da hode Lumir priti na
srefne otoke. Rekel mu je naravnost, da to ni mo-
gode, in ko je Lumir vendar Se pri svoji trmi ostal,
razjezil se jo starek nad njim. Ko je pa videl, ka-
ko je mladi mo% obupan in ves objokan, zadel se
mu je gmiliti, in sklenil je sam pri sebi, da mu bo
pomagal, kar bo le mogode.

.:\
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Imel je 8e vedo éarodejno mo6, kakor njegov
brat Sivobrad. Poklical je na enkrat kar deset du-
hov in jim ukazal, naj se vsedejo. Potem je Lumir
njemu in deseterim dohovom povedal svojo historijo
in kam namerava iti. ‘

Ko je skondal, prasal je DBelobrad duhove:
»Kaj pravite vi na fo? Ali se d4 temu cloveku po-
magati P¢

- ,To je éudna re¢“, rekli so duhovi, ,in ta &lo-
vek si ved upa, kakor mi sami, ki smo vendar mo-
goéni duhovi. Ce vi ukaZete, gospod Belobrad, po-
magali mu bomo, kar je v nasi moéi. Nesli ga bomo
Sez hribe in doline, dez pusdave in vode, noter do
devete deZele. Tam pa je nasa moé pri kraji;
kajti za deveto deZelo zaéne se kraljestvo duhov, ki
50 bolj modni kakor mi, in tje se mi ne upamo®,

»daz sem Ze zadovoljen, da me le do tje pri-
nesete”, reée Lumir, ,naprej mi bo %e Bog pomagal
Ue hobete, pa precej odrinimo !« ‘

Na to se je Lumir poslovil od Belobrada; du-
hovi so ga prijeli, ga vzdignili in odnesli po zraku
Leteli so # njim kakor blisk en dan in eno nod in
prisli so na konec devete deZele. Tukaj niso smeli vel
naprej; zato so postavili Lumira na tla, mu vodili
sredno pot in zginili.

Stir sto dest in petdeseta nod,

Tako je bil tedaj Lumir é&isto sam v tuji, nd
znani deZeli duhov. Najprej je pokleknil in se pri-
poro¢il Bogu; potem pa je #el naprej. Sel jo deset
dni neprestano naprej, ne da bi kakega éloveka sre-
dal. Slednjié zagleda tri mo%e, ki so se hudo pre-
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pirali, toliko da siniso v lase segli. Lumir se jim je
priblizal, da bi jih pomiril in videl, kaj da imajo
med seboj. Ko ga ti trije moZje zagledajo, zavpi-
jejo vsi na enkrat:

»la moZ naj razsodi na§ prepir!“

Ko je pristopil, prasali so ga, &e bi ne
hotel njih prepira razsoditi,. On je bil zadovoljen,
to prevzeti.

Na to so mu pokazali eno kapico, en boben
pa en balon, in mu rekli:

»Mi smo trije bratje, in smo dobili od svojega
obeta za doto to kapico, ta boben in ta balon. Ker
pa ode pred svojo smrtjo niso povedali, tigava bo
kapica, Gigav boben in &igav balon, zato se zdaj une
moremo pogoditi, kieri kos bo kteri od nas dobil.
Zdaj pa vi razdelite te tri redi med nas, in mi vam
priseZemo, da se bomo vasi razsodbi uklonili®.

Lumir se je zadudil, da sé morejo bratje pre-
pirati za tri tako revme reéi, ki se mu vse tri niso
zdele pol goldinarja vredne.

»Povejte mi vendar“, rekel je bratom, kako-
fno vrednost da pripisujete tem stvarem, kajti jaz bi
Za vse tri nié ne dal“.

»Veste, gospod, reéejo bratje, ,vsaka teh reéi
ima eno posebno moé, ki je veé vredna, ko vsi kupi
zata. Ce vam to razlofimo, boste bolje umeli, za-
kaj se mi prepiramo*.

»Ta kapica“, rekel je najstarejii brat, ,ima
tako mod, da kdor jo na glavo postavi, postane ne-
vidljiv, tako da ga $e duhovi ne vidijo, toliko menj
Pe ljudje. Ta kapa je toraj ved vredna, ko vse zlato;
kojti kdor jo ima, lahko gre, kamor hode, pa ga
noheden ne vidi; on lahko stopi v shrambe, kjer
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imajo kralji in ecesarji svoje zaklade, in si vzame
denarja, kolikor hode. On lahko vsacega ¢loveka
zasleduje in vse skrivnosti tega sveta izvé. Ce se
pa hoée nad kom maddevati, lahko to stori, ker ga
njegov sovraznik ne vidi“.

Lumir je pazljivo poslusal, kako je prvi brat
to kapico opisaval, in mislil si je sam pri sebi: ,Ta
kapica bi tudi meni prav prisla, da bi zamogel svojo
Zeno najti“. Bratom pa je potem rekel: ,Zdaj mi
pa Se povejte, kake lastnosti ima ta boben?“

Drugi brat mu odgovori: ,Kdor ima ta boben,
njemu se ni treba nobene nevarnosti bati. Ta boben
je e od kralja Salomona, Davidovega sina. V fa
boben so od kralja Salomona neke besede zapisans,
ter imajo tako moé¢, da kdor ima ta boben, njemu
so pokorni vsi duhovi; samo da na boben vdari, pa
se prikaZejo vsi duhov1 in vse storé, kar jim ta élo-
vek reée*.

»Ta boben je kakor nalad za mene“, mislil si
je Lumir sam pri sebi, ,in jaz ga bolj potrebujem,
kakor ti bratje, kajti mene dakajo velike nevarnosti,
predno na sreéne otoke pridem. 8 tem bobnom se
bom morda ubranil vsem sovrainikom, da pridem na
kraj, kjer najdem svojo Zeno in svoje otroke®.

Potem refe bratom: ,Tudi boben ima lepe
lastnosti. Zdaj mi pa Se povejte, kaj je s tem be~
lonom P¢

(Ta balon je bil narejen iz platna in z mrels-
mi povit. Bil je tak, kakorfne imajo zdaj, da se
Z njim po zraku vozijo. Pod balonom je bila bar-
diea, v kiero se je tisti vsedel, kdor se je hotel Z
balonom voziti.)
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»0ospod“, rede tretji brat, ,kdor ta balon po-
zna, bo pritrdil, da ima res dudovite lastnosti na
sebi. Kajti ta balon preleti v enem dnevu toliko,
kolikor bi élovek sto let prehodil. Ni treba druzega,
ko da se vsede v bardico pod balonom, in da rede,
kam hode priti, pa ga balon v tem hipu prenese na
tisti kraj. Nobena burja tako hitro ne drvi naprej,
kakor ta balon“.

Ko je tretji brat dopovedal, kak da je balon,
sklenil je Lumir, da si hode prilastiti vse te trireéi.

»Ni Se zadosti“, refe bratom, ,da ste mipove-
dali, kake lastnosti da imajo te tri redi; jaz se mo-
ram tudi sam prepricati, de je vse to tudires; sicer
ne morem biti va$ sodnik“.

»Res je to“, reejo bratje; ,le prepricajte se
sami, pa boste videli, da je res tako, kakor smo vam
povedali,“ :

Zdaj si je Lumir tisto kapo na glavo postavil,
okoli pasa si je privezal boben in vsedel se je v
baréico pod balonom, ter rekel na tihem: ,Balon
nesi me do sreénih otokov!“

Ta hip se balon vzdigne ter ga nese kakor
blisk po zraku naprej.

Bratje so za njim vpili: ,Zdaj je Ze zadosti!
Pridite nazaj!“ Toda Lumir jih ni ved slifal, bil je
Zo deset dni hod4d od pjih oddaljen.

Balon je letel kakor blisk naprej in prinesel
Lumira de velike palade; tam se je ustavil.

Lumir je hotel zdaj zabobnmati, &es, ako so v
gradu ali kje blizo kaki sovraini ljudje ali duhovi,
da ga bodo njegovi duhovi bramili. Toda na enkrat
zeslisi glas, ki mu rede:

1001 noé. V. 20
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»Ii sl zmagal, Lumir, toda le en del vseh te-
¥av je prestan; tebe dakajo Se velike nevarnosti. Zato
skrij svoj balon, ker si v de%eli hudih duhov®

Ceravno Lumir ni videl in vedel, kdo mu je
to govoril, vendar je ubogal. Zvil je balon vkup,
zadel bardico na rame, ker ni bila tezka in Sel na-
prej pes. Prafal pa je na glas: Kdo si fi, kiz
menoj govoris P«

Glas mu edgovori: ,Jaz sem eden tistih du-
hov, ki so tebi zavolj bobna vedno pokorni. Jaz
stojim zmirom na straZzi, da se ti kaka nesreda ne
prigodi. Drugi duhovi, moji tovarsi, pa ne bodo prej
prisli, ko v dasu nevarnosti. Le pojdi naprej, kajti
do sreénih otokov ima$ Se tri leta hoditi po zelo ne-
varnih potih®.

Ceravno ta tola¥ba ni bila posebno prijetna,
vendar Lumir ni zgubil pogums. Priporodil se je
Bogu in korakal pogumno naprej. Prisel je v pus-
davo, kjer je vse mrgolelo od kaé, zmajev in dru-
gih divjih zverin. Ves prestraen je Lumir tiho vda-
ril na boben in prasal: ,Ktera je ta deZelap“

»To je deZela zmajev®, rede mu duh; ,lbo
pazi, da kmalo iz nje prides, de si Se tako utrujen.
Duhovi v tej deZeli so najbolj hudobni in srditi«.

Lumir je el tiho naprej in si postavil éudo-
vito kapico na glavo, da ga nobena teh zverin ni
videla. Vendar se je ves tresel, ko je slifal zmaje
rohneti in leve rujoveti.

Slednjié¢ je prifel do morja. V silni daljavi
- kraj morja pa so se videli hribi od sreénih oto-
kov, kakor bi bili zlati, ker se je velerno solnce
vanje. upiralo. - Kar zadudenja je obstal, ne vedot,
kam bi se zdaj obrnil.
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Postal je nekako bojeé, ker si ni vedel poma-
gati dalje. Slednji¢ se vendar ohrabri in rede: »Ce-
mu se tako bojim? Ce mi je Bog tako daled po-
magal, mi bo Se naprej«.

Potem si je natrgal nekaj sadja iz dreves, in
ko se je najedel, viegel se je v travo intrdo zaspal,
da se je e le drngo jutro prebudil.

Ko se je dan naredil, vdaril je Lumir tiho na
boben. ,Kaj hodei ?* praia ga duh.

»Prasati te hodem®, refe Lumir, ,de so tam
le sreéni otoki, in kako bi jaz do njih prigel P«

»Res je“, rede duh, ,tam so sreéni otoki. Pa
ti ne pride§ drugade do njih, kakor s pomoéjo ne-
kega starega puifavnika, ki ima pod onim le gorov-
jem svojo bajtico. Do tje ima§ en dan hodd. Zdaj
8¢ lahko spet vsede§ v svoj balon, on te bo venem
trenotku tje prinesel. Povej ti pudéavniku celo svojo
prigodbo, in on ti bo povedal, kako zamores ez
morje. priti«.

Lumir se je vsedel v balon in ta ga je v ma-
lih trenotkih prinesel pred stanico puddavnika. On
potrks na vrata, ki se mu precej odpré. Lumir
ustopi, pozdravi starcéka, ki mu prijazno naproti
pride, ter ga naprosi, naj mu pové, kako bi zamo-
gel dez morje na sretne otoke priti.

»Kaj te je napotilo, moj sin“, praa ga pus-
tavnik, ,da se poda$ v take nevarnosti?«

»Vse vam hoSem povedati, dobri ode“, rede
Lumir, ,za zdaj vam le to refem, da me Zene ne-
Premagljivo hrepenenje na sreéne otoke, in da sem
Iz tega namena prifel iz silno daljnih krajev®.

Puidavnik je zdaj stopil k svoji omari, vzel iz
uje velike bukve in zadel iz njih prebirati. Sim in

. 20%
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tje se je med branjem ozrl na Lumira in se nad
njim zadudil. Slednjié mu rede:

»Moj Bog, kako velike nevarnosti Se tebi preté!“

»Kak$ne nevarnosti?* prasa Lumir.

,Moj sin“, rede staréek, ,jaz ti bom Ze poma-
gal, da prideS na sreéne otoke, ker te Zene tje tako
gilno hrepenenje. Povem ti pa, da ti grozé velike
nevarnosti. Pred vsem pa mi povej svojo historijo.

Na to mu je Lumir celo svoje Zivljenje popi-
sal, Staréek pa mu rede: ,Bog te ima rad, ker
te je do zdaj tako ¢udovito branil. Ti boS dosegel
svoj mamen, de prav z veliko nevarnostjo. Jutri ps
pojdeva do onih le hribov, od koder bo¥ prifel dez
morje“.

Drugo jutro na vse zgodaj podala sta se Lumir
in pufdavnik na pot. Prekoraéila sta s tezavo velik
hrib in prisla sta slednji¢ v star grad. Stopils
sta na dvorisée. Na sredi dvorifda je stala veliks
podoba iz jekla; iz te podobe so bili napeljani Zle-
bovi, iz kterih je voda tekla v bajer, ki je stal
okoli te podobe. To podobo so bili duhovi naredili

Puséavnik je zanefil ogenj in vrgel nekaj ka-
dila not; pri tem je govoril neke nerazumljive be-
sede. Pri tej pridi so se zaleli vadigovati &rni oblaki,
in grozen hudournik je nastal. Bledi bliski so #vi-
gali po nebu, zemlja se je tresla od groma, da jo
bobnelo po vsih bliznjih hribih.

Lumir je stal ves preplafen; ni pa se vstrasl
toliko gromenja in bliskanja, kakor éudme prikazni,
ki jo je videl v tistem bajerju na dvoriféi, Tam je
namreé¢ voda tako Sumela in bobnela, da je bilo
groza. Ko je vihar utihnil, rekel je puféavnik Lu-
mira: ,Pojdi in poglej, kje je morje®,
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Lumir gre vun iz dvoriSéa in pogleda na morje,
pa v sveje zaludenje ni morja nikjer veé videl
Med njim in med sredénimi otoki je bila suha zemlja,
ker je bil vihar v morji zemljo tako vzdignil, da je
vse morje v bolj globoke kraje odteklo.

»Moj sin¢, refe puséavnik, ,zdaj pa le pojdi
na sreéne otoke, in Bog te obvari!®

Pri teh besedah je pu$davnik zginil. Lumir pa
8¢ je podal na pot in prifel je proti veéeru na sreéne
otoke. Ta zemlja se je po praviei ,sreéna“ imeno-
vala: vse je bilo v sadu, evetu in zelenji; rumeno-
klasno Zito se je menjalo z Zlahtnim sadjem, cveto-
¢imi livadami in zelenimi travniki. Med prijetnim
grmi¢evjem, po kterem je prepevalo na stotine drob-
nih tidie, hodil je Lumir naprej, ne da bi koga sredal.

Slednji¢ mu pride stara %ena naproti. Zacu-
dena, da mo¥kega tukaj najde, ga prasa, od kodi
da pride in kaj tukaj hode. ,Meni lahko zaupate*,
mu rede, ,in kar bo v moji moéi, hofem vam po-
wmagati®,

Lumir dobi nekaj ve¢ zaupanja do starke ter jej
nekoliko pové, od kodi in zakaj je v ta kraj prifel.

Starka je bila ginjena od njegove povesti in
obljubila mu je svojo pomod, da pride zopet do svo-
je%ene; ni mu pa tudi zatajila, da tone bo $lo brez
Levarnosti.

Med takimi pogovori sta prisla do glavnega
esta sreénih otokov. Ker je bilo Ze temno, speljala
Je starka lahko Lumira seboj v mesto in ga skrila
Vv &voji hifi. Prepovedala pa mu je ojstro, da ne
8me iz hiSe stopiti; kajti to deZelo so same Zenske
Vladale, in de bi se le en mozdi pokazal, bil bi
cel punt v deeli, ter bi ga Zenske kar raztrgale.
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Stir sto sedem in petdeseta nod.

Lumir je bil vesel, da je vendar enkrat prisel
na konec svojega dolzega pota, zato je Zenici vse rad
obljubil, kar mu je velela. Hvalil je na tihem Boga,
da ga je tako daled pripeljal in ga prosil, naj mu
e zanaprej pomaga, da pride do svoje Zene in svo-
jih otrok.

Starka je Lumiru napravila vederjo, ki mu je
prav dobro difala, deravmo so bile jedi iz vse dru-
gaénih tvarin narejene, kakor v njegovem kraji. Po
vederji se je vlegel in prav trdo in sladko zaspal,
kar se prav lahko verjame, &e se pomisli, kolike
teZav je prestal, ne da bi bil dostikrat pod streho
spal. Zbudil se je drugo jutro Se le o belem dnevw

Ko se zbudi, videl je starko pri znoZji svoje
postelje sedeti. ,Moj sin®, mu ona rede, ,povedati
ti moram, da je tvoja Zena veliko, veliko prestals,
od kar je tebe zapustila. Tvoja Zena je sestra od
nafe kraljice, jaz sem bila pa babica od vseh prin-
cezinj, zato vse prav dobro vem, kaj se na dvorn
kraljice godi. Tvoja Zema je Ze veliko solzd pre-
todila zavoljo tega, da je tebe zapustila, kajti tuksj
se jej prav slabo godi, Geravno je princezinja in se-
-stra od kraljice®.

Lumir se je zjokal, ko je to Zalostno porofilo
slisal. Starka pa je pravila naprej: ‘

»Kraljiea svojej sestri, namreé tvojej Zeni, ne
more odpustiti, da se je ona tako daleé spozabils
in &loveka za moZa vzela, ko je bila vendar Vils,
in to e Vilinska princezinja. Zato jo ima od tegs
¢asa vedno zaprto in jo zelo pri trdem drzi“.

Ko.je babica Lumiru vse to dopovedala, po-
dala e je v palado kraljice. Tam je nafla ravao
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kraljico in njene sestre zbrane, ki so drZale sodbo
dez Lumirovo Zeno, kako se naj kaznuje, da je ¢lo-
~veka za moZa vzela. Sklenile so, da se ima do
ismrti trpinditi, da bo s svojo krvijo zbrisala made?,
‘kterega je prizadejala celej svojej plemenitej rodo-
vini.

Ko je babica ustopila, povabile so jo prince-
zinje, naj se vsede.

»Kaj ste sklenile zaradi svoje nesrelne sestre P«
prafa jih starka. ‘

»Ona je obsojena na smri“, rede kraljica, ,ker
je celo nafo rodovino v sramoto spravila ter se omo-
zila 8 &lovekom, toraj z niZjim bitjem, kakor smo
mi. Ta sramota se ne da drugade izbrisati®.

»Njena kri bo klicala BoZje masdevanje nad
vag“, rede babiea, ,kajti ni vam dovoljemo, tako
majhne pregreho kaznovati s smrtjo. Sicer pa vas
prosim, da mi dovolite 8e enkrat z njo govoriti“.

To se je starki precej dovolilo, in peljali so
jo precej v jedo, kjer je uboga princezinja zdiho-
vala. Vsa bleda in objokana je tam sedela, njena
dva nedolfna otroka pa sta si okoli nje igrala, ka-
kor bi ni§ hudega ne bilo. Babica je prineezinjo
objela, se % njo jokala ter jo tolaZila, da se bo mor-
da kmalo na bolje obrnilo.

»Draga babica%, rede princezinja, ,velikokrat
8i mi Ze tolagila, pa Sudno je to, da me tvoje be-
sede Se nikoli miso tako z novim upom navdale,
kakor ravno danes. V dné moje dufe &utim neko
novo tolazbo segati®.

»V tem se ne moti§, draga moja hdi% rece
babica, ,kajti tvoj mo¥ je tukaj. Po strainih nevar-
nostih, ki jih je prestal, doel je srelno v ta kraj.
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On je zdaj v moji hisi, Gez kratko dasa pa bo pri
tebi¢,

Princezinja se je te novice tako razveselila, da
bi bila kmalo omedlela. Ko se nekoliko zavé, bile
80 njene prve besede vrofa molitev do Boga, ktere-
mu se je sréno zahvalila za ta povoljni prevratek.

Babica se je =zdaj od Vile poslovila in se pe-
dala na svoj dom k Lumiru. Povedala mu je, kaj
se godi in da je njegova Zena na smri obsojena.
Svetovala mu je, naj jo bri ko mogode refi in od-
pelje iz tega kraja.

Lumir se je kar jokal od Zalosti in togole, ko
je slisal, kako grdo z njegovo Zeno ravnajo. V ve-
liki nestrpnosti je tudi éakal trenotka, da bi zamo-
gel s svojo Zeno govoriti.

Ko se je nod naredila, peljala ga je starka do
tistega stolpa, v kterem je bila Vila zaprta. Potem
mu je 8e dopovedala, kaj in kako naj stori, in pri-
porodivii ga Bogu je odila domu. '

Lumir je celo noé¢ pod stelpom dakal in molil.
Ko se je pa dan naredil, posadil je svojo &udovito
kapico na glavo, da ga nihée ni mogel videti.

Kmalo potem je prisla kraljica z velikim sprem-
stvom Zensk (kajti mozkega ni bilo pri hisi). Odprla
je vrata do jeCe, Lumir pa se je pomedal med njeno
spremstvo; saj ga nihde ni videl.

Komaj se je Lumir premagal, da ni na glas
zavpil, ko je videl svojo ljubo Zeno v tako revnem
stanu tam v jedi depeti, in ko je slifal, kako je
kraljica svojo sestro, njegovo Zemo, zasramovala.
Po dolgem zmirjanji in zasmehovanji jej kraljica
rete, naj se na smrt pripravi. Potem jo je ukazals
z njenimi lepimi lasi na steber privezati.
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»Stojte, nesramne copernice!“ zavpije Lumir,
ki je bil do zdaj v kotu stal, pa se pri tem povelji
ni mogel premagati.

Kraljica se je vstradila, ko je ta glas slifala,
pe nikogar videla Vsa preplafena je beiala s svo-
jimi sestrami in deklami iz jefe. Zaprta pricezinja
Pa je spoznala glas svojega moZa in obrnila svoje
oéi navkvifko proti nebesom, zahvaljevaje se za to
pomoé. Ko so hile vse Zenske jefo zapustile, snel
je Lumir kapico raz glave, tako da ga je Zena vi-
deti zamogla, ter skogil k njej in jo objel.

»Neusmiljena Zena®, jej rede, ,zakaj si mojo
prisréno ljubezen tako pladala P

»Oh, moj mo?“, reée ona, ,nikar me ne spo-
minjaj pregrehe, ki sem jo %e tolikrat objokavala
in zavolj ktere sem %e toliko trpela. Odpusti meni
in pomagaj mi!¥

Lumir potolazen stisne njo in svoje otroke na
svoje prsi. In ko je bil prvemu veselju odmerjeni
das potekel, zadela sta se posvetovati, kako bi bilo
mogoée ubeZati. ’

Proti vederu so se vrata od jede zopet odprle.
Lumir se je hitro pokril s svojo kapico in se vsedel
v kot. Ustopila je jetni¥nifarka, ki je imela kljude
in nosila jetnicam jesti.

Lumir plane vanjo, jej zamadi usta s svojo Zep-
10 ruto, da ni mogla upiti, jej zveZe roke na hrbtu
In jej vzame vse kljute. Potem pelje svojo Zemo in
§voje otroke iz stolpa ter jetnifarko samo vanj zapre.
Potem sta vzela vsak enega otroka v narolje, ter
hitro betala iz palade in iz mesta. Tekla sta celo
noé, kar se je dalo, tako da sta bila o svitu Ze pre-
c¢j dale¢ od mesta.
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Ko je kraljica drugo jutro zvedela; da jej je
zaprta sestra ubeZala, razljutila se je na vso moé
Hitro je vse duhove vkup sklicala, kar jih je bilo
njej pokornih ter vzdignila tako straSno vojsko zoper
svojo ubogo sestro.

Silna armada kraljice od sreénih otokov vdrla
ge je s hitrim korakom za beguncema. XKraljica je
gtorila trden sklep, da hode svojo sestro in tistega
kdor jo je iz jede resil, na drobne kosce razsekati.

Lumir se je zelo zafudil, ko se je na svojem
begu enkrat ogledal in vidil za seboj érn oblak sa-
- mega prahu., Kmalo je spoznal veliko nevarnost,
spoznal grozno vojsko razkadene kraljice, slifal je
tudi #e vojno vpitje, bobnanje in trobentanje in vi-
del plapolede zastave in lesketajode se sablje. Bra-
niti se samemu ni kazalo, beZati je bilo prepozno.
V tej sili se spomni svojega bobna. Zadel je na vso
moé po bobnu udarjati, in pri tej pri¢i pridrvi iz
zemlje in zraka na tisoée duhov, ki se hitro v vojni
red postavijo in kraljidinej vojski nasproti marirajo.

Na to se je vnela najstrasnejSa bitka, kar jih
je svet fe kedaj videl, kajti to niso bili ljudje, ki
so se vojskovali, ampak duhovi. Naposled so duhovi
Salomonovega bobna vendar zmagali, duhovi kraljice
pa so se umaknili; kraljica sama pa in celo njeno
spremstvo bilo je vjeto.

Lumirova Zena bi se bila zdag lahko nad svoji
sestri, kraljiei sreénib otokov, osvetila, ko jo je vkle-
njeno v svoji oblasti imela. Ali bila je blagodusna,
pokleknila je pred Lumira in prosila za svojo hudo-
musno sestro, od ktere je toliko krivice trpela. Lu-
mir je rekel, da se nefe majdevati niti jej $koedo-
vati, ter da hoe kraljici vse pustiti samo da tudi
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ona njega na miru pusti odpotovati s svojo Zeno,
princezinjo sreénih otokov.

Kraljica je bila vsa ginjena od take veliko-
duSnosti, pokleknila je pred svojo sestro ter jo pro-
sila odpuséanja za vse krivice, ki jih je njej priza-
dejala.

Potem se je mir sklenil in velidastne veselice,
ki so trpele ve¢ dni, praznovale so spravo obeh Vi-
linskih sestrd. Potem so se sevrazni duhovi razili,
in tudi Lumir pa njegova Zena sta se poslovila od
kraljice ter se podala na dolgo pot proti Balsori.

Lumir se je vsedel z Zeno in otroci na bardico
svojega balona ter jo naravnost zasukal proti hisi
modrijana Belobrada. V poldrugem dnevu je prile-
tel po zraku tje. Belobrad je Lumira in njegovo
rodbino z velike dastjo sprejel. Skoro sam sebi ni
hotel verjeti, da bi bil Lumir to re§ izpeljal. Se le
potem je verjel, ko mu je Lumir povedal svojo hi-
storijo o kapiei, balonu in bobnu. Ta pripovest je
startka zelo razveselila. Lumir je mislil, da teh reéi
zdaj ne bo veé potreboval, zato je Belobradu ¢udo-
vito kapico v dar poklonil. Belobrad je ta dragoceni
dar z veseljem vzel in Lumiru podaril veliko drugih
re¢i, ki niso bile dosti menj vredne.

Od Belobrada se je Lumir peljal k Sivobradu.
Tudi ta je Lumira z velikim veseljem sprejel in po-
gostil ter se ni mogel dosti naduditi, ko je Lumir
8vojo historijo pravil. Njemu je Lumir podaril éudo-
viti boben. Sivobrad se je lepo zahvalil in rekel,
da je vsak das pripravljen, ga Lumiru povrniti, ako
bi ga potreboval.

Na to se je Lumir pedal v tisti grad, kjer sta
bili tisti dve dobri sestri, nedakinji Belobrada in
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Sivobrada. Sestri sta ga Ze pred vratami pritakovali.
Koliko je bilo $e le njih veselje, ko ga vidita dohajati
v druzbi lepe Vile in obeh Iljubkih otrok. Vsi so
§li v grad, kjer so se vriile ved dni slovesne vese-
lice v spomin tega srednega potovanja in snidenja.

Lumiru je bilo tezko, loditi se od tega kraja.
Kajti tukaj je bil svojo Zeno vprvié videl, tukaj se
z njo porodil in tukaj se je praznovala tako rekoé
druga njegova poroka. Ko se je spominjal lepih ur,
ko je bil vprvié tukaj zaljubljen v svojo sadajno
Zeno, storilo se mu je kar milo pri sreu.

Slednjié je vendar napo¢il dan loéitve. Lumir
je sestrama podaril tist balon. Sestri sta ga vzeli
z obljubo, da ga hodete v to porabiti, da Znjm prav
pogosto obiSéeta Lumirovo druZino. '

Odpotovali so zdaj proti Balsori, v ktero so &ez
nekaj dni sreéno dospeli. Ne more se popisati ve-
selje stare matere Lumirove, ko je svojega sina zopet
videla. Bila je %e skoraj oslepela od samega jokanja
po njem, zdaj pa jo je veselje tako okrepéalo, da je
v kratkem ozdravela na srcu in na telesu in tudi
popolni pogled svojih o8 je nazaj dobila, kterega
jej prej zdravniki niso mogli dati.

Vse ljudstvo je strmelo, ko se je zvedelo, da
se je Lumir s svojo princezinjo iz sreénih otokov
nazaj povrnil. Vi so rekli, da je to kakor velik
¢udeZ. Tudi cesar Aresid je &ul govoriti o tem.
Povabil je Lumira in Vilo k sebi, ter ju z veliko
dastjo sprejel. Cesarica Sobeida se je silno veselils,
lepo Vilo zopet videti, in §tela si je v &ast, da je
smela odslej tako &udovito princezinjo svojo prija-
teljico imenovati.
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Ko je cesar Arelid celo prigodbo zvedel, kako
je Lumir na srefne otoke priSel in zopet z njih v
Balsoro se povrnil, zdela se mu je take dudna, da
je poklical svoje pisarje, kteri so morali celo histo-
rijo zapissti. Tako se je ohranila do danasnjega dne.

Stir sto osem in petdeseta noé.

Historija o arabskem kralju in njegovih
treh sinovih.

Ta historija 0 Lumiru in o Vili je bila kralju
Riarju tako vie¢, kakor $e nobena poprej; zato je
bil z Lunico tako zadovoljen, da $e ni mislil na to,
da bi jo umoriti dal. Druge nod proti jutru pa je
Lunica povedala drugo historijo, rekod:

»V sreéni Arabiji, ali v deieli Jemen je vladal
nekdaj kralj, kteremu so bili trije drugi kralji pod-
lozni. Imel je §tiri otroke, tri sine pa emo héer. V
svojem premoZenji je imel neizmerne zaklade in brez
Stevila kénj, volov, krav, velblodov in druge Zivine.
Vsi sosedni kralji so ga spostovali in se ga bali.

Ko je pa Ze star in bolehen postal in se ni
mogel dalje z vladanjem ukvarjati, poklical je svoje
tri sinove pred sebe, ter jih tako ogovoril:

»Moja volja je, da e pred smrijo vse svoje
premoZenje med vas razdelim, da ne bo po moji
smrti prepira med vami.“

Na to so mu obljubili, da se bodo ravnali pe
jegovi volji.

Kralj pa jim rede: ,Moja volja je, da najsta-
rej8i za menoj kralj postane; drugi naj ima moje za-
klade, tretji pa vso mojo ¥ivino. Vsak naj obdr#i
Svoje in naj ne sega v imetje svojih bratov.
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Potem se je podpisala pogodba. Cez neksj
dasa pozneje je kralj zbolel in mirno v Gospodu
zaspal. :

Sinovi so mu napravili veliéasten pogreb. P
pogrebu pa so prifli vsi velikadi in vsa imenitna
gospdda k princom, ter jim izrazili svoje sodutje ob
izgubi blazega oceta. Tudi iz drugik krajev in tujih
kraljestev so priSla poslanstva izrazajoda svoje sodutje.

Ko je bilo vse to dovrieno, hotel je najstarejsi
princ vsled odetove oporoke in medsobojne bratovske
pogodbe kraljestvo nastopiti. Toda njegova dva brata
sta se temu upirala, ker je vsak od nju hotel kralj
biti, ter sta zahtevala, naj se kraljestvo razdeli, ces
da ofe ni bil pri pravi pameti, ko je enemu izroéil
gamo Zivino, kakor bi bil pastir, drugemu samo zlato,
‘kakor bi bil zlatar ali pa oderuh, da bi kupéije delal
'z denarjem; rekla sta, da se more to bolj pametno
razdeliti, tako, da bo vsak imel nekaj kraljeve éasti;
in sploh sta naSla tisoé uzrokov. Priflo bi kmalo
do vojske med brati, ker je veak njih imel nekaj
ljudi na svoji strani. Starejsi brat, ki je bil Se naj-
bolj miroljuben, rekel je zato svojima bratoma: , Veste
kaj, izberimo si enega od sosednih kraljev, da nam
naso pravdo razsodi; to, kar on rede, naj velja z8
vse tri.“

S tem sta bila brata zadovoljna in potovali so
vsi trije &isto sami v sosedno kraljestvo, porodivii
onemu kralju Ze naprej, po kaj da k njemu pridejo.

Ko so prisli princi dez mejo, tako da so bili
ze v drzavi tistega kralja, h kteremu go bili namenjeni,
ustavili so svoje konje na nekem lepem travniku
ter se vlegli v senco, kjer so si odpoéili in nekoliko
jedil povZili. Ko tako v senci leié, pogleda eden
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bratov po fravi in rede: ,Tukajje pa nekdo velbloda '
(kamelo) pasel, in ta velblod je bil po eni strani z
Zitom, po drugi strani pa s sladkorjem (cukrom)
obloZen®.

»da, res je“, refe drugi brat, ,in na enem
odesu jo bil velblod slep.“

»Prav imate®, reée tretji brat, , pa to sta po-
zabila Se dostaviti, da je imel velblod rep odsekan.«

Ko so princi to govorili, sedel je v bliznjem
grmoviji tisti moZ, ¢igar je bil oni velblod, o kterem
80 govorili. On je hil namreé¢ velbloda zgubil in ga
je prifel na ta kraj iskat, misleé, da se morda tukaj
pase. Ker velbloda tu ni nafel in ker je bil od hoje
Ze utrujen, vsedel se je v grmovje, pa prinei ga niso
zapazili. Ko je pa moZ, ki princov ni poznal, slifal
njih pogovor in &ul, kako so njegovega velbloda na-
tanéno popisali, ni druzega mislil, ko da so ravno
il moZje njemu velbloda ukradli, sicer ne bi mogli
tako natanko vedeti, kakfen da je bil.

Moz tedaj plane po komei in skoéi k princom,
jih jame zmirjati, zakaj so mu kamelo ukradli in jo
zahteva nazaj.

-»Ne bodi siten®, mu reéejo prinei, ,saj mitvo-
jega velbloda 8e videli nisme.“ — ,Zakaj pa tako
dobro veste, kaksen je bil, ¢e ga niste videli!“ za-
vpije mo%, ,le pojdimo h kralju na sodbo, tam bomo
Ze videli, e boste dali velbloda nazaj ali ne!“ ’

»S8] smo ravno na potu h kralju®, 1eee}o
prinei, ,le pojdimo tje na sodbo!“

Res so 8li vsi Stirje vkup v glavno mesto tiste
deZele in prisli do kraljeve palade. Prinei so bili se ve
da z veliko &astjo sprejeti; sam kralj jim je prifel
12 dvorisée naproti in jih peljal v zgornje prostore,
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Tistemu mo’n se je sicer dudno zdelo, kako
da so navadni tatevi v taki éasti pri kralju, vendar
je Sel predrzno za njimi po stopnicah gori in prinee
zatozil pri kralju, da so mu velbloda ukradli.

»Kako pa ti more§ to dokazati P“ prasa kral]
moZa. ,To je prav lahko®, vede moZ; ,jaz sem jih
skrivej poslual, ko so o mojem velblodu govorili in
popisali so ga tako natanko, kakor bi ga samo jaz
znal. Eden je rekel, da je velblod Zito in sladkor
nosil; drugi je rekel, da je velblod na enem odesu
slep; tretji je rekel, da ima velblod rep odsekan.
Vse to je res. Ko sem jih pa jaz prasal, rekli so,
da mojega velbloda Se videli niso. Tu se ja vidi,
da so laZnjivei! In kdor laZe, tudi krade.*

Kralj je potem prinece prasal, kako je stvar
Prinei so mu odgovorili: ,Mi njegovega velbloda fe -
nikoli nismo videli, Ko smo pa tam v travi sedeli,
zapazili smo, da je trava popaSena; po stopinjah smo
poznali, da je bil velblod. Ker je bila pa trava samo
na eni strani od stopinj popafena, vedeli smo, daje
bil velblod na drugem odesu slep. Tudi smo videli
cel kup velblodovega gnoja; iz tega smo skle-
pali, da ima velblod rep odsekan. Kajti velblod ima
to navado, e se dedi, da zmirom z repom sim ter
tje maha, tako, da svoj gnoj na vse strani razstrosi
Ta velblod tedaj ni imel repa. Tam pa, kjer je
velblod leZal, videli smo na eni strani vse polno muh,
na drugi pa nobene; tedaj je bil v eni vredi sladkor,
kterega muhe rade lizejo, v drugi vredi pa Zto, 28
kiero muhe ne marajo.“

Ko je kralj tu slial, rekel je mozu: ,Le pojdi
in poidéi svojega velbloda; kar so ti gospodje po-
vedali, to razodeva njih bistro glavo; tatvine pa jim
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ne mored dokazati.“ Kralj je potem naroéil spalnice
za prince, in ukazal svojim slufabnikom, da morajo
princom dobro postreéi z vsem, kakor se takim go-
gpodom spodobi.

Zveder so prinei sami pri vederji sedeli, kralja
pa mni bilo blizo, ampak skrivej jih je opazoval iz
stranske sobe. Ko se je vederja na mizo prinesla, od-
lomil si je najstarejsi prine kos kruha in pri tem
rekel: ,Zena, ki je ta kruh omesila, je bila gotovo
bolna“. Drugi prine si je odrezal kos kozlitka in
omenil: ,Tega kozlitka je pa psica dojila“. Tretji
princ pa se je nasmejal in rekel: ,Ta kralj pa je
gotovo podvrien otrok¢.

Kralj, ki je ves das poslufal, kaj so govorili,
skotil je zdaj v sobo, in rekel: ,Zakaj vi tako
razzaljivo govorite? — ,0e nam ne verjame§“, re-
dejo prinei kralju, ,pa prafat pojdi; bof videl, da
je vse res, kar smo uganili“.

Kralj je res tekel prafat, princi so se mu pa
smejali. Najprej je Sel kralj v kuhinjo in prafal,
ktera Zenska je kruh omesila za prince. Pokazali
80 mu jo in bila je res bolna. Potem je kralj po-
slal po pastirja, ki mu je kozlitka prinesel. Na
osorno vpraSanje kraljevo je pastir priznal, da je
onega kozlitka domada psiea dojila, ker je bila koza
bolna. Ko se je zdaj kralj o dveh redeh prepridal,
da so princi prav imeli, vstradil se je zavolj sebe,
da bi res morda on ne bil pravi kraljevski sin, ker so
prinei rekli, da je podvrien otrok. Ves togoten in
s sablo v roki je tres¢il v sobo stare kraljice, svoje
dozdevne matere, in se jej zagrozil, da jo umori,
ako mu po pravici ne pové, ali je njen pravi sin

?}i ne.“

N

Q\‘v,‘ 1001 nod. V. 21
pod
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Stara kraljica se prestrasi in rede: ,,Da si svoje
#ivljenje ohranim, moram resnico govoriti. Ti nisi
ne moj, ne kraljev sin, ampak sin naSega ranjcega
kuharja. Ker jaz nisem porodila nobenega dedka,
ampak same princezinje, zato me je moj mo%, ranjki
kralj, sovraZil in grdo gledal. Da bi njegovo nevoljo
potolazila, sem si zmislila zvijado. Ko sem zadnjo
princezinjo porodila, bila je ravno tisti ¢as tudi Zena
kuharja v otrodji postelji. Ona je porodila deéka, jaz
pa deklico. Midve sve bile pa Z%e prej zmenjeni in
sva otroke menjali. Tako je postala moja héi ku-
harica, ti si pa postal kralj. Jaz mislim, da to ni
tvoja Skoda, zato ni treba, da bi se nad mano jezil
zavolj tega“. o

Kralj na to nié¢ ni odgovoril, ampak Sel iz sobe.
Cudil pa sc je nad bistroumnostjo teh princev.

Sel je toraj k princem v sobo, kjer so veder-
jali in jih praSal, kako so mogli vse to tako dobro
uganiti.

»008pod®, rede starejéi princ, ,ko sem si jaz
kruha odlomil, odluié¢ila se je skorja, testo pa je
padlo na dvoje; iz tega sem sklepal, da je bila ku-
harica bolna, ker mi imela toliko moéi, da bi bila
kruh dobro omesila®. — ,Res je tako“, rede kralj.

Drugi prine pa je rekel: ,Mast od kozlicka se
je drzala kosti, Pri vseh Zvalih pa je meso pri kosti
in mast pod koZo; samo pes ima mast pri kosti in
meso pod koZo. Zato sem vedel, da je tega kozlitka

psica dojila“. — ,To je tudi lahko mogoéde¥, ree
kralj, ,samo tega ne razumem, kako da ste uganili
moj rod*.

»To je pa tako“, rede najmlajsi princ; ,meni
se je éudno zdelo, zakaj se ti nisi k nam za mizc’®
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vsedel k vederji, ampak si se nas ogibal, kakor bi
se nas bal. Ce si z nami jednake kraljevske krvi, bi
moral na$o druiéino iskati, ne pa se plasSno ogibati.
Vsak élovek ima mnektere lastnosti, ktere je pode-
doval ali po odetu, ali po dedu, ali po materi; po
obetu velikodusnost ali lakomnost, po starem oletu
hrabrost ali.bojazljivost, po materi skromnost ali pre-
drznost. Ker si se pa fi nas pladil, mislil sem si,
da tvoj ofe ni bil kralj, ampak siuZabnik, kteri se
bojé med visocimi gospodi sedeti.* — ,Resnico si
govoril“, refe kralj. ,Pa kako vipridete do tega, da
pri meni sveta in razsodbe iSéete, ki ste sami deset-
krat bolj prebrisani, ko jaz? Pojdite domu, in po-
godite se prijateljeki med seboj!“

Prinei so ga res ubogali, &li so demu in rav-
nali se po oporoki svojega odleta.

S L R
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8tir sto devet in petdeseta noé.

Historija 0 nekem kralju in treh prebrisanih
ptidih.

Nekdaj so bili trije mladi moZje, ki so bili
prav prebrisani v vseh redeh, pa vendar niso imeli
sree na svetu, ter se jim je prav slabo godilo, kakor
ge pogosto dogaja, da imajo ravno neumni ljudje
sredo, pametni pa dostikrat nemajo kaj v usta dati.

To pride od tod, ker se ljudje pametnih ljudi
bojé, ter rajSe neumne v sluZbo jemljs, ker so jim
ti bolj slepo pokorni in tudi ne zapazijo tako kmalo
njihovih zvijad.

Tako so bili tudi ti trije moZje brez sluzbe in
niso vedeli, kako bi si pomagali. Eden pa si zmisli:
»Qlejmo, da kralj o nadi umetnosti kaj zvé, morda
jo bo on pripoznal in nam dobre sluzbe priskrbel.
Kakor so rekli, tako so storili. Sklenili so, da ho-
éejo pred kralja iti in tam svojo umetnost pokazati.
Podali so se tedaj v glavno mesto, kjer je kralj
“stanoval. Pa h kralju je bilo teZko priti, ker so bile
krog in krog palade vejaske straZe postavljene in
niso nikogar noter pustile. Ti prebrisani ptiéi tuh-
tajo in tuhtajo, kako bi pred kralja priSli, ter jo
kmalo stuhtajo. ,Veste kaj“, refe eden iz med njih,
»zaénimo se mi zdaj tukaj pred kraljevo palaco pre-
pirati in ravsati ter na moé vpiti. Kralj nas bo z
okna slisal, nas bo dal prijeti ter pred se pripeljati
in nas bo prafal, za kaj se prepiramo. Potem mu
bomo razodeli vsak svojo umetnest. Tako so tudi
storili. Zaceli so se pred palado prepirati in vpiti,
da je bilo joj. Kralj zaslifi to vpitje in ukage strai,

1*
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naj vse tri prime in pred njega pripelje. Ko so pred
kraljem stali, vprafal jih je, kde da so in zakaj da
se prepllajo‘?

»Mi smo se prepirali“, redejo na to, ,kdo izmed
nas je bolj prebrisan. Kajti vsak izmed nas nekaj
tacega zna, kar drugi ljudje ne znajo.“ — ,Kakine
umetnosti pa znate?“ vprasa jih kralj. ,Jaz znam
izvrstno kamne rezati in poznam vsak Zlahtni kamen,
koliko je vreden®, rede prvi. Kralj mu reée: ,Meni
se zdi, da zna§ ti le izvrstno Jjudi slepariti.”

»Jaz ge pa v konje dobro razumen,*, refe drugi
klativitez. Tretji pa refe: ,Jaz pa ljudi tako dobro
poznam, da znam vsakemu povedati, kdo je bil nje-
gov ode ali njegova mati. Jaz mislim, da je moja
umetnost ve¢ vredna, kakor to, kar moja dva to-
varfa znata. Pa ona dva mi tega nedeta pripoznati,
da sem jaz najbolj prebrisan, zakaj moje umetnosti
$e nobeden ni znal, pa je ne bo“.

Kralj se je sicer zadudil nad tem, kar so mu
ti mo¥je povedali, vendar jim ni hotel prav verjeti,
in rekel je sam pri sebi: ,Ce ti moZje resnico go-
voré, potem so vredni, da se jim jesti d4. ObdrZal
jih bom pri sebi in jih skugal. Ce pokafejo, da so
res taki umetniki, potem jih bom dobro preZivil;
ako pa ne, dal jih bom vse tri obesiti. Odkazal je
vsakemu enc sobo v paladi in ukazal, da se jim
da jesti. Skrivej pa jih je dal strafiti, da bi mu
kteri ne usel.

Skoro potem je kralj nekaj Zlahtnih kamenov
v dar dobil. Med njimi sta bila tudi dva kristala,
kterih eden je bil &isto svetel viditi, drugi pa je imel
madeZ. Kralj se zdaj spomni svojega kamnorezca,
ga poklite in mu pokaZe tisti kristal, ki je bil ves
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svetel viditi, z vprasanjem, naj pové, koliko je vreden.
- Mo# tisti kamen skrbno ogleduje in ga obrada

na vse strani, nazadnje pa refe: ,Ta kamen ima

ravno v sredi en madez.” '

Ko je kralj to slial, bil je ves razkafen in
ukazal je: ,Odsekajte temu tepcu glavo! Zakaj ta
kamen je vendar éisto svetel, on pa pravi, da ima
v sredi made#!“ '

" Rabelj zdaj pristopi, zgrabi kamnorezea, ga
priveZe in mu hode ravno glavo odsekati, kar stopi
v sobo minister. Ko je ta slifal, zakaj gre, rekel
je kralju: ,Gospodar, prepriajte se preje in dajte
kamen razbiti. Ce se v njem madeZ najde, potem je
mo# resnico govoril; ¢e pa ne, potem ga dajte umeo-
riti. — Kralj reée: ,Tvoj svet je dober“, ter raz-
bije kamen s topom od sekire. Na svoje zadudenje
najdejo v kamnu velik madez.

»Kako si pa ti to videl ?“ prasa kralj kamno-
rezca.

»O¢ imam tako dobre“, odgovori ta.. Na to
ga kralj odpusti, ukaZe, da naj mu vsak dan dva-
krat toliko jesti dajejo, kot poprej.

»Cez nekaj dasa je neki podloinik kraljev svoj
danj ali tribut odrajtal temu kralju. Med stvarmi, ki
8o bile poslane, bila je tudi ena érna kobila, ki je
imela tako érne dlake, ko noé ali pa kakor tinta.

Kralj je imel veliko veselje s fo kobilo in jo
je veckrat gledat hodil. Pri tem se spomne tistega
dloveka, ki se je hvalil, da se v konje razumi. Da
ga toraj poklicati. Ko pride, ga kralj vpraga: ,Ti
so razumes v konje?“ Moz rede: ,Se ve da, gospod.“
— nDobro¥, refe kralj, ,zdaj presodi to kobilo, in
de se zlaeS, priseZem pri Bogu, da ti bom glavo

"
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odsekal!“ — ,Kakor je vafa volja, gospod“, refe
konjski mesetar. Potem so kobilo pripeljali.

‘ Megetar je hlapeca prosil, da se je na kobilo
vsedil in Z njo po dvoriSéi gori in doli jahal. Sled-
njié rede mefetar: ,Gospod kralj, ta Zival je reslepa
in pravega arabskega plemena, lepo je raidena in lepo
hodi. Le eno napako ima; ée bi bilo mogode, jej to
napako vzeti, potem ga ni konja pod solncem, ki
bi se mogel s to kobilo primerjati®.

»Kakosna pa je ta napaka? prafa kralj. ,Te
kobile ode je bil prave krvi“, rede meSetar, ,pa njena
mati je bila druga Zival, ki jo tudi lahko povem*.
— ,Le povej!* zavpije kralj ves nevoljen. ,Mati
od te kobile“, rete mesetar, ,je bila érna krava.«

Ko kralj to slisi, se je silno razjezil, poklical
je precej rebeljna in ukazal, naj mesetarju glavo od-
seka, ter krifal: , Ti neumni bedak! Kako bo krava
Zrebe vrgla?«

»de Ze dobro“, rede mefetar, ,samo predno me
umorite, prepriéajte se, ali sem resnico govoril ali
ne. Ce je res, kar pravim, potem nimate uzroks me
kaznovati; ¢e pa ni res, potem storite kar hodete“.
Na to je kralj poslal po onega éloveka, ki mu je
kobilo pripeljal.

Ko ta pride, vprasa ga kralj, ée je kobilo ku-
pil ali jo sam izredil? MoZ odgovori kralju: ,Jaz
bom vse po praviei povedal. Kako je ta kobila na
gvet prifla, to je res dudno. Mi smo imeli lepo
érna kravo, Zlahtnega plemena, ki smo jo daled iz
tujega dobili; ta nam je vrgla to kobilo. To se je
vsem dudno in neverjetno zdelo, pa vendar je
resnica.*
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Kralj se je nad tem zelo zadudil. TUkazal je
mefetarja izpustiti in mu rekel: ,Ti si vendar prav
imel, in zdaj spoznam, da se res dobro razume§ v
konje. Pa povej meni, kako si mogel to spoznati?* .
— ,To je prav lahko“, rede meSetar, ,le poglejte
kobili pod noge! Ali ne vidite, da je kopito spredaj
nekoliko preklano? To pa vendar veste, da ima konj
celo in okroglo kopito. Ce se pa tej kobili natanjko
pogleda na kopita, zapazi se kmalo na njih nekaj
od kravjih parkljev, Oudno se mi zdi, da tega Ze
davno niste videli“. Kralj je zdaj spoznal, da meSetar
prav govori, zato je postal Z njim bolj prijazen, ter
mu ukazal dati vsaki dan dvakrat tolike kruha in
mesa, ko poprej.

Kmalo potem se je kralj spomnil tudi tretjega
teh mé%, kateri je tedil, da pozna dlovesko poko-
ljenje. Ko pred njega pride, vpraSa ga kralj: ,Kaj
ne, ti pozna$ na vsakem dloveku, kaksni so bili nje-
govi starfi?“ Ko mu mo% to potrdi, peljal ga je h
kraljici in mu rekel, naj si jo natihoma ogleda, po-
tem pa naj mu pové na samem, kakS$njega rodu da
je kraljica. Sla sta toraj h kraljici in se menila pri
njej o drugih reéeh. Ko prideta nazaj, in kralj prafa,
kaj je s kralji¢inim rodom, odgovori moZ: ,Res je,
da kraljici ni kmalo para na svetu, kar se tide le-
pote, ljubeznjivosti, ne¥nosti, uljudnosti, postrezljivosti, .
bistroumnosti in vednosti; ona bi prekosila vse
Zenske na svetu, samo eno napako ima¢“.

»Kaj?“ zavpije kralj in potegne sabljo, ,moja
Zena nema nobene napake! Kaj bos ti govoril, ti
slepar !

Na to vpitje so drugi ljudje prileteli, ter so
kralja potolaZili, da naj se ne premagli in naj moZa
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ne pogubi, dokler ne vé, ali je kriv ali ne. Na to
je kralj moa vpraSal, kak$no napako da ima kra-
ljica? Ta mu odgovori: ,To napako, da je cigan-
gki rod«.

Na to je kralj precej poslal po odeta kraljice,
ki je bil imeniten grof v njegovem kraljestva. Ko
ta pride, se mu kralj zagrozi: ,Precej povej po
pravici, kdo je bila mati tvoje héere, moje Zene, ée
ne te usmrtim !¢

»Olavni vladarl“ reée ofe, ,najbolje je, &e ¢lo-
vek resnico govori. Zato vam povem, da je bila
mati moje héere ciganka. Enkrat so prisli cigani
k nam in ena ciganska deklica se mi je tako do-
padala, da sem jo za Zeno vzel. To je vse.”

Ko je kralj to slifal, odpustil je svojega tasta,
jeza se mu je potolafila in rekel je tistemu prebri-
sanemu moZu: ,Povej mi, kako si ti na kraljici
spoznal, kdo je bila njena mati?®

»Oospodar®, odvrne mu moZ, ,cigani imajo vsi
érne oéi, érne lase, kosate obrvi in temno koZo. Iz
teh znamenj sem prav lahke spoznal rod kraljice.“
Kralj je bil zdaj 7 njim zadovoljen ter mu je uka-
zal dajati dvakrat toliko kruha in mesa na dan, kot
popre;j.

Cez nekaj Gasa se jo kralj zopet spomnil teh
moZ in rekel sam pri sebi: ,Ti mo¥je so vendar
tiéi vsak v svoji umetnosti. Kamnorezec je kamen
tako dobro poznal, mesdetar kobilo, tretji je pa fe
¢ez vse ostroumen, ker pozna ljudi tako na tanko.
Mene zelo mika, da bi ga Se za moj rod prasal, da
bi vsaj za trdno zvedel, ¢e sem kraljevski sin ali ne“,

Na to da onega mo#a poklicati in ga vprada:
»Al bi ti mogel tudi meni moj rod razodeti?* —
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»Zakaj ne“, ree mo#, ,pa le pod tem pogojem, da
mi #e zanaprej obljubite, da se mi nié Zalega ne bo
zgodilo, ¢e resnico povem. Kajti z velikimi gospodi
ni dobro &refenj zobati, onmi &loveku vse repife ¥
obraz pomedejod.

»Je %o dobro¥, rete kralj, ,obljubim ti, da se
ti ne bo nié zgodilo, povej, kar holes, saj ves, da
kralj svoje besede ne sme prelomiti“.

»Mogoéni kralj“, refe mo% na to, ,é&e bova mi-
dva imela take pogovore, potem naji ne sme noben
dlovek poslufati; zato ukaZite prej, naj se vsi drugi
proé spravijo“. — Na to je kralj vsem dvornikom
ukazal, naj se odstranijo, in ostala sta z vedeZem
sama. Na to mu vede? reée: ,Mogoéni vladar, vi
niste kraljev sin, ampak otrok preSestnice®.

Ko je kralj to slifal, postal je ves bled in pa-
- del v nesvesti na tla. Ko se je zopet zavedel, ostal
je dolgo fasa ves zamifljen, potem pa je uzkliknil:
pPriseZem pri Bogu samemu, da &e je to res, kar
govori§, potem svojo krono odloZim in jo tebi pre-
pustim; kajti ne spodobi se, da bi kopile bilo za
kralja. Ako si se pa zlagal, dal te bom precej umo-
riti“. — ,Kar vi redete, to je postava®, odvrne vedez.

Zdaj leti kralj s sabljo v roki v sobo stare
kraljice, svoje matere, ter zavpije nad njo: ,Pri
Zivemu Bogu te zarotim, govori po praviei, ée ne,
te bom precej s sabljo ramsekalé. Zena tresofa se
na vseh undih, prafa: ,Kaj hoded od mene zvedeti?“
— »Povej meni“, zakriéi kralj, ,&igav sin sem jaz?“
»Ker mi %e s smrtjo grozi§, bom po pravici pove-
dala“, rede kraljica. Moj moz, stari kralj, ni imel
nobenih otrok, ker je bil ‘vedno bolan. Iz Zalosti,
da nema zaroda, shujSal je e bolj in nazadnje Ze
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jesti ni mogel. Meni se je smilil, vedela sem, da
ge bo precej pozdravil, ake jaz dobim otroka in mu
retem, da je njegov. To me je zapeljalo, da sem
se soznanila z nafim dvornim pekom, tvojim odetom,
in sad te ljubezni si bil ti. Ko si se ti rodil, bilo
je veliko veselje po celem kraljestvu; naj bolj ve-
sel pa je bil stari kralj. Vidi§, taka je bila moja
pregreha“.

Kralj je Sel ves Zalosten k vedeZu nazajin mu
ukazal, naj se slee. Tudi kralj se je slekel. Po--
tem sta obleko menjala: vedeZ je oblekel kraljevski
plajéé, kralj pe neznatno in slabo obleko vedeza.
»Jaz noem dalje kraljevati®, rekel je kralj, ,kajti
za kopile je to previsoka ¢ast. Bodi ti namesto me-
ne kralj, ker si tako moder! Jaz pojdem pa v sa-
mostan, da me noben é&lovek ne bo veé videl! Samo
to mi Se povej, kako si ti mogel spoznati, da jaz
nisem kraljev sin?%

»Ne zamerite, gospod®, rede vede# ,to sem
spoznal po vadi umazanosti. Ko smo vam namreé
jaz in moja dva tovar$a tako lepe rediuganili, niste
nas vedeli s &im drugim popladati, ko s tem, da ste
nam rekli veé kruha in mesa dajati na dan. Iz tega
sem spoznal, da morate biti ali kakega peka sin,
ali pa kakega branjevea ali kuharja. Kajti ko bi
se pretakala po vas prava kraljevska kri, ne bi bili
nas tako umazano popladali za nafo umetnost, tem-
ved nas hogato obdarili ali pa nas v visoko &ast po-
vzdignili«, '

Kralj ni mogel druzega odgovoriti, ko to: ,Ti-
ima§ prav®.

Potem je kralj vse velikafe in dvornike sklical,
se odrekel svoje krone in jim predstavil vedeza kot
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novega kralja, kteremu so morali vsi zvestobo priseéi.
— Kralj je Sel v samostan in se ni ved med ljud-
mi prikazal. VedeZ je pa kot novi kralj sreéno in
dobro vladal, tako da so bili vsi bolj zadovoljni %
njim, ko s prej$nim kraljem. Zatirane je branil, re-
vezem rad pomagal, umetnike in pisatelje pa bogato
podpiral. Vsi so rekli: ,Ta je paé za kralja ta!
ne pa oni skopi grobijan, ki je bil prej! Z eno
zemljo, je mislil, da je vsakemu pomagano, pri tem
je bil pa precej pripravljen, koga na smrt obsoditi®.

Vedez je naredil svoja tovarSa, kamnorezca in
konjskega mesetarja, za svoja ministra, in vsi trije
go sreéno vladali ter se Se dolgo let z veseljem spo-
minjali smefnih prizorov, ki so jih doZiveli v paladi
pod starim kraljem¢.

Stir sto in Sestdeseta nod.

Historija o kralJu Mrzobranu, ki je svo;;e
kraljestvo zapustil.

Kralj Mrzobran se je naveli¢al vladati, je po-
pustil svoje kraljestvo, se preoblekel v meniha in
popotoval &isto sam v mesto Kajiro v egiptovski de-
#eli. Mesto je naSel v miru in lepem redu. Hodil
je po prostornih ulicah in si ogledoval veliko mesto.

Tako je prifel tudi do kraljevske palade, ki je
bila lepo in velikansko poslopje. Prav v tistem &asu
se je vrnil egiptovski kralj Karaon z lova domau,
spremljevan od mnogih gospodov in loveev. Mrzo-
bran se vstopi na stran in kralja spodobno pozdravi.
Kralju Faraonu se je ponaSanje tega meniha dopadlo,
zato je dal Mrzobrana k sebi poklicati. Ko je Mrzo-
bran prigel v kraljevo sobo, vprafal ga je kralj Fas
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raon, iz ktere de’ele je v ta kraj priromal. Mrzo-
bran odgovori: ,Gospod, joz sem eden tistih meni-
hov, ki zmirom po svetu hodijo“. — ,Dobro“, odvrne
egiptovski kralj, ,pa povej mi, zakaj si priSel ravno
v na§ kraj?« —

»CGospod, to vam morem le skrivej povedati¥,
reée kralj Mrzobran.

sDobro, pa pojdiva v skrivno sobico!“ rece kralj
Faraon in pelje Mrzobrana v drugo sobo. Tam je
Mrzobran egiptovskemu kralju razodel, da je bil prej
kralj, in zakaj je kraljestvo popustil. Kralj Faraon
ge je zadudil nad takim samozatajevanjem, da kralj
samovoljno popusti oblast, krono in bogastvo, ter
postane reven menih. Vskliknil je toraj: ,Hvaljen
bodi veéni Bog, ki povzdigne ali poniZa kogar hoce!
Pa moja historija je vendar Se bolj ¢udna, kakor
tvoja. Hocéem ti jo vso povedati.

Historija od kralja Faraona.

Kralj Faraon je zadel praviti: ,Jaz sem bil
revnih starfev sin in sem od mladosti pomanjkanje
trpel. 8 trdim delom sem si prisluZil deset srebrnja-
kov. Hotel sem si dober dan napraviti, ko sem ta
denar potegnil, ter sem Sel s tem namenom na glav-
ni trg, da bi si kaj dobrega za jed kupil. Ko sem
tako po ulicah hodil, pride mi velika mnoica otrok
in odrastenih ljudi naproti, ki so se vsi smejali. V
sredi med njimi je hodil moZ%, ki je nosil v gajbi
opico, katero je za deset srebrnjakov na prodaj po-
nujal. Mene je nekaj gnalo, da bi to kratkodasno
gival kupil, in res sem dal moZu svojih- deset srebr-
njakov, da mi je opico dal. Vzel sem gajbo z opico
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in vse vkup nesel domu. Domd pa sem bil v veliki
zadregi, kako bi opiei in pa samemu sebi jedi kupil,
kajti ves svoj denar sem hil za opico dal in zdaj ni-
sem imel ob dem Ziveti.

Ko sem tako premisljeval, kaj mi je storiti,
skodila je opica iz gajbe in se spremenila v lepega,
mladega moZa. Ta mladi moZ je meni rekel: ,Pri-
jatel, ti si me kupil za ves svoj denar, za deset sre-
brnjakov, in zdaj premisljujes, kje bo$ za najudva
jesti dobil“. — ,To je res“, refem jaz ves zaduden,
»pa za Boga, od kodi pa ti prides?“ — ,Nié me
ne izprasuj“, reée mladi moZ, ,ampak vzemi ta ce-
kin in kupi nama jedi in pijade®.

Jaz vzamem denar, nakupim razliénih stvari za

jed in pijafo, in imela sva se celi dan prav dobro
pri vinu.

Drugi dan rekel je mladi mo? proti meni: ,Pri-
jatel, to stamovanje je preslabo za naju, pojdi in po-
is¢i nama boljiega stanovanja“. — ,Kakor ti velid¥,
redem jaz in grem ter najmem lepo stanovanje sredi
mesta. To je vse on pladal. Tudi mi je dal denarja.
da sem nakupil lepe hifne oprave. Potem je prine-
sel lepo, #lahino obleke, kakor jo nosijo knezi, in
mi ukazal, naj se v to obleko obleem. Jaz ubogam
in zlezem v to krasno obleko; po Zepih pa sem na-
gel vse polno cekinov in tolarjev. Obleka me je spre-
menila na enkrat v imenitnega gospoda. Bil sem
sam na-se ponosen, ko sem imel dosti denarja in
bil v gosposki obleki. Na to pa mi je ta &lovek
rekel, naj grem h kralju in naj snubim njegovo héer.
Rekel mi je tudi, da me bo kralj rad vzel za zeta.
To se mi je malo verjetno zdelo, vender sem &el,

1001 nod, V1. a
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kakor mi je velel, princezinjo snubit. Tudi mi je
svojega streZaja za spremljevalea dal.

Jaz grem v kraljevo palado, in ko pridem do
vrat, so me vojaki in strasnlki s dastjo pozdravili,
ker sem bil tako bogato opravljen in so mislili da
sem velik gospod. Prafali so me, kaj hodem, in ko
sem povedal, da bi rad s kraljem govoril, peljali so
me k njemu.

Jaz se kralju po navadnem obidaju priklonim
in on mi odzdravi. Kot dar mu poklonim zavitek,
ki ga mi je tisti mladi moZ dal; v tem zavitku je
bila Zlahtna obleka za kralja. Prosil sem kralja,
naj to malenkost v dar vzame. Kralj je na to dal
tisti zavitek odvezati, in ko je pregledal lepoto te
obleke, se je kar zaéudil in rekel: ,Pri moji veri,
take obleke nigem Se videl in je tudinemam v pre-
mozenji. Z veseljem sprejmen ta dar; pa kaj hoéem
jaz vam podariti, da bi bilo toliko vredno, ko ta
obleka ?¢ — ,Mogoéni gospodar®, reéem jaz, ,moja
telja je, da bi postal tvoj Zlahtnik, zato te prosim,
da mi da8 svojo héer Za Zemno“,

Ko je kralj te besede slifal, obrnil se je k
svojemu ministru in mu rekel: ,Svetuj mi, kako se
naj obnasam proti temu éloveku?“ Minister mu rede:
", Poka’i mu svoj najlepi demant in pradaj ga, de
ima on jednacega, da ga bo svoji nevesti na dan
poroke peklonil.“

Kralj gre in mi pokafe demant. Jaz mu
redem: ,Kaj, ko bi vam jaz dva taka prinesel, ali
mi boste potem dali princezinjo?“ Kralj refe, da
bode. Potem sem jaz tisti demant za vzor seboj
vzel in odgel.
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Ko sem domu priSel, pravil sem mlademu moZu,
kako sem opravil, in mu pokazal kraljevi demant.
On si ga ogleda in ree: ,Danes je Ze prepozno,
ker bo Ze kmalo nod; jutri pa ti bom prinesel deset
takih demantov, da jih bo§ kralju nesel.«

Drugo jutro se je res odpravil na pot in skoro
je priSel nazaj z desetimi takimi demanti. Jaz sem
jih precej kralju nesel.

Ko je kralj te drage kamne videl, bil je ves
obaran po njihovi lepoti in prasal je ministra, kaj
mu je zdaj storiti.

»Princezinjo mu morate dati“, reée minister,
»kajti vi ste zahtevali le en sam tak demant, on jih
je pa deset prinesel®.

Na to je kralj poslal po sodnika in po pisarje,
da so Zenitovanjsko pismo spisali. Se tisti dan je
bila prav slovesna poroka.

Zveter pa sem obiskal svojega ¢udnega znanca,
in ta mi je prepovedal, s svojo nevesto govoriti,
dokler mi on tega ne dovoli. Jaz sem se ga bal,
ker sem Z%e videl, da je nenavadno umen d¢lovek,
zato sem ga ubogal. Ko je bila tedaj gostija pri
kraji in sva se z mevesto v svojo sobo podala, vse-
del sem se v kot in tam eelo noé &epel, ne da bi
bil besedice izpregovoril. Se le zjutraj sem jo po-
zdravil, pa precej odsel pro¢ po svojih potih. Ravno
tako sem naredil drugo in tretjo noé. Moja nevesta
je bila zaradi tega obnafanja zelo nejevoljna, ter me
je tozila pri svoji materi kraljici in pri kralju.

Na to me da kralj pred se poklicati ter me
hudé ozmerja, zakaj njegovo héer tako zaniéujem.

a8
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Stir sto ena in Sestdeseta no.

Jaz grem hitro domu in ves preplafen svojemu
znancu potoZim, kako sitnost da sem imel zavoljo
njega. On mi na to refe, ée pridem zopet z prin-
cezinjo vkup, naj od nje zahtevam zlati zapestnik,
ki ga je na desni roki nosila in naj ga njemu pri-
nesem: ¢e to storim, je rekel, potem mi dovoli, 8
princezinjo v zakonu Ziveti. Jaz grem toraj k prin-
cezinji, jo prosim za zlati zapestnik ter jo zagotovim,
da bova petem sreéno skupaj Zivela. Ona mi je za-
pestnik precej dala in jaz sem ga svojemu znancu
domu nesel. Potem sem Sel k svoji mladi Zeni in
sem tam zaspal.

Pomisli pa, kako sem se jaz zadudil, ko se
drugo jutro zbudim in se znajdem v svoji stari kam-
rici pod streho, ma revni slami in poleg sebe vidim
na stelu svojo prejsno strgano in zanikrno obleko!
Ves Zalosten zlezem v svoje stare, strgane hlace, se
pokrijem s svojim ljuknjatim klobukom ter grem ves
Zalosten iz hife na ulice, ne vedod, kam bi se dejal
_in kaj bi podel, da bi svojo zgubljeno sreéo nazaj
dobil.

Ko pridem v oblifje kraljevo palade, vidim na
cesti copernika sedeti, ki je imel nekaj kosov pa-
pirja pred seboj, ter je ljudem prihodnjost vedezeval
Jaz stopim k njemu ter ga prijazno pozdravim.

On se uljudno zahvali, in ko me nekoliko ¢asa
od glave do péte pregleduje, zaupije na enkrat: ,Kako,
ali te je oni hudobneZ goljufal za sredo in za Zeno P“

Jaz odgovorim, da me je. Na to mi copernik
veli nekoliko podakati in sesti. Jaz se vsedem k
njemu na tla; ko se je pa radovedna mnofica raz-
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§la, rekel mi je copernik: ,Prijatelj, tista opica,
ktero si ti 2a deset srebernikov kupil, in ki se je
potem spremenila v mladega moZa, to ni noben élo-
vek, ampak hudoben duh, in ta duh je v mlado
princezinjo moéno zaljubljen. On pa se jej ni mogel
pribliZati, dokler je nosila na roki tisti zlati zapest-
nik, ki ima veliko éarodejno moé v sebi.

Da bi zapestnik v roke dobil, poslufil se je
hudobni duh tvoje pomodi. Zato te je napravil in ti
pomagel, da si princezinjo za Zeno dobil, samo da
gi ti mogel do nje priti in jej zapestnik vzeti. Zdaj
pa, ko ima on njen zapestnik v rokah, zdaj je’prin-
cezinja v oblasti tega duha in si ne more pemagati.
Pa jaz jo bom temu hudobneZu Ze zasolil ter ga
popolnoma pokondal, da bodo ljudje in duhovi pred
njim mir imeli, kajti on je eden tistih prokletih du-
hov, ki so bili Bogu nepokorni.

Na to mi je eopernik pisemee napisal, zapedatil
in mi rekel: ,Pojdi po zapadni eesti tje v puSdavo,
do tje, kjer bof videl tri velike palme stati. Tam
potakaj tako dolgo, da vidi§ imenitnega gospoda z
velikim spremstvom mimo priti. Temu daj to pismo
in on ti bo pomagal.

Jaz vzamem pismo in se podam na tisti kraj,
kamor mi je copernik rekel. Po celodnevni hoji
pridem do tistih treh palmovih dreves, ter te vsedem,
da bi doZivel, kar se je imelo zgoditi.

Noé se je naredila in jaz sem nekoliko zadre-
mal. Proti polunoéi pa me zbudi neznana svitloba,
ki je proti meni prihajala. Ko svetloba bliZe pride,
videl sem veé sto ljudij, ki so baklje nosili. Bilo
mi je nekako tesno pri sreu, ker nisem vedel, kaj
to pomeni; vendar sem na mestu ostal, ker mi je
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copernik rekel, da morem priéakovati imenitnega
gospoda. Koj se mi je zdelo, da ta gospod prihaja.
Velika vrsta bakljonoscev je §la mimo mene, dva
in dva vstric. Slednji¢ pride kralj na vozu, obdan
od obilne strate, ki je pe§ pri vozu hodila. To je
bil kralj dubov. Jaz se mu priblizam, se mu glo-
boko priklonim, ter mu izrodim pismo. On pismo
odpedati in ga bere na glas. V pismu pa je stalo:

»vedi, o kralj duhov, da je élovek, ki ti to
pismo prinasa, v veliki sili. Ti ga zamores§ refiti, ako
unidi§ njegovega sovraznika. (e mu neded poma-
gati, b6j se za svojo lastno varnost, kajti maddevanje
ti ne odide, ako pravice ne spoznal. Zdravstvuj!“

Kralj duhov je ecelo stvar Ze vedel, ker so mu
njegovi duhovi vse povedali, kaj se po svetu godi.
Pa do zdaj se ni bil dosti zmenil za to. Ker se mu
je pa copernik tako grozil, vstradil se je, kajti tudi
on je bil pod oblastjo visih duhov, ki stojé v Bozji
milosti in zato navadne ali pa hudobne duhove pre-

“magajo. Kralj dubov toraj preecej poklie nekaj
duhov, ter jim ukaZe, da zleté v kraljevo palado v
Kajiro in zgrabijo tam hudobnega duha, ki se pri
princezinji mudi, ter ga nemudoma sim pripeljejo.
Med tem dasom se je vsa vrsta duhov vstavila in po-
éakala. Ni minula ena ura, kar Ze prifend tistega
hudobnega duha. Ko ga pred kralja postavijo, zavpije
tanad njim: ,Hudobna nesnaga, zakaj si tega moia
tako opeharil P«

»Slavni vladar“, rede duh, ,to sem storil le
zavolj lepe princezinje, da bi njo v svojo oblast do-:
bil, ker jaz sam nisem mogel priti do njenega éudo-
vitega zapestnika. On mi je zapestnik prinesel in
Yako sem princezinjo v svojo oblast dobil.«
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»Precej daj mo¥u zapestnik nazaj“, rede kralj
duhov, ,& ne, ti bom dal glave odsekati®.

Tisti hudobni duh pa je bil zelo trdovraten in
se je e svojemu kralju zoperstavljal. ,Nobeden mi
ne bo vzel tega zapestnika!“ je kridal, ter skudal
ubefati.

Na to ga je dal kralj duhov zvezati, mu za-
pestnik vzeti, in potem so mu glave odsekali.

Na to je kralj duhov meni zapestnik izrodil.
V tem hipu so zginili vsi duhovi spred mojih oéi, in
bil sem zopet v tisti dragoceni obleki, ki mi jo je
hudobni duh prej dal. Sel sem potem v mesto na-
zaj in ker sem bil v kraljevski obleki, so me straZ-
niki precej spoznali in me s &astj6 sprejeli, Vsi
veseli so klicali: , Na§ zgubljeni prine je zopet na-
zaj prisel“. Potem sem Sel v sobo princezinje, moje
Zene, pa nafel sem jo spajoéo, kakor takrat, ko sem
zadnji¢ od nje prod Sel. Ona je bila namreé ves ta
¢as spala in hudobni duh jo je samo v sanjah trpin-.
¢il-in motil. Ko sem jej zapestnik na roko priklenil,
se je zbudila. Od tega &asa sva sreéno skupaj Zi-
vela. Njen ode, egiptovski kralj, ni imel nié sinov,
in tako sem po njegovi smrti jaz kralj postal, kakor
gsem Se danes.”

Ko je kralj Faraon svojo historijo kondal, izre-
kel je odstavljeni kralj Mrzobran svoje zadudenje
nad to ¢udno dogodbo. Kralj Faraon pa je rekel:
oNikar se ne &udi, kajti éudna so véasih Bo¥ja pota.
CIovek obra¢a, Bog pa obrne. Ker si ti svoje kra-
ljestvo popustil, hofem te jaz narediti za svojega
ministra, ako hodeS pri meni osiati, in Zivela bodeva,

akor brata in prijatla«.
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»Kakor ti hoded“, reée Mrzobran. Na to mu
je kralj Faraon dal krasno obleko, ministerski pe-
dat, in po vrhu 8e lepo palado z velikimi vrtovi,
njivami in gojzdi. Minister Mrzobran je sluzbo pre-
cej nastopil, je vsak dan dvakrat imel svoje mini-
sterske svete in razsodbe, fer je sodil tako praviéno,
da se je njegov glas kmalo razfiril po ecelej deZeli.

Kdor koli je imel kako pravdo, komur koli se
je krivica zgodila, vsak se je z zaupnostjo obrnil
do ministra Mrzobrana. Vsiso ga blagoslavljali. Tako
je Zivel kot minister veé let, kralj Faraon je bil
% njim zadovoljen, in Mrzobranu ni.bilo treba Zal
biti, da je svoje kraljestvo zapustil.

Nekega vedera je bil kralj Faraon prav otoZen.
Zato je poslal po svojega ministra Mrzobrana, ter
ga prasal, kaj bi storil, da bi se nekoliko razvedril.
Minister mu je svetoval, naj gre svoje zaklade gledat.
Kralj je to storil, pa nid ni pomagalo, ostal je Za-
losten, kakor poprej. Zato je ministru rekel: ,Pre-
obleciva se in pojdiva po mestu pogledat.* Minister
je bil precej zadovoljen.

Preoblekla sta se v meniha ter hodila po mestu.
Tako sta prifla do blaznice, kjer so bili blazni za-
prti. Ko vstopita, vidita dva moZa, kterih eden je
nekaj dital, drugi je pa poslufal. Kralj se zadudi
in pra¥a mo#a, ali sta res blazna? Na to mu odgo-
vorita: ,Midva sva pri polni pameti, pa najine histo-
rije so tako dudne, da jih je vredno zapisati“. —
»No, povedita jih!“ reée kralj. Na to je moZ, ki je
bral, zadel tako pripovedovati:
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8tir sto dve in Sestdeseta nod.

Higtorija prvega mnoreca.

»daz scm bil trgovee in sem imel prodajalnico
za indiko blago, platno in sukno, svilo in druge
tkano robo za obleke. Moja kupéija je 8la dobro od
rok in imel sem veliko dobitka. Ko sem nekega
dne sedel v svoji prodajalniei, prisla je neka stara
Yenska v prodajalnico in me vprafala, de imam kaj
lepih kosov indifkega blaga? , Kolikor hodete in ka-
korinih holete, reéem jaz. — ,No, pa pokaZite!*
odvrne ona. Jaz jej pokafem prav lep kos, ki se jej
je dopadel; zato je vprafala, koliko velja. Jaz reéem,
da pet sto goldinarjev; ona mi denar oditeje in vzame
blago seboj. Imel sem sto in petdeset goldinarjev
dobitka v Zepu. Drugi dan je spet prisla, kupila
kos blaga in od¥la. Tako je hodila v prodajalnieo
skozi #tirnajst dni in je ‘vsak dan precej nakupila,
Petnajsti dan si je spet izbrala en kos; ko je pa
hotela pladati, ni imela denarja pri sebi.

»Oospod®, rekla je meni, ,po nesredi sem
moinjo z denarji doma pozabila.“ — ,To ni¢ nede¥,
rekel sem jaz, ,le vzemite blago seboj, boste pa
drugikrat pladali; in &e nikoli ne pladate, tudi ne
bo taka 8koda“. — Toda Zenska o tem ni hotela nid
slifati, ampak je silila v mene, naj 7 njo grem, da
mi bo pladala. Na to sem se dal pregovoriti, sem
zaprl svojo prodajalnico in Sel % njo. Ko tako neko-
liko éasa skupaj hodiva, prideva do neke hife, kjer
Zenska postoji in potegne robee iz Zepa.

S tem robecem mi je hotela oéi zavezati. Jaz
sem se branil in Zeno vprafal, femu to? Ona mi
reée: ,V tej ulici so tako lepe Zenske, da se boste
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vi gotovo zaljubili, de ktero vidite. Ker se za vas
dusni pokoj bojim, hofem vam odi zavezati, da no-
bene ne boste videli.«

Res mi ni dala prej miru, da sem si moral
_dati odi zavezati. Potem me je za roko vodila do
njenega doma. Tam potrka na vrata in prishi so
nama odpirat. Ko vrata zopet za nama zapre, raz-
vezala mi je zopet oéi. Jaz pogledam okoli sebe in
videl sem na svoje zadudenje, da sem v tako lepi
palaéi, kakorSne imajo le kralji in cesarji.

" Na to me je %enica peljala v sobo, kjer sem
videl vse tisto blago nakopiéeno, kar ga je pri meni
nakupila. Potem ste prisli v sobo dve mladi in
dudno lepi Zenski, ter ste me prijazno pozdravili.
Prinesli ste iz sosedne sobe ved ko petdeset stolov
in bogato pretkanih preprog, ki ste jih pe tleh raz-
grnile. Potem je prislo vse polno mladih deklet v
gobo, po dve in dve vkup, ter so posedle vse tiste
stole. Za njimi je priSla najbolj imenitna Zenska,
spremljevana od deset deklet. Ta je bila tako lepa,
da se mi je kar v glavi zmotilo, ko sem jo zagledal.

Ta poslednja, ki je bila videti kakor kraljica
med njimi, vsedla se je na prestol in poklicala ono
staro Zenico k sebi, ki je bila mene tje pripeljala.
»Ljuba moja mamka¥®, jo vprasa, ,ali ste pripeljali
tistega mladega moZa?* — ,Bem, ljuba moja®, rede
starka, ,tukaj je!* — ,Pripelji ga sim!* rede lepa
gospodiéna.

Ko jaz to slifim, se kar vstrafim. Mislil sem,
da jej ni prav, da sem se med Zenske vrinil, in da
me bo umoriti ukazala. Stara Zenica me je za roko
peljala tje k zlatemu prestolu. Lepa gospodiéna se
je nasmejala, me pozdravila in mi velela sesti.
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Ko se vsedem, zadela se je z menoj pogovar-
jati ter me je vprafala: ,No, ali se vam kaj dopa-
dam? Ali mislite, da sem vredna, vada Zena postati ?¥
Jaz jej odgovorim: ,Kako morete kaj facega pra-
Sati mene, ki nisem vreden, da bi va$ hlapec bil,
toliko menj va¥ moZ.“

»Mladi mo%“, rede ona, ,jaz se ne Salim. Jaz
tebe ljubim in te holem za moZa“. Zdaj sem Ze
videl, da se gospodina ne Sali z menoj, pa tega
nisem mogel razumeti, kako da se je ravno mene
domislila, ko se vendar v mestu ni majnkalo dosti
dengih mladih mo%, ki so bolj med svet zahajali.

Bila je z menoj vedno bolj prijazna. Zato sem
tudi jaz bolj pogumen postal in sem jej nazadnje
rekel: ,SpoStovana gospica, ée v resnici tako mi-
slite, kakor govorite, potem ni ugodnejSega casa, ko
danes, da se konépo dogovoriva®“. — Ona refe: ,To
bo moj najlepdi dan, ko postanete vi moj moz“. —
»Jaz prasam: ,Kaj vam hodem za doto prinesti?“ in
ona rede: ,Zadosti je tisto blago, ki so ga danes
moja mati od vas domu prinesli®. Jaz sem trdil, da
to ne zadostuje, ona pa je rekla, da ni treba
druzega, in Se pristavila: o3¢ danes bom poslala
po pisarje, da bodo Zenitbeno pogodbo spisali in po-
roka mora Se danes biti. Toda le pod enim pogojem
vas vzamem!“ —  Pod kakinim pogojem ?“ prafam
jaz. Ona odgovori: ,Podftem’ pogojem, da ti ne
sme§ nikoli z nobeno drugo Zensko zabavati se ali
kratkodasiti in kar je tacega.“ S tem pogojem sem-
bil jaz precej zadovoljen, saj si nisem mogel lepse
Zenske Zeleti; zato sem jej obljubil, da se ne bom
pregrefil zoper zakonsko zvestobo ne z djanjem, ne
s pogledi, ne z besedami. Na to je poslala po pi-
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sarje, po pride in po duhovnika, in poroka se je
Se tisti dan dovriila. Mene so preoblekli v krasno
novo obleke, in po poroki zadelo se je Zenitovanjsko
veselje. Jedli smo najboljfa jedila in pili najboljsa
vina, plesali pa tako, da se je vsa hifa tresla.

Z mojo mlado %eno sva se prav dobro razumela.
Deset dni je minulo v samih veselicah. Po pretekn
tega Casa pa sem se spomnil svoje matere in rekel
svoji Zeni: ,Zdaj je Ze dolgo, kar nisem bil domd
in nisem videl svoje matere. Ona je gotovo v velikih
skerbeh zavoljo mene, ker ne vé, kam sem prifel.
Dovoli mi tedaj, da grem malo domu pogledat, pa
tudi v mojo prodajalnico. Zena mi odgovori: ,To
se lahko zgodi; vsak dan lahko obiides svojo mater,
pa tudi v prodajalnici se lahke nekoliko ¢asa mudis;
samo moja mati te bodo spremljevali tje in nazaj“.
Jaz sem bil s tem zadovoljen.

Starka je pridla, mi zavezala ofi in me peljala
do konea tistih ulic. Tam me je spustila in mi rekla:
»Opravite svoje posle. Zveder ob Sestih pa me mo-
rate %e tukaj na tem mestu Cakati, da vas bom nazaj
peljala.“

Jaz grem na svoj dom in najdem svojo mater
vso v Zalosti zavoljo mene, ker me toliko &¢asa od
nikoder ni bilo. Vsa solzna mi je prihitela naproti
- in me objela. Jaz jej refem: ,Nikar se ne jokajte,
ljuba mati, kajti jaz sem v tem d&asu veliko sredo
nagel.“

Na to sem jej zadel praviti, kaj se mi je v
tem &asu pripetilo in kak$ sem se ofenil. ,Vidi&%,
Bog ti je dober!“ rede mati, ,pa vsak teden dva-
krat me mora$ obiskati!* Jaz sem jej to rad oblju-
bil. Potem sem fel v svojo prodajalnico in sem do



— 95 —

vedera prodajal blago, kakor sem bil prej navajen,
Ob festih pa sem el na dolodeno mesto, kjer me
je starka Ze priakovala in me peljala na dom moje
#ene. Tako sem skozi tri mesece vsak dan hodil v
prodajalnico in k materi, zveder pa me je taila
peljala k Zeni nazaj.

Pri vsem tem pa sem bil vendar zvedljiv, kdo
je moja Zena in odkodi ima toliko bogastva. Enkrat
pa sem o tej zadevi pra¥al neko deklo v hifi. Ta
mi je rekla: ,Gospod, historija naSe gospé je ¢udna,
pa jaz je ne smem povedati, ¢e ne, me bo dala
umoriti“.

Ko sem jej pa obljubil in s prisego potrdil, da
ne bom nikomur ni¢ povedal, zafela mi je tako
praviti:

»Vasa Zena, naSa gospa, je Sla enkrat v toplice.
Na poti proti domu nazaj je &la mimo vade proda-
jalnice. Bila je ravno nedelja, in vi ste sedeli v
prazniéni obleki pred prodajalnico ma klopi in se
pogovarjali z enim prijatlom. Tadas vas je videla
in se v vas zaljubila. Ko je domu prisla, bila je
tako otozna, da ni mogla nié jesti. Postala jo vsa
bleda in slaba. Tudi prihodnje dni jej nié ni odleglo,
bila je vedno slabejSa. Njeno mater je to zadelo
skrbeti in 5la je po zdravnika. Ta pa niéni spoznal,
kaj je nafi gospodiéni. Zvedeli smo potem za neko
staro Zenico, da zna prav dobro zdraviti in da je %e
veliko ljudi ozdravila. Poslali smo po njo. Ta je res
spoznala, da nadi gospodi¢ni druzega ni, kakor da
je zaljubljena. Poklicala je mater na stran in jej
na tthem rekla: ,Draga gospa, ne zamerite, vasa
héerka je zaljubjens in ne bo prej zdrava, dokler
Jej tistega ne pripeljete, ki ga ljubi,



Ko je modra Zenica odila, podala se je mati’
k bolni héerki in jo zadela izprasevati. Pa gospodiéna
se je sramovala in ni hotela povedati, kaj in kako.
- Se le Sez dvajset dni jo je mati tako daled pripra-
vila, da je povedala, kako vas ljubi, kakien ste in
kje vas je videla. Materi se je héi smilila, zato je
§la vas iskat in vas je v hiSo pripeljala, kakor sami
veste. Tako se je zgodilo; pa tega ne smete nikjer
povedati“. Tako mi je dekla pravila to stvar. Jaz
sem res moldéal o tej stvari, kakor bi nié ne vedel,
in Zivel sem sreéno naprej, med tem &asom pa po
dnevi zmirom hodil v svojo prodajalnieco in tudi k
materi na dom.

Stir sto tri in SeStdeseta noé,

Nekaj mesocev je po tem preteklo, ko sem
spet enkrat v svoji prodajalnici sedel. Skozi okno
sem videl neko mlado dekle, ki je zlatega petelina
mimo neslo. To mi je bilo novo in brz skodim iz
prodajalnice na ulice, da bi lepo reé bolje videl. Bil
je petelin ves kakor zlat in z biseri obrebljen. Po-
nujala je tega petelina trgoveem tam okoli-in dru-
gim gospodom, kiso mimo §li. Iz zadetka so obetali
po pet sto goldinarjev, pozneje so ga prignali Ze na
devet sto in petdeset. Jaz sem kar moléal in po-
slufal. Nazadnje je prifla brhka deklica k meni in
mi rekla: ,Vsak od gospodov je Ze nekaj ponudil,

samo vi ni¢ ne obljubite!“ — ,Meni je ta stvar od
ved“, redem jaz. — ,Pa vendar“, rede dekle, ,ne-

kaj ve¢ morate obljubiti, da boste druge gospode
malo razdrafili!* — ,No, bom pa za 50 gl. veéob- .
ljubil, da bo ravno tisod“, redem jaz.
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Ona je bila precej zadoveljna s kupom, in jaz
sem stopil v svojo prodajalnico po denarje. Bil sem
namenjen, tega petelina svoji Zeni v dar pokloniti.
Ko sem dekletu denar izplacati hotel, ga ni hotela
vzeti, ampak rekla je, naj jej namesto denarja do-
volim, da me sme v lice poljubiti. Jaz si mislim:
»Za tisod goldinarjev se to Ze lahko stori*, in jej
ponudim lice. Ona pristopi, pa namesto da me po-
ljubi, me prav moéno vgrizne v lica. Petelina je
pustila in stekla pri vratih ven.

Zveder sem el kakor po navadi domu. Nagel
sem svojo Zeno na zlatem prestolu sededo in v $krlat
obledeno. Driala se je prav kislo. Jaz sem si
mislil: ,Bog daj, da bi se vse to sreéno skonéalo.“

Na to se jej priblizam, potegnem tistega ne-
sreénega petelina iz suknje ter ga jej ponudim rekod:
»lijuba moja, vzemi ta lepi dar, kupil sem ga zate
za tisoé goldinarjevé.

Ona pogleda petelina in me prafa: ,Kaj to
si ti kupil?“ Ko jej potrdim, me prafa: ,Zakaj
ima§ pa lice zavezano?«

Jaz sem se kar zganil pri teh besedah.

Ona pa je poklicala svoje sluZabnice in jim
nekaj velela. Kmalo potem so prinesle v sobo truplo
mladega dekleta, pa brez glave. Glavo je ena druga
posebej prinesla. Ko glavo zagledam, sem precej
spoznal, da je to glava tistega dekleta, ki me je
zjutraj v lice vgriznila. Moja Zena je pa zdaj
uzkliknila: ,Jaz ne potrebujem takih igra¢, ker jih
imam sama zadosti. Saj petelin je bil moj. Ilotela
sem tvojo zvestobo skudati in poslala sem dekle s
zlatim petelinom k tebi in jej ukazala, naj te skusa.
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Ker si se skusnjavi udal, zato se poberi izpred mojih
odi in nikoli veé se mi ne prikaZi.«

Ko je moja Zema to izgovorila, prijela me je
njena mati za roko, mi zavezala ofi in me peljala
iz hiSe na tisti prostor, kjer me je po navadi spus-
§fevala. Tam mi je rekla: ,Hodi z Bogom!“ in zgi-
nila je.

Jaz sem bil zaradi te velike izgube in nesrede
tako Zalosten, da sem po ulieah tekal in kridal:
»Joj meni, kaj sem naredil, da sem tako lepo in
bogato Zeno zapravil!“ ’

Ljudje so mislili da norim, in so me v to no-
rifée zaprli.”

- Ko je kralj Faraon to historijo slifal, zasmilil
se mu je mladi moZ v srce, in zacdel je premisljevati,
kako bi mu pomagal. Cez nekaj &asa rede ministru
Mrzobranu: ,Redem ti, minister, ¢e ne najdes %ene
tega mo¥a, zapade mi tvoja glava.*

Minister se je vstradil in je prosil za tri dnl

odloga. To mu je kralj dovolil.
' Minister je vzel mladega moZa seboj in iskala
sta dva dni hiSo tiste gospe, pa je nista mogla najti.
Potem ga je minister prasal, ée bi Se spoznal tisti
kraj, kjer mu je taséa po navadi oéi zevezala. Moz
je rekel da bi ga. Poiskala sta tedaj tisto cesto.
Od tod sta potem 8la naprej in prifla do velike pa-
lade, ktera se jima je prava zdela. Minister je po-
trkal. SluZabnice so prisli odpret in peljale ministra
pred gospo.

Minister je bil v svoji dostojanstveni obleki, je
tudi povedal gospej, kdo je, in da je poslan od kralja,
da se more ona precej sprijazniti s svojim moZem. Ona
se je precej podala in rekla: ,Ce kralj ukaje, mo-
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ram ubogati.* Tako je mladi moZ priSel nazaj v
palado svoje Zene, in zanmaprej sreéno z njo Zivel.
Bila pa je to princezinja, héi nekega sosednega
kralja, ki po smrti svojih stariSev ni hotela ve¢ na
svojem dvoru Ziveti, ker z mladim kraljem, svojim
bratom ni bila sloZna.

Ko je bilo to tako lepo poravnano, dal je kralj
e druzega norca iz mnori¥nice pripeljati, da bi mu
ta svojo historijo pripovedoval.

Historija druzega norca.

»Oospod®, zadel je praviti drugi norec, ,jaz
sem bil trgovec, in sicer, ko sem sam zadel, naj-
mlaj§i trgovec v celem mestu, kajti bil sem komaj
osemnajst let star. Ko sem nekega dne v svoji pro-
dajalnici sedel, stopila je neka Zemska v mojo pro-
dajalnico in mi izrodila pismo. Ko to pismo odpe-
datim, najdem v njem ve¢ pesmic, ktere so mojo
lepoto opevale, zraven pa je bilo 8o nekaj vrstic,
8 kterimi me je neks Zenska v neZnih besedah ime-
novala svojege ljubéeka. Jaz sem mislil, da si hode
kdo z menoj nordevati, zato sem Zenski, ki je pismo
prinesla, par zauSnic zaloZil in jo spodil. Komaj
pa je odsla, bilo mi je #al, da sem to storil, in bal
sem se, da se bodo sorodniki te Zenske nad menoj
mastevali. Pa popraviti se stvar ni dala ved.

Od tega je preteklo deset dni, kar stopi v mojo
prodajalnico lepa, krasno obledena gospa. Bil sem
kar ofaran po njeni lepoti. Ona me vprafa: ,Al
imate pri vas kaj obleke za Zenske?“ Jaz refem:
»Kar si le zberete, lepa gospa.“ Na to si je izbrala
veé reli, ki so imele precejino vrednost. Ko me je

1001 nod. VI 3
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za ceno pradala, rekel sem: ,Lepa gospodiéna,
vzemite to za dar, pa povejte mi, e smem prafati,
digava héi da ste?“ Ona odgovori: ,Jaz sem héi
mestnega sodnika.“ Na to sem jo precej vprasal,
ée bi vzela mene za moZa? Omna je bila precej pri
volji in je rekla: »Ce gre§ ti mene k mojemu odetu
snubit, rekel bo, da ima le eno samo héer, da je
pa tako grda, da se ti je ne upa ponuditi. Ti meo-
ra8 pa le trditi, da je dosti lepa za te, in da jo
hode vzeti.“ — Potem sem jo Se vprafal, kdaj bi
bil najboljsi ¢éas, da grem k ofetn? In ona mi rede:
,,(v)‘ez tri dni imamo hifno veselico in pridejo k nam
vsi sorodniki. To bo najlepsi das za najine zaroko.“

Kakor mi je rekla, $el sem ez tri dni k nad-
sodniku héer snubit. Bil je ravne njegov god in
vsa imenitna gospdda =i je vrata podajala, da mu
sreéo za god vosi. V njegovi hii so bili pa zbrani
sorodniki in prijath. Tudi joz se mu poklonim , in
tudi mene povabi k vederji. Tam smo se zabavali
in dobro jeli in pili. Nazadnje sem pa vstal in re-
kel: ,Gospod, moja Zelja je, da vzamem vaSo po-
§teno in poboZno héer za Zeno.“

Na te besede se je sodnik zamislil; ez nekaj
Sasa pa je rekel: ,Prijatel, moja héi je nesreéna.
ker ima jako gerdo postavo; ona ni za moZitev.
Jaz pa sem odgovoril: ,Naj bo kakorina hode, jaz
jo bom vzel.“ — Sodnik pa je rekel: ,Tvoja volja
naj se izpolne, pa le pod tem pogojem, da ona pri
meni v hisi ostane, in da se tudi ti k nam preseli§.«
— ,Jdaz sem z vsem zadovoljen*, rekel sem vesel,
ker sem mislil, da bom ono lepo dekle za Zeno do-
bil, ki je bila pri meni v prodajalnici.
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~ Zmenila sva se s sodnikom, da bo ez tri dni
poroka. Potem me je on peljal k moji nevesti,
svoji héeri. Pa mislite si, kako sem se jaz vstrasil,
ko vidim pred saboj pokveko, ki je bila majhna,
grhbasta, na eno oko slepa, kozava, Sepasta in sploh
odurna, kar se le misliti more. Zdaj sem Se le
sprevidel, kako me je ona Zenska prevarila. Zdaj
nisem vedel, kaj bi podel. Cez tri dni je imela biti
pvroka, in jaz si nisem upal pred sodnikom svoje
besede nazaj vzeti, ker je bil on mogoden mo%, in
bi me bil Jahko strogo kaznoval. Kaj mi je bilo
toraj® storiti ?

Druge juiro rano vstanem, grom skrivaj iz hise
in se podam v mojo prodajalnico. Tam sem ves
zamiiljen sedel, ne vedoé¢, kaj bo z menoj. Kar na
enkrat pride tista gospoditna, ki me je tako posteno
prevarila. Ona stopi v prodajalnico in me pozdravi.
Jaz pa ves besen jo zaénem zmirjati ter jo praSam,
zakaj me je tako grdo nalagala? Ona pa rede:
»Hodobnez, ali se me spominjas, ko sem ti nekega
dne prinesla najijubeznjivejée pismo in si me ti za
to tepel in iz prodajalnice spodil? Vidi§, zdaj sem
se pa jaz nad teboj znosila!* — Jaz pa, ves pobii,
zabel sem jo oprosfenja prositi in kazati, kako mi
je #al, da sem to storil. Ona pa mi refe na to:
»Nié¢ se ne boj, jaz ti bom pomagala. Ti pojdi h
konjedercu, plaéaj ga dobro in naudi ga, naj on rede,
da je tvoj oée. Potem ga nauéi, naj pride on in njegova
#ena in cela druzina k tebi v sodnikovo hifo, pa godce
naj pripeljajo seboj. Sodnik bo konjederca in godce
pradal, kaj to pomeni. Ti mu morajo pa redi, da
so prisli tebi Castitat in sreo vodit, da si postal zet
visega sodnika, akoravno si le konjederca sin. Sod-

3*
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nik se bo nad teboj zareZal in te vprafal, kako si
ge mogel kot Sintarski sin tako prederzniti, da si
priel njegovo héer snubit? Ti mores pa odgovoriti:
»Oospod, saj ravno zato sem to storil, da bi dose-
gel visjo dast in da bi se moj Sintarski stan pozabil,
katerega me je sram.“ BSodnik pa od tega ne bo
hotel nié slisati, konjederca ne ho hotel za zeta, in
cela Zenitev se bo razdrla, Tako bo§ ti grde ne-
veste refen.

Jaz sem tako naredil, kakor me je krasotica
naudila. Sel sem h konjedercu, ga dobro podmitil,
ter ga podudil, kako naj stori. Jaz sem Sel potem
v sodnikovo hifo in se delal prav veselega.

Kmalo potem pridsjo konjederc in njegovi hlapei
in otroci, pa godce so imeli seboj, in ti so zadeli na
dvori#¢i sodnikove hise gosti in ,Zivio!* kridati,
Vmes so tudi vpili: ,Bog %ivi gospoda sodnika, da
je enega iz nafega stanu za zeta vzell“

Sodnik je konjederea poznal in je mene pra-
fal, kaj to pomeni, da konjederec z godci doli na
dvorigéi vriséi in vpije? Jaz sem mu odgovoril:
,Oospod tast, to je moj oe in otroci so moji bratje.
Veseli jih, da sem jaz tako visoko dast dosegel, ako-
ravno sem le konjederdev sin! Zato so pridli z
godbo meni sredo vogit.”

Sodnik pa je postal ves besen in razkaden, ter
je mene zafel zmirjati, da sem ga prevaril, ker mu
tega nisem prej povedal, in da on mnede konjederca
za svojega zeta, Jaz pa sem se naladd delal, kakor
da bi ne odstopil rad in sem rekel: ,Kar je sklenje-
no, je sklenjeno; vi ste mi besedo dali in jo morate
driati!* Na to mi je zafel z lepa prigovarjati in
mi denar ponujati, Nazadnje sem vendar odjenjal
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pod tem pogojem, da mi mora tisod cekinov odiko-
devanja izpladati. On mi je denar z veseljem odstel,
jaz sem ga pa Se z velim veseljem vzel in jo vhral
proti domu. Vsak si Jahko misli, kako sem bil
vesel; saj bi bil Se sam rad fisoé cekinov pladal,
samo da bi se bil take neveste znebil! Konjedercu
in njegovim hlapeem sem dal toliko denarja, da so
lahko cel teden zanj pili.

Drugi dan je priSla spet ona lepa Zenska v
mojo prodajalnico. Jaz sem se jej zahvalil za dobri
svet in jej vee povedal, kako se je godilo. Potem
sem jo praSal, ali me hofe za moZa vzeti? Ona je
bila precej zadovoljna, in tako sva se vzela in sva
sre¢no skupaj Z#ivela. Letos pa je moja Zena na
enkrat zbolela in umrla. To me je v tako Zalost
gpravilo, da so me za norca spoznali in v nori¥nieco
zaprli, éeravno sem pri polni pameti.«

Kralj Faraon se je smejal nad to historijo in
je ukazal, da morajo tega ¢loveka iz noriSnice izpu-
stiti, Mladi mo# je potem vodil svojo kupéijo naprej,
se vdrugié oZenil in zadovoljno Zivel. Kralj Faraon
ga je vedkrat k sebi povabil, ker ni mogel pozabiti
njegove &udne historije. Enkrat pa je ta moZ rekel:
»Moja historija je %e &udna; pa %e bolj &udna je
»historija od modrijana in njegovega uenca.“ —
sKakofna pa je ta?“ vprasal je kralj. Moz pa jo
je zadel praviti tako:

Stir sto $tir In Zestdeceta nod.

Historija o modrijanu in njegovemu udencu,
»Enkrat je bil uden in poboZen modrijan, ka-
teri se je od sveta &isto lodil in je prav kakor pus-
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éavnik Zivel v majhni hiSici blizo velike cerkve.
Pedal se je s tem, da je molil in pa udene bukve
prebiral, da bi $e bolj uéen in pa moder postal.

Tako je Zivel nekaj let, kar pride enkratmlad
fantidek k njemu, ki ni imel ne odeta nme matere
veé #Zivih, ter je pogummno iskal pomodi pri puséav-
niku, kterega dobrosrénost je slifal hvaliti. Ta dedek
je modrijana prosil, naj ga vzame za svojega udenca.
Modrijan je bil pri volji, pa je fanta prasal, od kodi
pride in kdo so njegovi staridi? Fant je cdgovoril:
»Jaz sam nevem, digav sem, ker ne poznam ne
oteta ne matere.

Modrijan ga zdaj ni dalje izpraSeval, ter ga
je obdrZal pri sebi. Fant je vse ubogal, kar mu je
puséavnik ukazal, ta je pa spet fanta izuéil v vseh
vednostih in umetnostih, ki jih je sam znal. Dva-
najst let je bil fant pri modrijanu in se je toliko
nau¢il, da noboden njegovih vrstnikov v starosti ne
bi bil mogel Z njim peskusiti se.

Cez dvanajst let prifel je enkrat fant v druzbo
mladih ljudi. Ti so mu zaéeli praviti o lepoti mlade
princezinje, kraljeve héere, da ona v lepoti prekosi
vse Zenske tega sveta. Mladi mo¥, ki o Zenskah do
zdaj Se nié ni bil slidal, postal je ves radoveden, in
le to mu je 8lo po glavi, kako bi zamogel prince-
zinjo enkrat videti, '

Sel je k svojemu mojstru in mu rekel: ,Gos-
pod, slisal sem, da ima kralj prav lepo héer.
Moja dusa hrepeni po tem, da bi princezinjo enkrat
videl, in ¢e ne ved ko za en trenotek.“

Puséavnik mu refe: ,Kje si se takih misli
navzel? Za nas puséavnike se ne spodobi, da bi
na Zenske mislili, toliko manj na princezinje. Potem
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je mladenéu zadel praviti o nidemurnosti in minlji-
vosti vsega posvetnega in o veéni sredi, ki daka
praviéne. Pa mladenéa se taki nanki niso nié pri-
jemali, ker mu je vedno le misel na princezinjo—po
glavi rojila. Postal je vsled tega tako otoZen, da je
zadel bolehati in da se je staremu modrijanu Ze
smilil.

Enkrat, ko je prav Zalosten in zamisljen bil,
rede mu modrijan: ,Ali bo§ potem zadovoljen, de
princezinjo le enkrat vidis?* — ,Bom“, odgovori
miadenié.

Zdaj mu je modrijan eno oko namazal z nekim
éudovitim mazilom, in preocej je zginila ena polovica
njegovega telesa, tako da se je samo ena polovica
videla, druga pa je tujim odem skrita ostala. Zdaj
mu modrijan rede, naj gre v sredo mesta.

Mladenié je to storil. Pa komaj se je na ulice
prikazal, zijali so vsi v njega in tekali za njira ter
vpili: , Kaj je to! Glejte ¢loveka, ki ima samo eno
nogo, eno roko, eno oko, pol glave in pol telesa!
Pa vendar hodi!“ Kmalo se je éudna novica zvedela
po celem mestu, in tudi kralj jo je zvedel.

Zato so prisli kraljevi strefaji in mladenda pe-
jali v palado. Kralj in ves dvor je obéudoval to
nenavadno prikazen.

Peljali so pol moza tudi pred kraljico in pred
druge gospe, tedaj tudi pred princezinjo. Komaj
pa je mladenié princezinjo zagledal, bil je tako oda-
ran po njeni lepoti, da je sam pri sebi rekel: ,Ce
te princezinje ne dobim za Zemo, hofem sam sebe
amoriti, ¢ .

Potem so mladenca iz palade izpustili, in podal
se je nazaj k medrijann. Ta ga je prafal, &e je
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princezinjo vidil? ,Se ve da sem jo videl, rede
mladeni¢, ,ona je tako lepa, da ne bom imel prej
miru, dokler ne sedim zraven nje in jo tako dolgo
gledam, da se moje oéi napasejo.* — ,Nikari, ljubi
moj sin®, rede puSéavnik, ,mi smo poboZni ljudje
in se moramo skusnjav izogibati. Tudi se ne spo-
dobi, svoje Zelje tako visoko vzdigovati, do kraljev-
skih prestolov.“ Mladenié pa je odgovoril: ,Ljubi
ole, e ne smem zraven nje sesti in nje beli vrat
objeti, hodem sam sebi Zivljenje vzeti.“

Modrijan si je misglil: ,Mlad élovek si je vsak
trmoglav; morda bi bila res njegova nesreéa, &e se
njegovi volji vprem. Morda ima pa srefo in bo
princezinjo dobil, ¢e mu je namenjena.“ Na to je
mladenda k sebi poklieal in mu oba odesa z nekim
mazilom namazal. To mazilo ga je naredilo nevid-
nega, on sam pa je videl vse. Potem je stardek
e rekel: ,Zdaj pa pojdi moj sin, kamor ti drago,
nihée te ne bo vidil. Toda vrni se skoro!“

Mladi mo# je Sel precej v kraljevsko palaéc k
princezinji. Nobena straZa ga ni videla, zato je lahko
prisel v njeno sobo. Princezinja je sedela na mehki
blazini ali zofi. Mladeneé se tudi vsede na tisto
blazino in en &as princezinjo obéuduje. Potem pa
se blizo k njej pomakne ter jo objame! Ko je prin-
cezinja roko dutila okoli vratu, pa nobenega d&loveka
zraven sebe, prestrafila se je hudo in zadela na po-
moé¢ klieati. Kraljica in mnogo drugih Zensk je hitro
priletelo, ter so pradale princezinjo, kaj da je? Ona
refe s tresofim glasom: ,En duh me je objel okoli
vratu; strasno mrzlo roko je imel. Jaz sem vsa
trda od strahu.«
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Kraljiea je bila vsa prestrafena in je hitro
poslala po staro dojko, ki so jo za najboli pametno
#ensko imele, da bi povedala, kaj to pomeni. Dojka
pride, in ko jej vse razlozé, refe: ,Tukaj gotovo
kak hudoben duh princezinjo zalezuje. Zoper take
duhove je najboljia pomoé, de se v ponvo nekaj
frjavice dene in v to Zrjavieo nekaj velblodjeka
(blata od kamele) vrZe. Tega smrada duhovi ne
morejo prenaSati.“ Vse se je storilo po nasvetu
dojke. Vrgli so velblodjeka na #rjavico, in kmalo
se je cela soba tako zakadila, da so mlademu moZu
solze v odi stopile.

Vzel je tedaj ruto iz %epa in si zakajene odi
obrisal. Toda s tem je ob enem fudi tisto mazilo
od ofi stran zbrisal, in bri ko je to proé zbrisal,
go ga tudi Ze vse okoli stojele babe zagledale. Za-
dele so od strahu na ves glag vpiti in Ze so mislile,
da je to tisti duh, ki je princezinjo terpinéit prifel.
Na to vpitje Zensk so tudi hlapei in streZaji pritekli.
Mladega mo#a so prijeli, ga zvezali in ga peljali pred
kralja. Ko je kralj zvedel, da se je ta miadenié
predrznil, priti v sobo princezinje, in kako je prin-
cezinjo in vse zenske ostradil, obsodil ga je precej
na smrt. ,Predno mu pa glavo odsekate”, rekel
je rabeljem, ,oblecite ga v &rno in posadite ga na
konja, in peljite ga skozi mesto, ter povejte ljudstvu,
da bo ta Slovek umorjen in kaj je naredil.“

Rablji so tako storili. Odeli so mladendéa v
érno obleko, ga posadili na konja ter ga vodili po
mestu. Eden pa je pred njimi klical, da ga je vse
ljudstvo slifalo: ,Glejte, ta bo %e danes ob glavo
djan, ker se je predrznil, skrivej stopiti vscbo prin-
cezinje 8 hudobnim namenom.* Vsze polno ljudstva
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je germelo za tem sprevodom in obdudovali so lepo
postavo tega mladenda. Se bolj éudno se jim je
to zdelo, da se mladenié nié ni zmenil za svojo
osodo, ampak se rabljem le posmehoval.

Ta sprevod je prifel nazadnje tudi v tiste ulice,
kjer je modrijan svojo hiSico imel. Modrijan je
pogledal skozi okno, da bi videl, kaj to vpitje po-
meni, Tu je videl, kako slabo se njegovemu uéencu
godi. Iz njegove &rne obleke je spoznal, da je mla-
deni¢ k smrti obsojen. Modrijan pa je bil tako
uéen, da so mu bili e duhovi pokorni. Ko je tedaj
svojega udenca v taki nevarnosti videl, poklical je
bri svoje duhove in jim ukazal, da morajo mladega
moza 8 konja spraviti in namesto njega starega berada
posaditi, ki je tam zraven stal. To se je precej
zgodilo. Ljudje pa so vsi zafudeni vpragfali: ,Kako
pa je to, prej je sedel mlad fant na konji, zdaj sedi
pa ta mriavi berad v sedlu? Kako je pa ta na
konja prisel?* Tudi rabelji so bili vsi zmesani
vsled te spremembe, pa si niso vedili drugae po-
magati, ko da so tega berada v palade peljali k
sodbi. Ko pred kralja pridejo, jamejo mu hitro
praviti: ,Gospod, tisti mladenié je na enkrat zginil
in na mestn njega sedizdaj ta stari bera¢ na konju!
pa ni¢ ne vemo, kako je to prislo.

Kralj se je vstradil in je sam pri sebi mislil:
»Kdor se zna skoz vse straZe v scbo moje hdere
prikrasti, in kdor zna v- prio rabeljov in vsega
ljudstva s konja ubeZati in namesto sebe starega be-
raéa na konja posaditi, — tako prebrisan in v co-
pernijah izuden ¢lovek je tudi v stanu, mene odsta-
viti in mi kraljevo krono vzeti pa me po svetu
pognati ali pa me umoriti.“
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Kralj se je zmirom bolj bal, zato je beraca
spustil, naj gre, kamor hode; potem pa je dal po-
klieati svojega ministra. Ko minister pride, ga kralj
brzo vprasa: ,Povej mi, kaj mi je storiti, in kaj
misli§ o tem dloveku? Kako je on mogel priti skozi
toliko straZ v sobo moje héere, in kako je on mogel
toliko asa tam sedeti, da ga Zenske niso vidile?
In kako je zdaj mogel rabeljem s konja uiti in sta-
rega berada, ki ga vse mesto pozna, na konja posa-
diti?“ — Minister je nekoliko &asa premifljeval,
potem pa je rekel: [To mora biti mogoden d&arob-
nik (copernik), ki so mu duhovi pokorni; drugade
bi takih redi ne mogel delati. Jaz vam svetujem,
visokost, da s tem &lovekom lepo ravnate, sicer vam
bo Se vedo sramoto naredil. Dajte po celem mestu
oklicati, da je tistemu vse odpuseno, kdor je to
naredil, in da naj se oglasi pri vas. Ce pride,
potem mu dajte princezinjo za Zeno, &e ne, bo Se
njo in vas in celo kraljevo hifo nesreéno storil.“

Kralj je potrdil svet svojega ministra ter je dal
tako oklicati. Bobnar je prifel tudi v tiste ulice,
kjer je modrijan stanoval, in tudi tam razglasil kra-
ljevo naznanilo. Ko je udenec slifal, kaj bobnar
oklicje, bil je ves vesel, tekel je k svojemu mojstru
in ga prafal, &e sme precej h kralju iti in se mu
predstaviti. ,Moj sin“, refe modrijan, ,ali e nisi
dosti trpel? Ko pa mladi &lovek le ni odjenjal,
spustil ga je z besedami: ,Pa pojdi in glej, kaj ti
osoda prinese. Jaz bom pa za te moll*

Stir sto pet in Sestdeseta nod.
Mladenié se je prazniéno oblekel, potem pa se je
bobnarju spoznati dal, in ta ga je peljal v kraljevo palaco.
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Pred kralja stopivii se mu je éloboko priklonil
in ga spodobno pozdravil. Cedna postava in lepo
obnasanje mladenda je bilo kralju poviedi, zato mu
ree: ,Mladi tujee, kdo si ti, in od kodi prides?«
— Mladenié odgovori: ,Jaz sem ono pol moZa, ki
ste me oni dan obdudovali; potem sem pa te naredil,
kar vam je znano.“

Na to mu reée kralj sesti ter se jame % njim
razgovarjati. Ker je: bil mladeni¢ od modrijana take
dobro uden in izfolan, zato je lahko kralju na vsako
vpraanje prav odgovoril. Kralj se je zadudil toliki
modrosti pri mladem ¢&loveku in zdelo se mu je, da
je ta mladi moZ prav vreden princezinje. Zato mu
reée: ,Mladenid, jaz ti bom mojo héer za feno dal.“
Mladeni¢ se je zahvalil za toliko &astno ponudbo,
pa prosil je en dan odloga, da se posveti s starim
modrijanom. ,Le posveti se“, rede kralj, ,pa se
gkoro vrni.“

Mladi moz je priSel ves vesel k modrijanu na-
zaj in mu povedal, kako ponudbo mu je kralj stavil.
Modrijan mu refe: ,Le vzemi princezinjo, to ni

ni¢ napadnega. Samo da je zakon poiten.“ — ;Kaj
pa, ko bi mi kralja povabili, da nas obisfe?* prasa
uéenec. — ,Naj le pride“, reée modrijan. — ,Pa

ta hi%a bo preslaba za njegov sprejem P ugiba spet
udenee. Modrijan pa mu reée: ,Le pojdi ti h kralju,
gieer pa zaupaj v Boga, ki zna &ude’e delati, de
hole in za kogar hode. Povej kralju: ,Moj mojster
te pozdravlja in te vabi, da prides dez pet dni na
kosilo.¢ : »

Mladi mo# je %el h kralju, mu povedal, da hode
princezinjo vzeti, da pa prej kralja vabi v goste k
svojemu mojstru, ki bo éez pet dni kosilo pripravil.
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Potem je Sel spet k modrijanu nazaj in teZko
¢akal, kdaj bo preteklo teh pet dni.

Ko je slednjié prifel peti dan, rede modrijan
udencu: ,Zdaj pa pojdiva v najino palaéo, kjer bova
kralja sprejela, kakor se spodobi.«

Na to gresta v mesto. V sredi mesta je bila
stara rudevina, ker se je bila tam stara velika hisa
podrla. ,Vidi§, tukaj je moja palada®, rede modri-
jan udencu, ,pojdizdaj po kralja in pripelji ga sim!*
Udenec se je zadudil in rekel: ,Kako? v te razva-
line ga hofem pripeljati? Kaj poree on na tof«
— ,Le pojdi, in stori, kar sem ti velel“, zavrne ga
modrijan.

Ucdenee je $el, pa med potjo je godrnjal: ,Moj
mojster je gotovo znorel, ali pa ima mene in kralja
za norea !“

Ko pride v kraljevo palafo, ga je kralj Ze pri-
éakoval. Mladenié¢ se vladarju prikloni in refe:
»Ako je vafemu velianstvu drago, prosim, da me
spremljate na naf dom, kakor smo se dogovorili.“

Kralj se vsede na konja, pokli¢e svoje sprem-
ljevalce in vsi vkup se podajo proti tistemu kraju,
kjer jih je modrijan pridakoval. Pa vsi so se zadu-
dili, ko zagledajo na mestu prejsnih razvalin krasno
palado, pred katero je stalo vse polno streZajev v
dragocenih oblekah, ki so Ze fakali na dostojen spre-
jem kralja in njegovih ljudi. Udeneec sam je bil
ves zaduden nad to spremembo, pa se je delal, kakor
bi mu to % vse znano bilo.

Kralj in njegovi dvorniki so s konj stopili in
ili v palado. Cudili so se lepoti tega gradu. Pa iz
prve palade so prifli dez dvorisde v drugo, e lepso.
Tam so jih streZaji peljali v veliko dvorano, kjer
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jih je modrijan priéakoval, na zlatem stolu seded.
Kralj se je modrijanu globoko priklonil. Modrijan
je z glavo pokimal, pa ni vstal s svojega sedeza.
Na to se je kralj zadel z modrijanom razgovarjati,
ter s¢ je ¢udil njegovi dastitljivi podobi in njegovi
modrosti. Cez nekaj ¢asa je modrijan rekel mladendu,
naj na stranske duri potrka in naj kosilo zahteva.
V tem hipu je stopilo v dvorano sto strezajev, ki
so nosili zlate sklede na glavah, in v teh skledah
so bile raznovrstne jedi. Zlate sklede so bile vse
z biseri in demanti obrobljene; ravno tako okroZmiki.
Kralj $e nikoli ni tako drage posode vidil, pa tudi
ne tako okusnih jedi, kakor so bile v teh skledah.
Tudi vsi dvorniki so rekli, da kaj tacega niso Se
videli.

Cez nekaj asa je ukazal modrijan na druge
duri potrkati, in v tem hipu je prislo sto drugih
streZajev, ki so prinesli v flasah najboljsega vina.

Po kosilu je modrijan kralja prasal: ,Koliko
dote zahtevate, da jo moj sin seboj prinese, ko bo
vzel princezinjo?“ Kralj je rekel iz uljudnosti, da
nobene dote ne zahteva. Modrijan pa je rekel, da
brez dote ni poroke. Zato je Sel v stransko sobo
in je prinesel za vsacega dvornika eno dragoceno
obleko, za kralja pa cel zaklad dragih kamnov, ki
80 bili veé ko en miljon goldinarjev vredni.

Potem se je kralj od modrijana poslovil ter
sec podal s svojim zetom v svojo palaco.

Mislili so mladi par poroditi. Ko pa pridejo
v palado, niso princezinje nikjer nafii. Vse je bilo
po konei in iskali so jo celo noé, pa je niso mogl
zaslediti. - Kraljica je skoro znorela od Zalosti za
svojo héerjo, ki je bila njeno edino dete.
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Vedeti pa je treba, da je nek hudoben dub
princezinjo odnesel po zraku in jo postavil v bliZnjo
gosto, in tam jo je strazil, da mu ni mogla uiti.

Kralj in njegov zet pa sta se podala k modri-
janu za svet prasat. Modrijan ju je prijazno sprejel,
in ko je zvedel, kaj se je zgodilo, rekel je strefajem,
naj mu prinesejo emo ponvo z Zrjavico. V to Zrja-
vico je vrgel nekaj kadil in govoril zraven ¢udune
besede. Na enkrat se je zadela zemlja tresti, veter
je budal zunaj, bliskalo je in grmelo, iz érnih obla-
kov pa so se na zemljo vsipali érni vojaki z dolgimi
salicami. Trije grozni, é&mi meZje s kronami na
glavah so stopili v dvorano pred modrijana. To so
bili trije kralji duhov. Priklonili so se modrijanu
in rekli: ,Blagor tebi, mojster, mi smo priili, da
slifimo tvoje ukaze.*

Modrijan rede: ,Jaz vam ukaZem, da mi pre-
cej tistega malopridnega duha sim pripeljete, ki je
odnesel nevesto mojega sinal“ — ,Precej se bo
zgodilo,“ redejo duhovi in zginejo. Zletelo je precej
petdeset duhov po princezinjo, da jo v njeno sobo
nazaj prizesejo. Drugih petdeset pa je priviekio
hudobnega duha pred modrijana. Ta je dnhovom
ukazal, paj naredé grmado in naj na njej za¥gd
hudobneZa. To se je precej zgodilo v prido modri-
jana in v prido kralja.

Kralj se je kar zavzel, ko je videl te grozne
strahove, ki so se morali modrijanu pokorjavati.

Ko je bilo vse konéano, so se kralji duhov $e enkrat
prikazali, priklonili pred modrijanom in potem zginili.

Kralj se je potem z mladendem v svojo palado
podal in tam se je potem brez vsake ovire obhajalo

slovesno Zenitovanje.
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Kralj je bil tako vesel, da je napravil osem-
dnevno Ijudsko veselico, kjer je ecelo mesto jedlo,
pilo in plesalo, vse na njegove strofke. Kajti dal
je vse sode iz svojih kleti izvaliti in svoje vole pobiti,
tako da je vsak lahko zastonj jedel in pil, kolikor
je hotel. Lahko si je misliti, kakoSno je bilo se le
Zivljenje v kraljevi palaéi med gospddo!

Stir sto Sest in Sestdeseta noé.

Kaj se je kralju po noéi pripetilo.

Ko se je tako cele noc¢i pilo in plesalo, nave-
lidal se je kralj tega hrupa, in rekel je svojemu
ministru: ,Ves kaj, meni je #e dolg das tukaj.
Preobleciva se in pojdiva po mestu pogledat, de je
vse v redu in &e se moje zapovedi spolnjujejo.“
Minister je ta predlog potrdil, preoblekia sta se v
miniko obleko in #la po mestu pogledat. V nekih
ozkih ulicah vidila sta v nekej hisi lu¢ in slisala
govorjenje. Ko prideta do vrat, slifala sta nekoga
re¢i: ,Nas kralj ne vé, kako se mora -vbogaime
dajati. Toliko je potrosil za pogostovanje celega
mesta, na tiste se pa ni domislil, ki si zavolj slabe
obleke in zavolj grde postave ne upajo priti na Iljud-
sko veselico, ker jih je sram. Takim bi moral jedi
in pijade na dom poslati.

Ko je kralj to slifal, rekel je ministru: ,Ali
slisis, kako éez mene zabavljajo! v to hifo morava
pogledati.“ Potrkal je na vrata, in nekdo se je
oglasil: ,Kdo je? — ,Tujcil* rede kraij. — ,No,
pa stopite notexr!“ rede isti glas in odpre duri. Ko
v sobo stopita, videla sta pred sabo tri stare mozake,
kterih eden je bil sepast, drugi na eno oké slep,
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tretji je imel pa na stran potegnjene usta.
Kralj jih prasa, zakaj so tako spadeni na telesu, in
rekli so: ,Vsled nafe lastne neumnosti.* Kralj je
bil radoveden &uti historije teh treh méZ, zato je
ministru rekel, naj vse tri moZe v palado poklide, ka-
dar bo Zenitovanje kondano.

Kralj in minister sta pri teh moZeh nekoliko
povelerjala, potem pa sta jim nekaj goldinarjev
darovala, in zopet odSla. Ti moZje so ju po njih
cbleki za miniha imeli.

Kralj in minister sta §la potem naprej in sta
prifla v druge ulice, kjer sta skozi okno v razsvit-
ljeni sobi videla tri dekleta in njih mater pri revni
vederji. Dekleta pa so bile prav vesele, so se pogo-
varjale in na glas smejale. Kralj se je namenil, tu
not stopiti in je ukazal ministru, naj na vrata potrka.
Ena od deklet je prisla prasat, kdo da trka. Dva
tuja miniha, reée kralj. ,,Me smo pa poboZne Zenske,“
reée Zenski glas, ,nemamo nobenega moikega v hisi,
toraj se ne spodebi, da bi po noéi mozke v hifo
sprejemale. Pojdita na ljudsko veselico, tam vama
bodo z veseljem postregli.« — ,Midva sva tuja v
mestu¥, rele kralj ,in ne znava, kje je kraljeva pa-
laa. Mestni strafniki bi naji utegnili prijeti in za-
preti. Le do jutra nsji prenodite, sa] vam ne bova
nobenega napotja delala.”

Mati od deklet je to slifala in je rekla dekle-
tom, naj odprejo, ker se jej sta miniha smilila. Kralj
in minister tedaj stopita v sobo in pozdravita navzode.
Bilo pa je detvero Zensk v hisi, mati s tremi héerami,
ki so bile lepe, kakor roZice. Kralj je precej prafal,
kako je to, da so tukaj tri tako lepe neveste, pa
nemajo nobenega Zenina ali moZa? Mlajsa sesira je

1001 nod. VI 4
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odgovorila: ,Ne bodite tako radovedni, gospod; nasa
historija je tako ¢udna, da jo zamore le kak kralj
razumeti.“ Kralj je tedaj fo stvar pustil in se zadel
o drugih redeh razgovarjati. Med pogovori je éas tako
potekel, da se je zadelo Ze daniti, ko so Se vkup
sedeli. Zdaj sta miniha rekla, da gresta naprej,
dekleta so jima vrata odprle, in potem sta se poslo-
vila in 8la. Ko sta bila zunaj pred vratmi, rekel
je kralj ministru, naj s kredo kako znamenje na
vrata naredi; da bode hifo drugikrat poznali, kajti
po Zenitovanji je bil kralj namenjen, te sestre pred
se poklieati, da bi zvedel njih historijo.

Prifel je zadnji dan Zenitovanja in ljudskih za-
bav. Kralj je svoje goste e bogato obdaril in jih
odpustil. Drugi dan je bilo %e vse spet mirno in
veakdanjo. Kralj je tedaj rekel ministru, naj gre po
tiste tri pohabljene stare moZe, da bodo vsak svojo
historijo povedali.

étir sto sedem in Sestdeseta noé.

~ Historija Sepastega uéitelja.

Tisti moZje so prisli in so pravili vsak svojo
historijo. Prvi je zadel Sepasti, ter je govoril tako:
»Mogoéni kralj, jaz sem bil svoje dni uditelj. Imel
sem okoli sedemdeset udencev v svoji Soli. Drial
sem jik tako trdo, da so me vse ubogali in da so
imeli velik strah pred menoj. Kadar sem kihnil,
morali so peresa in svinénike na stran poloZiti, po
konei vstati in mi reéi vsi na enkrat: ,Bog poma-
gaj!“ In jaz sem vselej na to rekel: ,Bog poma-
gaj meni in vam in vsem, ki imajo otroke.“ Kteri
udenec ni ubogal, bil je tepen. Nekega lepega dne
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so me ncenci prosili, de bi smeli na sprehod iti z
. mesta ven na deZelo. Jaz sem jim to dovolil in sem
§e sam Sel z njimi. Tam zunaj so po travnikih ska-
kali in si igrali, da se je 8¢ meni dobro zdelo. Tudi
go pojedli, kar je vsak pri sebi imel. Zveéer smo
se podali domn. Med tem pa so bili uéenci moéno
Zejni postali, pa nikjer ni bilo vode blizo. Slednjié
smo prifli do nekega starega vodnjaka. Voda je
bila na dnu videti, tudi vedro stalo je pri vodnjaku,
-toda brez roénika, s katerim bi se bilo doli seglo po
vodo. (e bi bili imeli le kako vrv: pa tudi te ni bilo.
Zato sem jim rekel: ,Dajte mi vsak svoj pas, da
jih bom vkup zvezal; potem me boste v vodnjak
doli spustili. Ko bom doli, bom posodo z vodo na
posove privezal, da boste vodo gor potegmili. Na
zadnje se bom spet samega privezal na to vrv, in
vi me boste potegnili.“ Tako se je tudi zgodilo.
Spustili so me doli; jaz sem jim posode z vodo pri-
vezal na pasove, in sem jo tolikrat polno gor poslal,
da je bila njih Zeja ugaSena. Potem so §e mene
gori vlekli. Ko sem bil %e blizo vrha, sem na enkrat
kihnil. 'V tem hipu so udenci, kakor so bili vajeni,
vei na enkrat vrv spustili in rekli z enim glasom:
»Bog pomagaj!“ Jaz pa sem padel nazaj doli v
vodnjak in sem se woéno potolkel. Nogo sem si
tako zvil, da je e danes Sepasta. Udenci so leteli
v bliZnjo vas po ljudi, ki so me iz vodnjaka poteg-
nili. Posadili so me na osla in me peljali - domu,
Dolgo dasa sem lefal, in $e potem nisem bil veé za
$0lo. Tako je bila moja neumna ¢astilakomnost kriva,
da sem v nesredo prifel. Ce ne bi bil od udencev
take dasti zahteval, potem bi ne bili vrvi spustili, ko
sem kihnil.«
4¥
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$tir sto osem in Sestdeseta noé,

Historija krivoustnega ucitelja.

Ko je Sepasti uditelj svojo historijo skondal, za-
gel je tisti, ki ie imel krive usta, tako praviti: , Tudi
jaz sem bil uditelj in sem svoje udence tako ostro
dr¥al, da so se morali 8e po #oli uditi. Med mojimi
udenci pa je bil eden prav zvit lisjak. Ta si je v
glavo utepel, da hode mene izpladati. Naudil je svoje
sofolee, da mcrajo vsi, kadar jaz v 8olo stopim za-
apiti: ,0 gospod uditelj, kako ste vi bledi!*

Ko tedaj v %olo pridem, zakliéejo: , O gospod
uditelj, kako ste vi bledi!“ Jaz se prvi dan nisem
za to nié zmenil, ker sem bil &isto zdrav. Ko so pa
otroei drugi dan, tretji, éetrti in peti dan vedno to
ponovili, zadel sem res misliti, da sem bolan, in
sem sklenil, kupiti si zdravil. Prihodnji dan sem
ostal doma in sem pil zdravila. Otroci pa so bili
veseli, ker ni bilo fole, in so denar vkup zloZili ter
ga meni prinesli z dostavkom, da soto vkup nabrali,
da bi si jaz zdravil kupil in se prej pozdravil. Meni
ie bilo to vie¢, da sem tako lahko do demarja pri-
fel; zato serm se navla$ fe nekaj dni bolnega delal.
Otroci so mi zmirom denar nosili, jaz sem jim pa
za to dovolil, da so si smeli igrati. Deseti dan je
prigel tisti lisjak, ki si je vse to izmislil, spet k meni
in mi prinesel denarja. Jaz sem imel ravno kuhano
jajee pred seboj, da bi ga pojedel. Ko fant pride,
hotel sem jajce hitro skriti, da bi ne vidil, da jém,
ker potem bi bil mislil, da sem zdrav, in bi mi nié
ved denarja ne prinesel. Ker pa jajce nisem imel
kam gkriti, vtaknil sem je vrode v usta. On pa je
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to zapazil, me zadel boZati po licu ir dejal: ,Kako
ste otekli! Ali imate bulo na licu!“ Mene je gorede
jajee stragno peklo. Fant pa me je zmirom boZal.
Na enkrat pa me je z rcko tako moéno pritisnil na
lice, da se je jajee strlo in rumenjak, vroé¢ ko krop,
s¢ i je vlil po goltancu doli in pri ustih ven. Hu-
dobni fant pa se je neumnega delal in je vskliknil:
»Hvala Bogn, gospod uditelj, da se je bula sama od
sebe predrla; =zdaj boste gotovo kmalo ozdraveli.«
Jaz pa sem se takrat tako prepekel po ustih, da
mi je ustnice disto na stran potegnilo, kakor e da-
nes vidite. Ljudje pa so si iz mene tako norca de-
lali; da sem moral Solo popustiti.

Na to je Se tretji uditelj hotel svojo historijo
povedati, pa kralj ga ni hotel posluSati in je rekel:
»Tako neummih historij #e nisem slifal, kakor od
vas! Poberite se stran, vi tepei, kdo vas bo poslusal!

Uditelji so so hitro pobrali in tekli po stopnieah
doli, kakor so mogli in znali.

Stir sto devet in SeStdeseta nob.

Kralj obiife one tri sestre.

Ko so prismojeni uditelji odsli, rekel je kralj
ministru, naj jim vendar nekaj denarja v hifo pos-
lje, da bodo lo%e Ziveli. Petem pa je ministru uka-
zal, naj poiSde tisto hi¥o, kjer stanujejo one tri sestre
z materjo. Hotel je namreé te Zenske zopet obiskati.
Minister je $el iskat tisto znamenje, ki ga je bil s
kredo na vrata naredil. Pa na svoje zadudenje je
vidil, da so vse vrata v tistih ulicah tistc znamenje
imele, in tako prave hife ni mogel najti, ker so si
bile hise druga drugi podobne. To je naredila miajia
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sestra, ki je za ,mnihoma“ vrata zapirala in je sli-
fala, kako je kralj ministru rekel, naj vrata zaznamva.
Da bi ta dva moZa ved hife ne nasla, naredila je
na vse sosedne hiSe enako znamnje. Minister je
priel domu in je kralju povedal, kaj se je naredilo,
in kako ga je nekdo opeharil z enakimi znamenji
po vseh hiiah. Kralj se je jezil, pa postal je Se
toliko bolj radoveden. Ugibala sta sem in tje, kaj
bi se dalo narediti, da bi te Zenske zasledila. Sled-
nji¢ si jo minister vendar zmisli. On rede kralju:
»Cospod, dajte po mestu razglasiti, da po veferni
molitvi, kadar bo angeljsko deséenje cdzvonilo, nobe-
den ne sme ludi #gati v svoji hi&i. Kdor bo to
prepoved prelomil, da mora umreti, njegova hifa pa
bo razdjana. Tista dekleta se niso zmenile za vase
razglase o dasu Zenitovanja, toraj bodo tudi to pre-
poved ali preslifale, ali pa se ne bodo brigale zanjo;
de bomo tedaj v tistih ulicah po vedernici videli kije
lué goreti, potem smemo uverjeni biti, da so v tej
hisi te gespodiéne.«

Kralju se je ta ministrova zvijada dopadla, in
precej je dal razglasiti, aa po vedernici nobeden
meSéan ne sme luéi Zgati v svoji hisi. Tezko je
Sakal, kdaj pride detrti dan, kajti ez tri dni stopili
so vselej kraljevi ukazi v veljavo. V tej mnobi se
tedaj podasta z ministrom zopet'v tiste ulice, da bi
nafla zaZeljeno hifo, kjer so se prebrisane Zenske
skrivale. Vse hie po vrsti so bile temne, samo
ena je bila razsvitljena. Sodila sta, da tu not mo-
rajo Zenske stanovati, zato sta potrkala na vrata.
Precej zaklide mlajia sestra: ,Kdo je pri vratih?*
Onadva odgovorita: ,Tukaj sva dva popotna miniha
in prosiva prenodidfa.“ — ,Zakaj pa ne gresta Vv



— Bl —

samostan, ¢e sta miniha, ali pa v gostilnico?* prafa
dekle. ,V tukaj$nem samostanu nisva nié znana®,
refe kralj, ,gostilnice so pa Ze vee zaprte, ker ne
smejo ni¢ ludi imeti, kakor vam bo znano. Ce naji
not ne spustite, dobila naji bo mestna straZa in naji
zaprla, akoravno sva poftena in pobo¥na meZa.“

Mati od deklet jo slifala to govorifenje in je
rekla odpreti.

Tako sta tedaj stopila v drugié v tisto sobo.
Dekleta so ju prijazno sprejele in jima prinesle sadja
in kruha za vederjo. MoYaka sta nekoliko poviila,
potem pa je kralj prafal: ,Kako pa je to, da pri
vas lud gori? Ali ne veste, da je kralj prepovedal,
po vederniei Iué #gati po hifah?* Mlajia sestra pa
je odgovorila: ,Dobri ofka, kralja se mora le talas
ubogati, kadar kaj pametnega ukafe. Sveto pismo
pa pravi, da se mora Boga bolj ubogati, kakor ljudi.

e bi me ne smele ludi #gati in po nodi fivati, splet-
kati in presti, od dega pa bi Zivele? Ali hodemo
krasti, ali grdo, pohujiljivo ¥ivljenje zadeti? Ce nam
toraj kralj prepoveduje, lué Zgati, tedaj nas on k
hudobnemu in pregrefnemu Zivljenju sili, in kaj ta-
cega po besedah svetega pisma ni treba ubogati.
Kralja je sam hudobni duh napeljal, da je tako
prepoved dal. Zato se me za to prepoved ni¢ ne
zmenimo.“

Po teh besedah je kralj ministru na uho zafe-
petal: ,Ta Zenska zna govoriti, kakor kak doktor
sv. pisma. Daj, vjemi jo tiza kako besedo, ¢e znas!®
— ,Gospod¥, rede minister, ,midva sva tukaj gosta,
in ne smeva ljudi Zaliti,“ Xer pa je kralj le hotel,
prasal je minister dekleta: ,Ali ve tedaj mislite,
da kralja ni treba ubogati, in da ni na¥ gospodar P« —
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Ena deklet odgovori: ,Se ve da je na¥ gospodar,
pa le kar je prav. On ne more od nas zahtevati,
da bi od lakote pomrle.t — e bi vas pa kralj
pred se poklical“, prafa minister dalje, ,in vas pri-
jel, zakaj ne ubogate, kaj bi mu ve odgovorile?* —
Mlajia se odreie: ,Jaz bi mu rekla, da je s svojo
prepovedjo BoZjo postave prelomil.«

Ko je minister videl, da s tem dekletom nié
ne opravi, zafepetal je kralju na uho: ,Jaz mislim,
da imamo dosti tega, in da bi bilo bolje o dem dru-
gim govoriti. Prasajte jo, de je kaj izufena v lepih
umetnostih, kakor v petji, v godbi, v slikarstvu itd.
Kralj jo je potem prasal, de se kaj razumi v glasho
in ona mu odgovori, da zna nekoliko svirati. Sko-
dila je na stran, pa kmalo spet prisla s citrami v
roki, kterim je strune ubrala, in potem je zadela
prav lepo svirati. K citram je zapela to le pesmico:

»Ne misli vladar,

Da vida si stvar!

CGe ljudstvo te ne ljubi,
Ti bode &6 k pogubi
Mogodnosti Zar!®
Usmiljerje imej,

Z obilno roko dej!

Da bomo te Ijubili,
Vse &age te Sastili

Od zdaj zanaprej.

»,Ne bodi trinog 14
Ukaie ti Bog;
Svobodno ljudstve bodi,

Kot ole ti ga vodi
Iz siisk in nadlog!

Kdor glavo imé,
8o dvakrat mu d4;
" Kerinjoga v srce pede,
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8o se mu kaj odrede
Brez uzroka.

Bedaki smo vsi

In trmasti;

Zshvale ne poznamo,
Pravice pa ne dameo
Nadolinoati 1

Ko je kralj to pesem slifal, se je ves zamislil.
Cez nekaj Gasa pa je ministru na tihem rekel: ,'Ti,
meni se zdi, da je hotela s to pesmico mene zboditi.
Kolikor jaz Sutim, me je Ze spoznala, da sem kralj,
ti'pa moj minister.« To reksi obrnil se je zopet k
mladi deklici in jej rekel: ,Tvoja pesem in tvoj
glas bila sta mi jako vSed. Daj vendar, zapoj Se
kaj!“ Deklica pa je zapela samo e to kitico:

»Mogodnost in zlaté
Trpelo te ne bo;

Zmir zemlja se odpira,
Bogate tud potzira,

In fudi tebe bo!“

Iz zadrje kitice se je kralj Se bolj preprical,
da ga je dekle spoznalo. Ni pa nié rekel o tem,
ampak jo le Se nagovarjal, naj S3e poje. Dekle je
bilo tudi pri volji in je pelo celo noé, da se je fe
dan delal, ko so se razifli. Deklé je oba miniha
povabilo, naj e kaj v vas prideta, kar sta rada ob-
ljubila. Kralj je med: potjo ministru rekel: ,Povem
ti, da sem ves olaran po lepoti in bistroumnosti teh
deklet, posebno mlajfe sestre, ki zna tako modro
govoriti in tako lepo peti.*

Stir stozinjsedemdeseta noé.
V prihodnji nodi sta se kralj in minister spet
preoblekla, kakor prejine krati, ter se podala k tis-
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tim sestram v vas. Vzela pa sta to pot ve¢ denarja
seboj. Ko sta v sobo stopila in se vsedla, prinesle
so jima ¥enske zopet vederje, in sta nekoliko poku-
sila. Potem so vsi skupaj meolili, in po vederni mo-
litvi so zadeli kavo piti in se razgovarjati. Ko je
bila kava lzpita in posodice odneene, izrodil je kralj
mlaj§i sestri eno monjo s tiso goldinarji in jej
rekel: ,Ker sva midva %e nekoliko Skode pri vas
naredila, vzemite to malenkost za odikodovanje, da
nama bote drugi pot zopet postregli.“ Deklica je
denar rada vzela, ker so bile %enske revne. Ko so
videle, da je tiso§ goldinarjev v mo#nji, bile so po-
polnoma prepriane, da to nista meniha, ampak da
mora to biti kralj sam in njegov minister, kar se je
mlaj8i sestri %e prej dozdevalo. Zato so vse tri v
sobo prigle, pred kraljn pokleknile in se mu zahva-
lile za veliko &ast in za lepi dar.

Kralj je ministru zafepetal: ,Vidis, da naju
poznajo!“ Zenskam je pa rekel:  ,Zakaj naji tako
dastite? Midva sva dva revna miniha in ne potre-
bujeva nobene take dasti, ki nama tudi ne gre.“

Mlaj#a sestra pa je rekla: ,Bog naj te sprem-
lja po vseh potih; tvoje sovrainike pa naj poniia!
Jaz sem -prepridana, da si ti na¥ vladar in kralj,
ta-le pa tvoj minister.« v

Kralj jo prasa: ,Iz esa to sklepa8?“ Ona
rede: ,Vafe plemenito obnafanje in vasa dobrotlji-
vost mi to pridata. Kraljeveko sree se tudi v minitki
obleki kmalu pokaZe in spozna!“ ,Ti si res uganila®,
refe kralj; ,toda zdaj mi pa povej, kako to pride,
da nemate nobenega mozkega v hifi?“ Na to dekld
odgovori: ,Gospod, na¥a historija je tako &udna,
da je vredna, ko bi se zapisala, da bi %e pozni ro-
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dovi slifali, kaj se je z nami zgodilo.“ Kralj jo je
prosil, naj to historijo pové, in ona je tako zadela:

Higtorija treh sester in kraljice, njih matere.

»@ospod, me smo rojene v nekem mestu Iran-
ske defele. Na¥ ode je bil kralj deele, nada mati
pa kraljica in najlepfa Zenska tistega Casa. Njena
lepota je slovela Gez vse deZele. Ko smo bile me e
majhne, podal se je enkrat na§ ode na lov divjih
zverin dale¢ prod iz nafega mesta, tako da ga veé
mescev ni bilo nazaj. Med tem dasom je vso vlado
prepustil svojemu ministru. Ne dolgo potem so se
nafa mati po vrtu sprehajali. Minister pa je imel
8voj vrt prav tik nafega. Tudi on se je po svojem
vrtu sprehajal, in ko je nado mater zagledal, zalju-
bil se je tako v njih lepoto, da je storil hudobni
sklep, da hofe nado mater zapeljati, Ge se bo le
dalo.

Drugi dan je poslal neko %ensko k nafi materi,
katera je prinesla en zavoj. Ko mati tega odprd,
najdejo v njem eel zakiad dragocenih biserov, de-
mantov in drugih dragih kammnov. Zraven je bilo
priloZeno tudi pismo od ministra, v kferem je pisal:
»Visoka kraljiea in gospa! BSolnce lepote in veselje
ljudi! Vzemite od mene ta mali dar in dovolite mi,
da vas smem enkrat obiskati, ali pa vi mene obisdite
v moji hi#i, kar si bom v veliko &ast in srefo Btel.

Nasa mati so babo, ki je to prinesla, prijazno
sprejeli, ker so mislili, da bo v zavoju kako poroéilo
naega obeta. Ko so pa v zavoju tiste demante
nali, prasali so Zensko, koliko da stanejo? Babura
pa, ki je mislila, da se bodo naSa mati po blesku
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dragih kamnov podkupiti in ob d&ast spraviti cali,
povedala jim je brez ovinkov, kaj minister misli in
hote. To pa je naSo mater tako razZalilo, da so
zagrabili sablje, ki je tam blizo leZala in grdej ba-
buri glavo odsekali. Potem so dali mrtvo truplo v
- gnojnico vredi in zakopati.

Minister je prihodnji dan drugo Zensko poslal
prasat, &e je prva njegovo darilo oddala. Pa tudi
drugo Zensko so nafa mati dali prijeti, zadaviti in
tje vredi, kj’er je prva lezala. O spridenem ministru
pa nié¢ niso pravili ljudem, ker so mislili, da se bo Se
poboljsal. Minister pa je Se potem vsak dan drugo
7ensko posgiljal h kraljici, pa ta je dala vse podarviti,
Ministra samega pa ni hotela izdati, ker se jej je
smilil, ker je do tega &asa vedno posten bil in do-
bro vodil vladarstvo, kadar kralja ni bilo doma. Ko
80 tedaj na$ ofe domu prisli, jim niso mati nié po-
vedali, kaj se je med item dasom domé zgcdilo.

Kmalo potem so se nas ode odpravili na BoZjo
pot v Sveto defelo; in so za ta déas svoje vladarstvo
zopet ministru izrodil. Ko so biii nad ode deset dni
z doma, poslal je minister Ze spet posla k nasi ma-
teri, ker je mislil, da bo njih srce nazadnje vendar
le omedil. Zenska, ki je to porodilo prinesla, je
takole govorila nafej materi: ,Usmilite se nasega
gospoda, kajti on hira in pojema od dne do dne
huje, ljubezen do vas ga bo pokondala.®

Moja mati so se tako razjezili, da so dali #en-
sko zadaviti in jo potem ofitno na dvoridsi obesiti,
da jo je vesak lahko videl. Tega pa niso povedali,
zakaj so tako naredili # njo.

Ko g0 tedsj uradniki mrtvo Zenske na dvoriséi
viseti videli in zvedeli, da je to kraljica storila,
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Ze namenjen, maséevati se nad kraljico; zato je tem
uradnikom rekel, naj le potrpijo, da se kralj vrne;
potem bo Ze on kralju povedal, kaj je kraljica de-
lala in zakaj je Zensko umoriti dala. Ko se je zve-
delo, da se kralj Ze vrada in da se hlifa svoji dezeli,
poslal mu je minister poroénika naproti in mu napi-
sal to-le pismo:

» Velitanstvo, zahvalivii se Bogu za vaso sreéno
povrnitev v domado deZelo, naznanjam Vam, da je
v tem &asu kraljica petkrat k meni poslala in me
vabila v pregresno dejanje. Jaz sem jej pa odgo-
voril, da svojega gospodarja ne smem in nodem iz-
dati in goljufati. Druzega za zdaj ni¢ ne povem.©

Poroénik je s tem pismom dobil nafega odeta,
ko so bili e osem dni od doma oddaljeni. Ko so
na§ ofe to pismo prebrali, so obledeli, oéi so se jim
divje leskelale, ukazali so, naj se precej Sotori po-
dr6, da bi prej domu prisli. Ko so bili le e dva
dni od nasega mesta, poslali so dva éloveka k mi-
nistru z ukazom, da morajo vojaki naSo mater in
nas tri hderke zgrabit, v gojzd odpeljati in umoriti.
Ko =0 nas pa strainiki do tistega kraja pripeljali,
kjer bi nas imeli ubiti, zafele smo se jim smiliti,
kajti nafa mati so prej tem straZnikom veliko dobrot
skazovali., Drug so drugemu pravili: ,Moj Bog,
jaz jih ne morem umoriti.“ Potem so nam zadeli
praviti, kaj je minister kralju pisal. NaSa mati pa
so rekli: ,Sam Bog v nebesih vé, da sem nedoiina!“
Potem jim je vse povedala, kaj se je godilo med
jo in med ministrom.

MoZje so-se raz;okall, ko so to pripovest od
fade matere slidali, in rekli so: ,Mi smo prepridani,
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gospa, da ste nedol’ni.“ Potem sc¢ postrelili nekaj
srn; nam vsem 8o vzeli spodnja obladilea, jih pomo-
8ili v krvi srn, da bi imeli dokaz v rokah, da so
nas res pomorili. Meso od srn pa so skuhali in nam
dali na pot. Potem so nam rekli, naj beZimo, kakor
daleé¢ moremo. Na to so 8li vojaki v mesto, me pa
smo beZale po divjib in pustih krajih naprej, izrode-
vaje in priporodevaje se BoZji milosti. Jedle smo,
kar smo divjega sadja nasle v BoZji naravi, Cez
deset dni hoje prisle smo do neke jame. Tukaj smo
se namenile skriti se in podakati, da bi kaki trgovei
na velblodih mimo prisli in nas stboj vzeli. Cexz
ftiri dni je res prisla taka karavana, to je, cela truma
kupdevalcev na velblodih. Me smo se pred njimi
v jamo skrile. Ko so pa trgovei odsli, smo Sle fe
me za njimi, kamor so nam pot kazali. Tako smo
prisle ¢ez ved dni do tega mesta, kjer smo si najele
stanovanje, in Boga hvalile, da nas je resil smrtne
nevarnosti in nas pripeljal v varno zavetje.*

Stir sto ena in sedemdeseta nod.

Pustimo zdaj za nekaj dasa nesreéno kraljico
in njene héere, pa poglejmo, kaj dela kralj, njen
moZ. Ko se je glavnemu mestu priblizal, prifel mu
je izdajalski minister z vsemi uradniki naproti, tudi
vsi imenitni gospodje iz mesta prisli so kralja po-
zdravit.

Ko je kralj stopil v svojo palado, poklical je
ministra k sebi in se zaprl Z njim v eno sobo. Tukaj
je ministru ukazal, naj mu vse natanjko razloZi, kako
se je godilo med njim in med kraljico. Minister je
pravil také: ,Gospod, kraljica je poslala jednega
hlapeev k meni in mi naroéila, naj jo obiséem. Ja;’;

f
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pa tega nisem hotel storiti in sem hlapea umoril, da
bi se stvar ne zvedela in bi kraljica v sramoto ne
prifla; mislil sem namred, da se bo poboljsala. Tega
pa ni siorila, ampak Se petkrat mi je enak glas
poslala. Zdaj sem se zadel bati za vaSo ¢ast, zato
sem vam stvar naznanil.“

Po tem porodilu se je kralj nekoliko zamislil,
potem pa je ukazal, naj mu pripeljejo tista dva
vojaka, kterima je bilo narodeno, da kraljico in nje
héere umorita. Ko prideta, ju vprasa, e sta nje-
govo povelje izvrfila? Onadva odgovorita: ,Storila
sva, kar nama je bilo ukazano. Tukaj so njih krvave
obleke.“ XKralj je vzel ta krvava obladila ter jih
shranil v spomin svoje lepe Zene in nedolinih otrok.
Ta prizor ga je tako pretresel, da se je zalel jokati
in da je padel v omedlevice. Ko je zopet k sebi
prisel, prafal je ministra, je li res vse po pravici
govoril, in minister mu je 8e enkrat to potrdil.

Cez dolgo dasa rede zopet kralj vojakoma: ,Ali
sta res umorila mojo %eno in moje nedoline otroke P*
Vojaka sta na to moldala. Kralj zaupije: ,Zakaj
moléita in ne odgovorita?“ Vojaka redeta zdaj:
»Oospod, poSteni ljudje se ne morejo lagati, kajti le
izdajalei laZejo.“ Ko je minister te besede éul, oble-
del je po licu, in zadel se je tresti na celem Zivotu.
Kralj je vse to zapazil in prasal vojaka: ,Kaj mis-
lita redi s to besedo ,le izdajalei laZejo“? Ali morda
kraljice nista umorila? Povejta mi precej resnico,
ée ne, vaji bom dal grozno trpinéiti in umoriti!*

Na to se vojaka poklonita pred kraljem in ja-
meta tako govoriti: ,Mogodni vladar, midva sva
peljala kraljico in mlade princezinje v sredo puidave,
da bi jih tam umorils, kakor nama je ukazano bilo.
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Prej pa sva kraljici povedala, kaj se ima z njo zgo-
diti in kakega hudodelstva da je obdoliena. Kraljica
naju je mirno poslusala, potem pa je rekla: ,Tukaj
zamore le Bog pomagati! Iz Boga izhajamo in se
moramo k njemu povrniti. Ako nas pa umorita,
storila bosta veliko krivico, kajti izdajalski minister
me je po krivem doliil, in le on je tega kriv, kar
meni oéita.“ Potem nama je kraljica pripove-
dovala, kako jo je hotel minister z bogatimi darili
zapeljati.

Na to je kralj ves v strahu zaklieal: ,Ali sta
jih umorila, ali 8e zivijo P“ — ,CGospodar“, refe eden
vojakov, ,midva sva bila v srcu oba preverjena, da
je kraljica nedolina, zato nama vest ni dala, da bi
jo umorila. Nalovila sva v puséavi nekaj divjih
kozliékov, jih zaklala, ter v njih kri pomoéila spod-
nja obla¢ila kraljice in princezinj, meso kozlickov
pa sva skuhala, revicam na pot dala, ter jim naro-
éila, naj bezijo, kakor daleé¢ morejo, da ne bi kedo
zvedel, da nisva izvrdila ukaza nasega kralja. Sicer
pa naj blage gospe le v Bogd zaupaJo“ sva jim
rekla, ,On jih bo Ze resil.*

Ves togoten pogleda zdaj kralj svojega minis-
tra in mu refe: ,Niévredni izdajalec! Tako s ti
mene odtrgal od moje nedolZne Zene in ljubeznjivih
otrok P Minister se je tresel kakor 8iba na vodi, pa
ni mogel nifesa odgovoriti. Na to je kralj dal
velike grmado nanositi in jo zaZgati. V goredo
grmado dal je ministra zvezanega vreéi, da je zgo-
rel do pepela.
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§tir sto dve in sedemdeseta nod,

To se je godilo na kraljevem dvoru. Zdaj pa
se vrnimo h kraljici in njenim héeram. Ko je egip-
tovski kralj sliSal iz ust mlajse princezinje Zalostno
zgodbo teh Stirih gospej, zasmilile so se mu zeld,
¢udil se je njihovi stanovitnosti in udanosti v Bo¥jo
voljo, in rekel je svojemu ministru: ,Te gospe so
res dosti prestale. Pa Bog, ki judi lo¢i, zna jih
tudi zdruzevati“ Na to je ukazal kraljico in prin-
cezinje v svojo palado peljati, jim dal lepe sobane
za stanovanje, jim dal kraljevska obladila in jim
stre¢i z najboljsimi jedili. Odetu teh princezinj pa
je poslal poreénikov, da mu naznanijo, da se njegova
Zena in njegove héere dobro podutijo. Poroéniki ali
poslanei so se hitro na pot odpravili, v kratkem pri-
§li v namenjeno mesto in kralju sporodili, kar jim
je bilo ukazano, Ko je kralj pismo prebral, ga je
veselje tako pretreslo, da se je v omedlevici na tla
zgrudil. Ko so ga sluge zopet k zavesti spravili,
zafel je svojim ljudem praviti, da kraljica in prin-
cezinje $e Zivé. Takoj je ukazal, naj se pripravi
barka, na kterej se bodo nazaj domov pripeljale.

Barka je bila kmalu pripravljena, naloZili so
na njo mnogo dragocenih daril za egiptovskega kralja
in odpraviii se % njo proti egiptoveki defeli, kamor
go tudi kmalu dospeli. Egiptovski kralj je povelj-
nika barke prijazno sprejel ter vse mjegove mornarje
obilno pogostil, zahvalivsi se jim za lepe darove, ki
jih je dobil od Iranskega kralja. Cez tri dni so se
kraljica in njene tri héere prisréno poslovile od egip-
tovskega kralja, izrekle mu najtoplejo zahvalo za
njegove dobrote in podale se potem na Larke, ki jih

1001 noé. VI 5
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je imela pripeljati domu. Skozi tri dni bilo je vreme
ugodno. Na veder tretjega dne vzdignil pa se je
hud vihar. Zato so mornarji jadra sneli in spustili
sidro v morje. Veter je bil pa tako modan, da se
je vtrgala vrv sidra, da je polomil jarbole in da so
mornarji nad svejo regitvijo obupali. Vihar je barko
do polnodi sim ter tje metal, dokler je ni tresdil ob
skalo, kjer se je razbila. Kterim je bila smrt name-
njena, so utonili; nekteri pa so se prijeli za deske
in grede razbite ladije, in te so valovi na breg za-
nesli.. Tako jih je bilo precej refenih, pa drug o
drugem ni vedel nidesa, ker so valovi vsacega dru-
gam zanesli. o

Kraljica driala se je do sivega jutra deske,
valovi so jo pa sim ter tje metali. Kapitan se je
8 tremi ljudmi v éolnidu re&l. Ko so ti kraljico za-
gledali, vzeli so jo k sebi v éoln. Na tem d&olnu so
krepko vesljaje, prisli do kamenitega brega, kjer so
izstopili in 8li po suhem v deZelo. Tako je kraljica
sreéno prisla v svoj kraj. Kralj jo je z velikim veseljem
in dastjo sprejel. Vendar nju veselje ni bilo popolno,
ker nista vedela, kaj je s princezinjami, ali se je
ktera refila ali ne, in kako se jim godi. ,Gotovo
so vse tri utonile“, toZila sia oba, ,in ée se je prav
ktera redila, kdo vé, kam je prisla in kako se jej
godi?“ V kraljevi hidi ni bilo nobenega veselja. —

Najmlajéo princezinjo so valovi zanesli na neki
breg, v prav prijeten kraj, kier je bilo sadnega drevja v
obilnici. Vsa vpehana je prilezla na breg, in ko si
- je nekoliko odpodila, okrepéala se je s sadjem, ki
je pod drevjem leZalo in napila se bistre studenénice.
Potem jo #la podasi napre;. Cez nekaj dasa sreda
jo mlad moZ na konji, poleg kterega je tekalo
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nekoliko psov. Ta moZ jo zadne izpraSevati, in ke
mwu je dopovedala, kaki nevarnosti je ravno kar
usla, peljal jo je v svojo hifo in tam ukazal po-
streéi jej z vsem, kar so pri hifi imeli. Mati tega
miadega moZa je prineezinji stregla skozi cel mesec,
akor da bi bila njema lastna héi. Vsled tega se
jo princezinja popolnoma oporavila, da je bila zdrava
in lepa, kakor poprej.

Ta mladi élovek, ki je princezinjo tako lepo
_ogostil in sprejel, bil je tudi kraljevi¢, on je bil -
ramre¢ pravi in rojeni dedié in posestnik kraljestva.
Pa nek hudoben in silen élovex ga je bil s prestola
paknil in se sam polastil kraljevske moéi. Zgodilo
pa se je kmalu potem, da je oni tolovaj nanagloma
umrl. Zdaj so se ljudje spet spomnili svojega pra-
vega princa in ga postavili za kralja. Mladi kralj
je bil pa ves zaljubljen v princezinjo, ki jo je bil
v svojo hifo sprejel. Ponudil jej je svojo roko v
zakon. Princezinja pa je odgovorila: ,Kako bi
zamogla jaz na moZitev misliti, dokler ne vem, kako
se mojim ljudem godi. Morda so moja mati in moji
dve sestri utonili; morda se jim prav slabo godi.
Zato se meni ne spodobi, da bi se veselila in v obilni
sre¢i se lesketala. Jaz sem vam veliko hvalefnosti
dolna in va¥e ponudbe ne bom odbila, kadar en-
krat zvem, da se tudi mojim ljudem dobro godi.

Mladi kralj je bil s tem odgovorom zadovoljen
in je hotel poéakati na princezinjo, kakor je sama
Zelela. Toda grofi in velikasi tistega kraljestva niso
hoteli gledati kralja kot sameca, ampak so zahtevali,
da se mora oZeniti. Kralj jih je prosil, naj Se vo-
trpijo en éas. Ko je pa le predolgo trpelo, zadeli
so zopet godrnjati, Bilo se je Ze bati, da se bodo

&
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spuntali in kralja odstavili. Zato je kraljeva mati
princezinjo prosila, naj se vendar uda, da bo s tem
od kralja velizoc nevarnost odvrnila. Tem profnjam
se je princezinja udala, in Zenitovanje se je vrdile
z veliko slovesnostjo.

Cez tri leta porodila je kraljica dvojéeke, dva
lepa fantita. Vsa deZela je bila tega vesela.

§tir sto tri in Sestdeseta noé.

Tudi druga sestra se je v morji sreéno za eno
desko razbite ladije prijela, da ni utonila. Morski
valovi 80 jo zanesli na breg blizo nekega velikega
mesta. V to mesto se je podala. K sreéi je nadla
staro gospo, kterej je svojo nesreto potozila in jo
prosila pomoéi in dobrega sveta. Ta stara gospa je
princezinjo k sebi v hifo vzela: in ker je njej pred
kratkem edina héi umrla, vzela je princezinjo za
gvojo. Pri ljubeznjivi postreibi te gospé se je prin-
cezinja kmalu éisto oporavila in postala lepa, ko
poprej. Zgodilo pa se je, da je kralj tistega mesta
nevarno zbolel. Ljudje so ga radi imeli, ker je bil
dober in pravien; zato so Zalovali, ko so zvedeli o
njegovej bolezni. Zdravniki so prihajali in odhajali,
pa nobeden kralju ni mogel pomagati. Tudi ona stara
gospa je govorila o kraljevej bolezni in ga milovala.
Princezinja pa je rekla na to: ,Draga moja mamica,
jaz pa znam tako pijado skuhati, da bo kralj ozdra-
vel po mnjej, ako jo hobete vi k njemu nesti.“ —
Gospa je rekla: ,Bojim se, da me ne bojo pustili
h kralju, ker ima toliko stra%.“ — ,Pa vsaj posku-

- site*, rede princezinja, ,%e poskuinja ali dobra volja,
kako dobro delo storiti, je Bogu dopadljiva.* —
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,Ze dobro“, rede na to starka, ,pa skuhaj tvojo
pijado, bom skusila, da jo pred kralja prinesem.

Zdaj je princezinja vzela razliénih roZ in zelifé,
ter skuhala pijado. Stara gospa pa jo je nesla v
kraljevo palado. Strafniki so jo vprafali, kaj da
hode in kam gre. Ona jim odgovori: ,Neko pijato
sem prinesla za bolnega kralja; prosim vas, nesite
mu jo in recite mu, paj od te pijade pije, kolikor
zamore, da bo z Bo%jo pomodjo ozdravel.“ Straz-
niki so na to staro ¥emo peljali v spalnico k bolnemu
kralju. Ko je pokrov od lonea odvzdignila, raziirila
se je tako lepa vonjava po sobi, da je kralju kar
bolje prihajalo. Starka mu je potem priporodila tisto
pijado. Krali jo je precej pokusil, in njen lepi duh
mu je bil tako prijeten, da je kar s poZeljenjem vse
izpil, kar je bilo ¢ loncu. Potem je Zenski dal za
pladilo mo¥njo denarjev. Omna je z veseljem hitela
domov in princezinji pravila, kako je bila pri kralju
dobro sprejeta.

Kmalu potem je kralja moden dreme? napal;
zaspal je trdo in podival ved ur. Ko se zbudi, bil je
ves okrepdan. Spoznal je, da mu je le ta pijada
pomagala, zato je Zelel, 3¢ kaj tacega dobifti. Prafal
je sluge po stari Zeni, pa nobeden njih ni Zene po-
znal, niti vedel, kje da stanuje. Toda ona je sama
priSla. Zveder je namre¢ princezinja skuhala spet
en londi¢ te pijade, stara gospa pa jo je kralju pri-
nesla. Ko je kralj to izpil, bil je Ze toliko moénejsi,
da je iz postefje vstal in lahko po sobi hodil. Prafal
je potem Zeno, je li ona to pijafo skuhala. Ona pa
je odgovorila: ,Ne, gospod, moja h&i jo je skuhala
in mi rekla, naj jo vam nesem.“ Kralj pa rete: ,To
ne more biti tvoja héi; kajti ti si revna Zena in ne
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moref tako udene héere imeti; ta ¥enska mora biti
iz vifega stanu.“ Na to je Zeni zopet dal en mof-
njitek denarjev in jo naprosil, naj mu fe kaj prinese
od tega zdravila. Starka to obljubi, se zahvali za
darilo in odide.

Skozi sedem dni je princezinja vsako jutro
en londek take pijafe kuhala in jo v palado kralju
posiljala. Vaak dan je kralj dal ¥eniei en modnjidek
denarjev. Ob enem pa se je njegovo zdravie tako
hitro vradalo, da je bil Sesti dan popolnoma zdrav,
sedmi dan pa je zamogel Ze na konja sesti in na
deZelo jahati, kjer je imel v lepem kraji svoj grad.
Tje se je podal, da bi dihal sve#i zrak in se okrep-
¢al. V tem tednu, ko mu je stara gospa zdravila
nosila, prasal jo je velkrat po njenej héeri, ki zna
taka zdravila kuhati. Stara gospa pu mu je hvalila
njeno modrost in lepoto. Zato je bil kralj zelo ra-
doveden, jo videti in Z njo govoriti.

Da bi si tedaj to %emsko nepoznan ogledal,
preoblekel se je kralj v menisko obleko. V tej
obleki se poda v hifo udove, potrka na vrata, in
ko mu pridejo odpirat, poprosi obe Zenski: ,Ubog
menih sem in po svetu potujem; neznan sem v tem
mestu in laden; prosim toraj prenodiiéa.” Stara gospa
se ga je bala in ga ni hotela sprejeti pod streho.
~ Princezinja pa je rekla:. ,Nam vera zapoveduje,
popotnike prenodevati, posebno, &e so tako poSteni
in poboini, kakor je ta videti.“ Njena beseda je
obveljala in tako ste kralja v hiSo spustili. Prince-
zinja je kralja, ki ga je pa le za meniha imels,
uljudno povabila, naj se vsede. Potem mu je pri-
nesla jedi in pijade. Ko se je navederjal, se je
zahvalil Yenskama in odiel. Njegovo srce pa je
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gorelo za lepo princezinjo, ne samo, ker ga je oz-
dravila, ampak tudi zato, ker je videl zdaj na svoje
odi njeno lepoto in prijazno obnafanije.

Ko se je kralj v svojo palado povrnil, poslal
je po staro gospo. Ta pride, in kralj jej izrodi cel
zavoj, v kterem je bila prekrasna svilnata obleka in
mnogo dragocenih kamnov in zlatnine, to vse jej je
dal s pro#njo, naj to obleke izrodi svojej héeri, kiera
naj jo oblede in nosi brez strahu. Starka je obleko
vzela in med potjo govorila: ,Ce je moja rejenka
pametna, bo to obleko res tudi nosila; &e pa fega
ne stori, spodila jo bom iz hife.* Domov prised
razloZi drago obleko pred princezinjo. Ta se je en
éas branila, tako bogato darilo vzeti za svoj mali
trud; na profnje stare gospe pa je obleko in drago-
cenosti nazadnje vendar vzela.

Kralj pa se je bil hitro v Zensko obladilo oble-
kel, zakril svoj obraz z ruto, da so se komaj odi
vidile in tak je hitro fel za staro gospo, da bi videl
in sli¥al, kaj bodo %emske rekle. Ko je kralj pri
vratih slifal, da je princezinja drago obleko vzela,
tekel je brZ nazaj domov, %e enkrat poklical pred
se staro gospo in jej naznanil, da hode njeno héer
za %eno vzeti. Se tisti veder so morali pisarji Zeni-
tovanjsko pismo narediti. Z veliko dastjo in boga-
tim spremstvom dal je potem kralj princezinje v svojo
palado pripeljati. Drugi dan se je vrila poroka.
Svatovanje in Zenitovanje je trpelo sedem dni. Vse
mesto je bilo po konei in kralj je dal veselice na-
pravijati in ljudem zastonj vina in jedil dajati, da
80 se % njim vred veselili srenega dogodka.

Zivela sta prav sredno skupaj. V petih letih
je kraljiea porodila enega sina in dve héeri. —
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Zdaj pa poglejmo ge, kako se je najstarejsi
princezinji geodilo.

Ko se je barka razdrobila, prijela se je ona
za modno gredo in je ni spustila, dokler je ni morje
priplulo do brega. Pri bregu je videla leZati mozko
obleko. Takoj je svoja razmodena Zenska krila sle-
kla in se oblekla v mo¥ko obleko, nekaj zato, ker
je bila ta obleka suha, nekaj pa, da bi bolj srecno
hodila po svetu, ker moikega so vendar vsak bolj
boji in si mu ne upa tako brZ kaj Zalega storiti.
V taki obleki pride v neko mesto. Tam jo sreda
nek jermenar in jej refe: ,Mladenié, jaz nujno po-
trebujem pomagada v moji delarnici. Al ne bi ho-
tel ti k ment priti na delo?“ Princezinja se sicer
tega dela nikoli ni uéila, vendar je Zelela v varno
zavetje priti, zato je jermenarju rekla: ,Ce mi ho-
dete iz zadetka malo pokazati, kako se to dela, grem
rad z vami in vam hodem pomagati.“ Res sta se
pogodila. Princezinja je bila bistre glave, in se je
v kratkem dasu tega dela privadila, tako da je bil
jermenar prav . zadovoljen s svojim pomoénikom,
kterega je za motkega imel.

Jermenarjeva hifa pa je bila nasproti kraljeve
palade. Ako je jermenar odprl okna v svoji delar-
niei, se je iz kraljeve palade prav lahke videlo vanjo.
Tako se je zgodilo, da je héi kraljeva pogledala
skozi okno v delarnico jermenarja, in ko je fam
lepega mladega pomoénika, namreé princezinjo v
mozki obleki, zagledala, zaljubila se je vanj pri tej
priéi. Bilo jej je tako hudo pri srci, da je zbolela.
Njena dojka pa je to bolezen hitro spoznala in jej
rekla: ,Moja héi, ti nemad druge bolezni, kot to,
da si zaljubljena.“ Princezinja usklikne: ,Draga
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moja dojka, ker si mojo skrivnost uganila, zato te
prosim, da me ne izda§, in da tege moZa, ki ga
Hubim, k meni pripeljes.* Dojka odgovori: ,Nihée
ne zna tako moldati, ko jaz; le povej mi vse.” Na
to jej je princezinja povedala, da je zaljubljena v
mladega jermenarja in da ne more brez njega Ziveti.“

Dojka je rekla: ,Gotovo je, da je to najlepi
mladenié nafega mesta. Vse Zenske so zaljubljene
v njega. Pa on je tako srame?ljiv, da nobene ne
pogleda in se skriva kakor #olar. Pa jaz hom sku-
sila, ako ga morem k tebi pripeljati.* Sta je potem
dojka k jermenarju, mu dala en cekin, kupila dve
torbici in rekla mojstru, naj jej pomodnika seboj d4,
ker mu hode princezinja neko delo naroéiti. Mojeter
je bil lepega pladila vesel, je izbral najlepde blago
in rekel potem pomodniku, naj gre sé Zeno na dom.

Stara dojka je peljala preobledeno princezinjo
po skrivnih potih v palado, v sobo princezinje. Ta
je bila vsa raz sebe, ko je lepega ljubdeka pred se-
boj videla. Prafals ga je to in omo, potem pa mu
dala dvajset cekinov in mu naroéila, naj drugi dan

- zopet pride ob tisti uri. Preobledena princezinja je
to obljubila. '

Domov prifed je tistih dvajset cekinov mojstru
dala. Jermenar se je vstradil! in zadel pomodmika
izprasevati, kje je toliko denarja dobil. Zdaj mu je
vse povedala. Jermenar pa je bil v sirahu in je
rekel sam pri sebi: ,Iz te ljubezni ne bo mi¢ prida.
Kralj bo to zvedel, se bo razjesil, dasi jermenarski
pomoénik upa k princezinji hoditi, on bo svojo jezo
nad wenoj ohladil in ho dal umoriti mene in raz-
djati mojo hiSo. Kaj mi bodo potem ti cekini po-
magali?“ Zato je pomodnika prosil in mu prigovarjal,
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naj nikar veé ne gre v kraljevo palao. Princezinja
pa je rekla: ,Obljubil sem, da pridem, zato ne
pomaga ni¢, moram iti, ée bi bila prav moja smrt.“
Tako. je tedaj ta princezinja v moski obleki vsak
dan hodila ono princezinjo obiskavat v palado. En-
krat pa je stopil kralj v sobo svoje hdere. Ves raz-
kaden, da mo¥kega najde v sobi prineezinje, ukazal
je mladega jermenarja prijeti in zvezati mu roke in
noge.

Potem je poslal po krvnika, da bi jermenarju
glavo odsekal. Ko so mu pa klobuk sneli in prsi
razkrili, videli so na svoje zadudenje, da imajo Zensko
pred seboj. Zdaj je ukazal kralj princezinjo raz-
vezati in jo poklical vsvojo sobo, kjer mu je morala
povedati svojo historijo.

Zadela mu je tedaj praviti, da je kraljevska
héi; kako slabo se je njenej materi godilo, ko jo
je minister po krivem zatoZil; kako so potem sestre
z materjo po svetu befale; kako so bile po egiptov-
skem kralji dobro sprejete; kaka so se vracdale do-
mov, in kako jim je vihar barko razdrobil, in zakaj
se je v tej deZeli v mo’ko obleko preoblekla. Ko
je kralj njeno historijo veo &ul, zasmilila se mu je
zapusbena sirota, ukazal jej je dati posebno sobo v
svoji paladi in jej z vsem postredi.

Kraljeva héi se je smejala nad svojo zmoto,
ker je princezinjo za moZkega imela, in je postala
najboljfia prijatlica te princezinje. V lepi obleki, ki
jo je od domade princezinje dobila, in pri dobri
postrefbi v paladi pestala je tuja princezinja kmalu
tako lepa, kakor solnce med oblaki. Kralj je bil
ves zaljubljen v njo in bi jo bil rad za %eno vzel,
ker je bil udovec. Toda on jej ni smel te ponudbe
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staviti, da ne bi prelomjl postave gostoljubnosti. V
ti de¥eli so namred imeli tako postavo, da & je kdo
zensko gostoljubno pod streho ali v svoje varstvo
vzel, je ni smel snubiti, ker bi taka zavolj hvalez-
nosti le tefko odrekla in bi bila tako rekoé v zakon
prisiljena. Gostoljubnost prelomiti je bilo pa posebno
8e kralju ojstro prepovedano. Zato si kralj ni upal
princezinje snubiti, in to ga je tako #alilo, da je
zbolel. Domada princezinja je kralja tako dolgo
prosila, da jej je povedal, zakaj je bolan. Zdaj je
domads héi prosila svojo prijatlieo, tujo princezinjo,
naj kralja v zakon vzame, in msj mu ponudbo sama
sporodi, ker on tega ne sme storiti. Princezinja se
je te¥ko za to odloéila ter ihteda govorila: ,Kako
se morem jaz mo¥iti in plesati, ko ne vem, kake se
mojim ljudem na svetu godiP* Vendar se jej je
tudi kralj smilil, ki je zavoljo nje bolehal in Zaloval,
zato se je dala pregovoriti, da mu je poslala slededo
snubitev: ,Mogodni vladar, ako bi vedels, da sem
vaSega pogleda vredna, hotela bi se vam ponuditi,
da vam sladim ure vadega ¥ivijenja kot vada zvesta
soproga.“ Ko je kralj te vrstice prebral, se jih je
tako razveselil, da je kmalu spet ozdravel. Poroka
in svatba se je vrdila z velikansko slovesnostjo. Vse
lindstvo je bilo po komei; veak je hotel videti lepo,
mlado kraljico.

8tir sto 3tir In sedemdeseta nob.

Med tem &asom pa sta kralj in kraljica v vedni
Zalosti Zivela zavoljo svojih treh hderd, o kterih nista
mogla niSesa zvedeti. (lez nekaj let se jo kralj od-
lodil, podati se na pot in svoje hiere iskati. Za ta
¢as je prepustil vladarstvo svojej feni, kraljici. Vzel
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je sam($ svojega ministra seboj. Preoblekla sta se
v meniiko obleko in tako sta §la z doma. Cez ne-
kaj mesecev potovanja prigla sta v veliko primorsko
mesto. Blizu mesta je imel kralj one deZele svoj
grad. Sla sta v grad, in pa vrtu sta na$la kralja
in njegova dva mlade sinova pri njem; princa sta
bila okoli sedem let stara. Stopita tedaj pred kralja,
se mu poklonita in ga pozdravita z besedo ,hvaljen
bodi Jezus Kristus“, kakor imajo menihi navado.

Kralj se je zahvalil za njun pozdrav, jima re-
kel sesti in se dolgo Z njima razgovarjal. Nazadnje
pa jima je podaril precej denarja. Zahvalivii se
Sla sta v mesto in se ustavila v gostilni, kjer sta
si najela prenodis¢a. Drugi dan sta si mesto ogle-
dovala. Na veder pa sta spet 5la proti kraljevemu
gradu se sprehajat, kjer sta zopet kralja z obema
sinovoma videla v vrtu sedeti. Stari kralj in njegov
minister sta si ogledovala en das lepi grdd, potem
pa Ela domu. Eden od princev pa je Sel skrivaj
zs njima, ker ga je neka posebna ljubezen k meni-
homa vlekla. Ko prideta meniha v gostilnico in
stopita v svojo sobo, prileti mladi princ za njima in
se vsede na klop. Stari kralj se je zatudil pad
otrokom, ga objel in poljubil; potem pa mu je re-
kel, naj le spet domov gre ksvojim starifem. Fanti-
éek pa ni hotel proé iti, in je stiri dni tam ostal.
V tem ¢asu sta tudi stari kralj in minister doma
ostala,

Kralj je mislil, da je prine h kraljiei 8el, ki
je imela svojo posebno palafo v mestu. Kraljica je
po mislila, da sta oba fanta v gradu pri kralju. Ko
je pa kralj v mesto priSel in ni princa pri kraljiei
nafel, se je zelo ustradil. Na vse kraje so ga &li
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iskat, pa ga niso mogli nikjer najti. Mislili so zdaj, da
je v morje pal; zato so tri dni mrefe metali pri
kraji morja, pa vse zasionj. Peti dan ukazal je
kralj, naj se preiféejo vse hise po mestu. Tako so
tedaj nafli prinea v gostilnici pri onih dveh menihih.
Zgrabili so oba, ter ju peljali pred kralja. Kralj
je bil vesel, da je svojega sina zopet nael; togotil
pa se je nad menihoma, ker je mislil, da sta mu
princa skrivaj odpeljati hotela. Ukazal je rabljem,
naj obema glave odsekajo. To so fe hoteli storiti, pa
mladi princ se je oklenil starega kralja okeli kolen
ter milo prosil za nju in se na ves glas jokal. Kralju
se je to dudno zdelo, da ima princ de tujega meniha
tako srce. Rabljem je rekel, naj Se podakajo, in potem
je &el b kraljiei in jej povedal, kaj se je zgodilo.
Tudi kraljici se je &udno zdelo, da je kazal
mladi prine toliko Ijubezni do starega meniha. Zme-
nila sta se potem s kraljem, naj on meniha skrivno
pred se poklide, ona (kraljica) pa bo na skrivnem
posiusala, kaj bo menih govoril. Kralj gre toraj v
8YV0jo sobo in da meniha pred se poklicati. Ko ga
pripeljejo, zavpije nad njim: ,Hudobni menih, po
kaj si prifel v mojo defelo, in zakaj si mojega sina
k sehi zvabil?* Menih je odgovoril: ,Bog je moja
priéa, da ga nisem k sebi vabil. Fant je po sili za
mano prifel; in ko sem mu prigovarjal, naj gre domov,
me ni ubogal. Bil sem zavoljo njega v velikem strahu.
Tako je Bog pripustil, da sem v nesredo prifel.”
Kralj se je zdaj pomiril in je meniha naprosil, naj
mu svojo historijo pové. Menih je dejal:, Moja
historija je éudna. Jaz sem kralj. Ko sem se pred
leti na BoZjo pot podal, izrodil sem za ta das vlado
svojemu ministru. Ko pa mene ni bilo doma, hotel
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je on kraljico, mojo Zemo, zapeljati. Pogiljal joj je
dragocena darila 1n delal kraljici nesramne ponudbe.
Moja Zena pa je dala vse posle zgrabiti in zadaviti.«

Komaj je menih te zadnje besede izgovoril, kar
plane kraljica, ki je vse poslusala, iz svojega skritega
zatidja, ter objame meniha. Kralj se je nad tem
obnasanjem svoje Zene naprofi tujemu moZu zelo
zadudil in tako raztogotil, da je potegnil svojo sabljo.
Kraljica pa se je solznih oéi nasmejala in rekla kralju:
»Ne bodi neumen, to je moj oce!“ Zdaj je tudi
kralj navideznega meniha objel in ga kot svojega
tasta prisréno pozdravil. Potem sta zadela stari kralj
in njegova héi, kraljica, pripovedovati kralju zgodbe
svoje rodovine. Kralj je dal fastu kraljevsko obleko
in mu odkazal najlepse sobe v paladi, kjer so mu
stregli mnogi sluge.

Stari kralj je nekaj tednov ostal pri svoji naj-
mlajsi héeri. Potem pa ga je mikalo, da bi poiskal
e drugo in tretjo svojo héer, de bi ju mogel kje
najti. Njegov zet, rekel je, da bo starega kralja
na tej poti spremljal in da hode en del svoje vojne
seboj vzeti, da bi bolj varno potovali. Z obilnim
spremstvom se toraj podasta oba kralja na pot.

Res so kmalu nasli drugo in tretjo princezinjo,
in starega kralja je silno veselile, da je nasel vse
tri svoje héere kot kraljice. Ko se je pri vsakej
svojih héerd in pri svojih unukih nekaj dasa pomu-
dil, vrnil se je v svoje kraljestvo nazaj, kjer je staro
kraljico %e %ivo in zdravo nadel. Zivela sta odslej
sredno in zadoveljno noter do svoje smrti. Od éasa do
dasa sta obiskovala svoje héere, ali pa so te s svo-
jimi otroeina dvor starega kralja prihajale. Pri tej rodo-
vini je potem sreéa stanovitna ostala do poznih dasov.
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Stir sto pet in sedemdeseta nod.

Historija o skopem sodniku in njegovi Zeni.

Za cesarja Harun Alradida, pravijo, da je bil
v mestu Tripolis sodnik, ki je bil silno ojster in
natanéen. OZenjen ni bil, ampak stregla mu je &rna
dekla, zamurka, ki je imela tako trdo kofo ko bivel.
Ta sodnik je bil tako umszan in skop, da od njega
noben ¢lovek ni dobil krajearja v bogaime. Se sam
ni pokusil kuhane jedi, 7ivel se je le s slabim kru-
hom in Gebulo. Imel pa je srebrno skledo in dva
srebrna okroZnika (talirja) s srebrnimi Zlicami in
vilicami. Ko je prifel &as kosila, rekel je dekli:
»Pogrni mizo in vzemi srebrno posode.“ 8 tem je
pa le ljudi slepil; kajti vsak, ki ga je tako slifal
govoriti, mislil si je: ,0e da srebrno posodo na
mizo postaviti, gotovo bo kaj dobrega, kaj posebnega
jedel za kosilo.* Sodnik pa ni jedel nikoli vpri¢o
Jjudi; éakal je vselcj, da so vsi oddli, potem je e
le pojedel svoj kos kruha in eno é&ebulo.

Enkrat so mu rekli uradniki v njegovi pisarni:
»Oo08pod sodnik, zakaj se vi ne oZenite? Ta érna
dekla vendar ni pripravna Zena za vas.“ On jim
odgovori ,,ée ima kteri od vas kako héer, da mi
jo za #éno d4, zakaj pa ne. Eden od ni%jih urad-
nikov mu rede: ,Grospod, jaz imam prav lepo héer,
in bi si v &ast Stel, ko bi zamogel va¥ tast postati.*
Sodnik je ponudbo sprejel. Vse je bilo kmalu v
redu in poroka je bila #e &ez par tednov. Uradnik
jo svojo héer opravil, kolikor je mogel lepd, ter si
v dast Stel, dobiti tako imenitnega gospoda za zeta



Mislil je, da se bo hderi pri sodniku prav dobro
godilo, da bo imela vsega zadosti; on namreé nié
ni vedel, kako je sodnik skop. Tudi sodnik je bil
svoje lepe in mlade neveste vesel.

Prvo jutro po poroki ¢akala je nevesta Ze tezko
na zajutrek, pa re¢i se ni¢ ni upala, ker jo je bilo
sram. Pa od nikoder ni bilo nobenega =zajuireka.
Sodnik je Sel v svojo pisarno, kjer so prihajali znanei
in mu sreéo Zeleli, da se je tako dobro oZenil. Mis-
lili so namre¢, da jih bo na kako gostijo povabil.
Pa vsi so se varali, in preklinjevaje sodnikove sko-
post, odsli so spet domov.

Ko sodnik domov pride, rekel je &rni dekli:
»Pogrni mizo in napravi kosilo v srebrno posodo.
Mlada gospa se je zveselila to slifati, kajti bila je
‘#e laéna, in nadejala se je dobrega kosila, ker je
glifala govoriti o srebrni posodi. Toda v srebrni
skledi bilo je le nekaj éebul, na okroinike pa je
dekla poloZila érnega kruha. Sodnik in dekla .sta
vsak svoj kos kruha in svojo debulo z veliko slastjo
poviila; mlada Zena pa tega ni mogla jesti, ker je
bila bolj§ih jedi vajena. Vsa. jezna vstane od mize
ter gre v svojo sobo. Tam je objokavala svojo Za-
lostno osodo in se hudovala nad svo)im oéetom, ki
jo je iz same dastiblepnosti takemu skopuhu v za-
kon dal.

Tudi drugi dan in tretji dan niso nié¢ boljsega
na mizo prinesli. Mlada %ena je godrnjala na ves
glas in poslala po svojega ofeta. Sodnik je deklo
vprasal, kaj to jokanje in godrnjanje pomenja, In
dekla mu je povedala, da gospa nede jesti kruha in
¢ebule in da se je prito#ila pri svoji rodbini. Ves
jezen leti sodnik v sobo svoje Zene, jej porefe lase,
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ter jo spodi iz hiSe, ¢es, da se je nespodobno obna-
fala. Ker je bil sam sodnik, naredil je, kakor je
hotel; lodil se je od svoje Zene in se oZenil z drugo.

Pa tudi s to ni nié bolje ravnal. Ko mu je tudi
1a usla, poredil se je s tretjo in detrte, take po vrsti.
Pa dote ni nobeni nazaj dal. Ker mu je tako vsa-
ka nekaj dote prinesla, pa ga kmalu spet zapustila,
vnala ga je skopost, da se je vedno spet Zenil, in
pledal je le bolj po bogatih nevestah. Kot sodnik
je imel veliko oblast, in noben ode si mu ni upal
svoje héere odredi, e je zanjo prosil.

Slovo, kako skop je ta sodnik in kako grdo
dela s svojimi Zenami, razdirilo se je kmalu po vseh
dezelah. To je slifala tudi neka lepa, pa zelo zvita
in prebrisana deklina na deZeli. Ona sklene, ds
hode skopuba dobro izpladati za njegovo hudobijo,
ter se poda v mesto Tripolis,

Stir sto Sest in sedemdeseta nod,

Bas tisti dan, ko je ta deklica v mesto prihajala,
jahal je sodnik malo iz mesta na sprehod. Ko jo
srefa, prikupila se mu je takoj s svojo lepoto in
spodobnim obna$anjem. On si zaviha brke, stopi
k njej in jo vpraSa, od kodi da pride? Ona refe:
»1z tistega kraja, ki je zdaj za mojim hrbtom.* —
»To Ze vem*, refe sodnik, ,pa iz kterega mesta?“
— oIz Musula®, reée dekle. — ,Ali si ¢ dekle, ali
si omoZena?* — ,Dekle“, je njen odgovor. , Al
mene ne bi hotela vzeli?® vprada sodnik. — ,To
vam hoCem jutri povedati“, rede dekle, mu obrne
brbet in jezdari na svojem konji¢ku naprej v mesto
Tripolis, :

1001 noé. VI 6
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Drugo jutro poslala je deklica postreféeka k
sodniku in mu dala porodile: ,Jaz sem tista, ki
sva se véeraj na cesti sredala, in volja me je vas
vzeti, de mi precej posljete petdeset goldinarjev dote.“
Geravno je bil sodnik strafen skopuh, vendar jej je
poslal teh petdeset goldinarjev, ker ga je poseljivost
po lepi deklici premagala. Potem je £la ona k njemu
na dom, in Se tisti dan bila je poroka, pa brez vsake
gostije, ker se je sodniku vsak krajear preved smi-
lil. Zveder je dekla prinesla kruha in é&ebule.
Zena se je posilila kar je mogla, da je nekaj
kosov pogoltnila. Potem pa je rekla: ,Hvala
lepa za vederjo! Tako mi je difala, da Se ne kmalu
kedaj.“ — Ves vesel vsklikne sodnik: ,Hrvala Boga,
da imam %eno, ki v jedeh ni izbiréna in vse od kraja
jé!* Njemu se nié ni sanjalo, kaj Zena % njim na-
merava. -

Drugi dan Sel je sodnik v svojo pisarno, 7ena
pa si je ta ¢as vse sobe in vse kote po hidi ogle-
dala. Prifla je tudi do velikih, Zeleznih vrat, ki so
bile zuklenjene in z velikimi Zeleznimi mreZami pre-
prezene. Na enem kraju pa so bile te vrate pocdene
in za en palec 8iroka Spranja je zijala v njih. Skoz
to Spranjo se je videlo v shrambo, kjer je skopuh
imel svoje zaklade. Stalo je tam veé loncev, polnih
cekinov. Zena, ne bodi lena, naredi si dolgo lima-
nico, sefe % njo skoz Spranjo do prvega lonca, pri-
tisne limanico med cekine, in dva sta se prijela. Z
velikim veseljem jih potegne skoz Spranjo k sebi in
limanico spet skrije. Potem je poklicala érno deklo,
jej dala tista dva cekina ter jej velela: ,Tu imas
denar, pojdi na trg in kupi govejega mesa, teletine,
en par pis¢ancev, riza, salate, graha, masla, friSnega
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belega kruha in dve skleniei vina!“ Dekla gre in
nakupi pelno torbo jedil, kakor jej je bilo narodeno,
tako da je komaj nosila. Potem sta se hitro spra-
vili h kuhi in skuhali okusno kosilo, da je bilo ve-
selje. Zena ni fakala na moZa, ampak komaj je
bilo kuhano, rekla je dekli, naj mizo pogrne in vsedli .
ste se h kosilu. Orna dekla #e svoj #iv dan ni videla
tacega kosila, zato se je veselila te nove gospe. Po
kosilu ste popili 8¢ vsaka eno ¢aSo vina. Dekla je
poljubile. gospej roko in djala: ,Bog vam popladaj,
gospa! Od kar tega skopega gospoda sluZim, nikoli
fe nisem tako dobrega kosila imela. Gospa pa rede:
»Ti le mene ubogaj, kar ti bom rekla, pa bo& vsak
dan imela tako kosilo.“

Dekla je to obljubila in je na tihem Boga
prosila, naj bi jej to dobro gospo e dolgo let
ohranil.

Ko sodnik domov pride, rekel je po svoji navadi,
naj se srebrna posoda na mizo postavi. To se je
zgodilo. Pa namesto hruha in debule prinesla je
¥ena tiste jedi na mizo, kar jih ona in dekla nista
mogli pojesti. Skopuh je jedel z veliko slastjo;
nazadnje je pa vendar vprasal, od kodi te jedi pri-
‘dejo ? Zena mu odgovori: ,Jaz imam veliko sorod-
nikov v tem mestu. Moja feta je prav bogata, in
ko je zvedela, da sem tukaj omoZena, poslala mi je
to kosilo. Jaz sem si mislila: dobro je, ée zamorem
gvojemu moZu 8 &im postredi; zato se nisem branila
vzeti, kar mi je poslala. Sodnik je bil vesel, ne
toliko zavoljo dobrih jedi, ki jih je poviil, ampak
zavolj tega, ker je mislil, da si je s tem prihranil
tisti kruh in tisto éebulo, kar je mislil za svojo po-
trebo povZiti. ,Zdaj bom #e loZe obogatel®, si je

6"@
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mislil, ,ker mi Se kruha in d&ebule ne bo treba
kuapovati.“

Drugi dan je Zena spet tri cekine z limanico
iz shrambe potegnila. Povabila je veé Zensk iz so-
sestva k obilnemu kosilu. Ostanke je dala svojemu
mozu, ko se je vrnil iz pisarne. Ko je prafal, od
kodi ima te bogate sladkarije in drage pijade, rekla
mu je spet, da jih je poslala njena teta. Skopuh je
bil srefen, imeti tako Zeno, ki ga zastonj s hrane
preskrblja. To je delala dan na dan. Kyadla je z -
limanico cekine iz sodnikove kasde, ter dobro Zivela
in vse sosedinje pitala. Pa tudi sodnik je dobro Zi-
vel pri tem, CGeravno je le ostanke dobival; od dne
do dne postajal je bolj debel, in kmalu se je tako
izredil, da mu ga ni bilo para v mestu. Sploh se
je govorilo, e je bil kedo posebno debel: ,ta je
debel, kakor sodnik.“

Stir sto sedem in sedemdeseta nod,

Da se Se posebno osveii nad skopuhom, izmis-
lila 8i je poredna Zena fe posebne zvijao. Ko je
enkrat hudo bolan bil in v nezavesii leZal, nalegala
se mu je, da je v tem éasu sinu rodil ter mu stvar
tako prepridevalno utrjevcla, da je mnaposled sam
vrjel. Stvar se je kmalt po vsem mestn razglasila
in sodnik je zadel premidljevati, kaj bo iz tega. Pa
bolj ko je mislil, bolj ga je bilo sram, tako da si
ni upal med ljudi stopiti. Sklenil je, mesto Tripo-
lis zapustiti in podati se v tuje kraje, kjer o tej
stvari nié ne vedé. Cez par dni je hiSo in vse pre-
pustil svoji Zeni, vzel nekaj denarja seboj in se od-
pravil na vse zgodaj iz mesta, ter na tihem molil,
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da bi ga nobeden ne videl. 82l je sedem dni v
enomer naprej, da je prifel do mesta Damaska, kjer
ga niso poznali. Pa tudi tukaj se je stvar kmalu
zvedela in ljudje so po gostilnah o tem govorili,
kako je sodnik v Tripolisu otroka porodil. Poznali
ga sicer niso, pa bolelo ga je vendar, ko je moral
to povest zmirom slidati. Zivel je zelo varéno, kakor
je bil navajen; pa nazadnje mu je denarja vendar
zmanjkalo, ker ga ni bil veliko seboj vzel. Tako
je bil primoran, nekaj svoje obleke prodati. KXo je
tudi to poslo, moral je iti med najslabse delavee, ki
so torbe, skrinje, in take redi prenafali, pse prali,
éevlje snazili itd., da ]e kak krajear zasluZil za vsak-
danji kruh.

Me tem dasom pa je njegove Zena v Tripolisu
v obilnosti in vesela Zivela. Odprla je shrambe
skopuha, kjer je nasla na tisode cekinov in drugih
dragocenosti. Delila je denar med berade, in vsi
reveZi celega mesta so jedli na njene stroske, pa
vendar se na sodnikovih zakladih ni dosti poznalo.
Tudi tistim prvim Zemam, ki jik je bil sednik za doto
- ogoljufal in sramotno proé spodil, poslala je gospa
sodnikova vsakej par sto eekinov.

Med fem pa se je pravljiea o tem, kako jescd-
nik v Tripolisu otroka porodil, raznesla po celem svetu.

Tudi eesar Alrafid je to smefnico sliSal.
Cesar pa je bil preved prebrisan, da bi bil kaj ta-
cega verjel, ampak mislil si je koj, da je to Zenska
zvijada, in da se je kaka Zenska nad sodnikom zuo-
sila in mafdevala. Radovednost ga je mikala, da bi
to stvar pozvedel, zato je rekel sam pri sebi: ,Po
to Zensko moram poslati, da bom zvedel, kako je to
reé izpeljala.“
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Med tem dasom se je sodniku tako slabo go-
dilo, da je vso mast izgubil in so ga bile same kosti
in koZa. Mislil je, da ga zdaj v Tripolisu ne bodo
ved poznali, in tudi se je nadejal, da so celo stvar
%e pozabili. Sklenil je toraj, podati se nazaj na svoj
dom, kjer je imel toliko bogastva, on pa je moral
po svetu stradati. On zapusti tedaj Damask in po
veédnevni hoji pride do Tripolisa. Ko je pa skozi
mestna vrata Sel, videl je ved otrok, ko so si igrali.-
Eden od fantidkov je rekel svojim tovarfem: ,Ali se
spominjate tistega leta, ko je na§ sodnik otroka po-
rodil? Ko je sodnik to slifal, zbodlo ga je v sree,
obrnil se je in fel v Damask nazaj.

Tam si je izprosil meni§ko obleko, in v tej se
je podal .proti Bagdadu. Med potjo se je preZivel z
beradenjem. Ko je v Bagdad prifel, oglasil se je pri
menihih in jim potoZil, da se mu slaba godi. Menihi
8o videli, da ima ¢lovek dobro glavo, zato so mu
svetovali, naj gre k cesarju. Rekli so mu: Cesar
Alrafid je dober &lovek, in ée pametnega ¢loveka v
nesredi vidi, mu rad pomaga.*

, Stir sto osem iIn sedemdeseta nod.

Med tem &asom je pa tudi sodnikova Zenma k
cesarju v Bagdad prifla, ker jo.je cesar poklicati
dal. Ona pride pred eesarja in se mu dostojno pri-
kloni. Cesar jo prasa, ée je res njen moZ otroka po-
rodil, in kako se je to zgodilo. Zenska je bila pre-
strafena in si ni upala govoriti. Cesar pa jej je ko-
rajio dajal in jej rekel: ,Le po praviei povej, naj
Ze bo, kakor hode, jaz ti obljubim, da se ti me bo
ni¢ zgodilo.“ Zdaj se je Zena ohrabrila in je cesarju
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celo historijo tako mikavno povedala in sodnikov
strah pred porodom tako Saljivo opisala, da se je
cesar od smeha kar za trebuh drfalin da od samega
krohotanja dolgo éasa spregovoriti ni mogel.

Ko se je cesar Ze zadosti nasmejal, kdo stopi
v sobo? Nihée drugi, ko nesredni sodnik v meniski
obleki! Njegove Zena je imela pajéolan dez obraz,
pa je svojega moZa precej spoznala, Seravmo je bil
zelo shujSan. Zadeptala je eesarju na uho, da je fo
njen moz. Cesar je naredil resen obraz, kolikor je
le mogel, in je rekel sodniku: ,Bog te sprimi, &a-
stitljivi ote! Pa kje je sin, ki si ga v Tripolisu
rodil?“ Sodnik se je prestradil, pa d&ez nekaj Casa
je odgovoril: ,Velidanstve, moZ ne more roditi.¢ —
»Meni se je pa sporofile®, rede cesar, ,da je sodnik
v Tripolisu sina rodil; in jaz vem, Geravmo si v me-
piha preobleten, da si ti tisti sodnik; kajti tukaj
stoji tvoja Zena.“ Sodnik refe ves Zalosten: ,Jaz
nid ne vem, kako se je to godilo. — Zena pa mu
sefe v besedo: ,Nesramne?, ali si upad, cesarju v
obraz lagati!“

Zdaj je padel sodnik eesarju pred noge in re-
kel: , Gresil sem in spoznam svojo krivico. Toda imej
milost z menoj in spravi me z mojo Zemo. Nikoli
vet ne bom fako lakomen, kakor sem bil, dal bom
zeni toliko premoZenja, da bo vsega zadosti imela.«

Cesar se obrne zdaj k Zeni in jej refe: ,Zdaj
si slifala, kaj je obljubil. Ali si volje, zopet Z njim
Hveti P4 — ,Svetli’ cesar, refe ona, ,pravijo, da se
hudobne# nikoli ne poboljfa, da se Se le spreobrne
kadar se v jamo zvrne. Vendar hofem Z njim fe
enkrat poskusiti, ée mi pismeno obljubi, da se vsaki
kazni podvrie, ako bi z menoj kedaj spet grdo
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ravnal.¥ — Cesar je dal tako pismo narediti, sod-
nik ga je moral podpisati in cesar sam se je za
priéo podpisal. Potem je postavil moia za sodnika v
nekem daljnem kraji male Azije. Skopuh je odslej
z Zeno lepo ravnal, ker se je cesarja bal.

‘Historija o pijancu in o sodniku.

V nekem mestu je #ivel ribié, ki je silno rad
pil. Ce je kaj rib malovil in prodal, kupil si je
nekaj malega za jed, vse drugo je pa na Zganje
zapil. To je bilo dan na dan zmirom enako. Nekega
dne se je prav moéno upijanil, in ko je Sel po
mestnem trgu domov, svetil je ravno mesee tako jasno,
da je bil ves trg z bledimi Zarki razsvitljen. Pijani
ribi¢ je pa mislil, da ima veliko vode pred seboj.
Letel je hitro domu po svej trnik in prifel naazaj,
da bi na glavnem trgu sredi mesta ribe lovil!

Trak & troikom je imel na dolgem drogu. Da-
le¢ od sebe tje na trg je vrgel trnik, na kterem je
imel nekaj mesa privezanega. Velik pes je popadel
za tisto meso in se na trnik vjel. Ribié¢ je mislil,
da je veliko ribo vjel in je silno vlekel. Pes pa je
strafne tulil in evilil in tudi ni spustil Ribié¢ se je
bal, d2 ga bo moéna riba v vodo potegnila in je na
pomod klical. Zdaj so prisli mestni straZniki in ko
so videli, da je ribi¢ pijan, peljali so ga seboj v
mestno hifo in ga postavili pred mestnega sodnika.
Sodnik pa je bil sam pijanec. Zato se mu je ribi¢
smilil. Rekel je straznikom, naj ga peljejo v po-
sebno sobo, da se bo prespal. Sodniku je bil ribié
po volji in sklenil je, da ga hode nekaj éasa pri

¥

sebi obdrati in Z njim popivati. Drugi dan, ko se
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je ribié prebudil, dal mu je sodnik jesti in piti. Zve-
der pa ga je k sebi v svojo sobo poklical in tam sta
skupaj pila. Najprej vino, in ko sta bila tega sita,
zadela sta Se Zganje piti. Upijanila sta se tako, da
sta zalela peti, plesati in razliéne burke vganjati.
Ba¥ tisti Gas pa sta se eesar in minister kot
kupea preobledena po mestu sprehsjala. Ko sta v
sodnikovi hifi sliSala tak Sunder in tak vri§, &la sta
noter, ker so bile vrata odprte. Nafla sta sodnika
in ribiéa upijanjena. Nekaj dasa sta pijanca po sobi
gem in tje skakala, potem pa se je ribié postavil in
rekel sodniku: ,Jaz sem cesar!® — ,Jaz sem pa
general!“ reée sodnik na to. — ,Cesar pa lahko
generalu glavo odseka“, rede spet ribié. ,To je Ze
res“, refe sodnik, ,pa jaz sem Se premalo debel; ti
me morad prej dobro spitati, potem mi 8e le glave
odsekaj!“ — ,To imas pa spet prav!“ rede ribié.
Cesar se je norcema smeja! in rekel je ministru:
»dutri zveder se bom s tema dvema malo posalil.«
Potem sta &la z ministrom spet domov. — Drugi dan
na veder la sta cesar in minister spet drugace pre-
obleGena v sodnikovo hi¥o. Prinesla sta seboj skle-
nico najmoénejSega brinjevea. Sodnik in ribié, ki
sta bila %e prej pijana, sta e to sklenico brinjevea
izpila. Bila sta potem nadelana, kakor dve muhi.
Ribié je vpil: ,Cesar je odstavijen in jaz sem zdaj
cesar ! — Cesar mu rede na to: ,Kaj bi bilo, ko
bi te zdaj cesar slifal?“ —  Kaj bi bilo¥, rete pi-
jani ribié, ,jaz bi svojemu generalu vkazal, naj mu
glavo odseka, Ker si se pa ti predrznil, mene kaj
tacega vpraSati, hodem tebe najprej kaznovati!® —
To reksi je skodil v cesarja in ga zagrabil za nos.
Ob enem pa se je sodnik lotil ministra. Cesar in
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minister sta se pijancema komaj iztrgala in potem
hitro sla domu. -

Ceravno je imel eesar ves potladen nos, vendar
je imel svoje veselje nad tfema pijancema, in drugi
veber sta z ministrom spet tje &la, pa spet drugale
precbledena. Ko tje prideta, bila sta sodnik in ribid
#e pijana. Plesala sta po sobi okeli, tako dolgo, da
sta oba na tla pala. Cesarja in ministra e precej
videla nista, da sta tukaj. Ko se ribi¢ nekoliko pre-
drami, prada cesarja: ,,Od kodi pa ti pride§?« —
»Midva sva fujea“, odgovori eesar, ,nocoj sva
prifla v mesto; ko sva pa mimogredé tukaj peti
slifala, stopila sva not, ker sva rada med veselimi
ljudmi. Toda dudno se mi zdi, da se vidva cesarja
ni¢ ne bojita, ker tak vri¥ in ropot delata, da se
po vseh ulicah sli§i. Saj pravijo, da cesar vedkrat
preobleden po mestu hodi.“ — , Kaj bo eesar slifall“ -
rete ribi¢, ,on je doma v svoji paladi, mi smo pa
v svoji hisi, in to bolj veseli, ko ubogi cesar, ki ima
toliko skrbi.«

»Ali Se nikoli nista bila pri eesarjif“ prasa
cesar, ,pravijo, da ima rad vesele ljudi; on bi vaji

dva dobro sprejel.“ — ,8aj ni moé k njemmn priti%,
rede ribié; ,straZe stojé pred palado in nikogar k
njemu ne spusté.“ — ,To je Ee res“, refe cesar,

»pa ¢e vama jaz pismo dam, vas bodo gotovo noter
spustili, ker sem jaz s cesarjem dober prijatel %e od
mladih nog.¥ — ,,ée je taka“, odvrne ribig, ,le
dajte nama tako pismo!“ — Na to se cesar vysede
in spife pismo do samega sebe. Potem sta z mini-
strom spet odsla.

Drugo jutro sta sodnik in ribié 8la ¢ cesarsko
palado in sta tisto pismo strainikom pokazala. Komaj
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je oficir cesarjev podpis zagledal, priklonil se je tuj-
cema globoko in ju peljal k cesarju. Ko je cesar
svoje pismo prebral, rekel je oba mo#a v posebno,
lepo sobo peljati in jima tam postredi z najboljdimi
jedili in najboljdim vinom. Celi dan sta tam jedla
in pila in tobak kadila. Na veder pa ju je dal cesar
k sebi poklicati. Ko sta se vsedla, ju prafa, kdo
da jima je tisto pismo dal?

»Mogoéni vladar®, rede ribié, ,sinodi sta naju
obiskala dva tuja moZa in naju prafala, de sva Ze
kierikrat pri cesarju bila. Ko sem jima jaz povedal,
da strafe nikogar pred njega ne pusté, napisal je
eden tistth moZ pismo in rekel, da je s cesarjem
prijatel, toraj naj le brez strahu greva k cesarju.
Vidi se, da je mo¥ resnico govoril. Kdo sta bila
tista dva moZa, prav nié ne vem, ker tega nista ho-
tela povedati.“ — Na to rede eesar: ,Potrebno je,
da mi tista dva moZa sem pripeljeta, ker teh dveh
starih prijatlov Ze dolgo nisem videlL« — ,Tedaj
nama pa dovolite, da greva domov®, refe ribid, kajti
tujea bosta morda spet k nama v hifo prifla. Ce
prideta, ju hodeva prisiliti, da gresta z nama k vam.“
~ ,Kako ju holeta prisiliti?“ prafa cesar, ,saj oni
veder sta enega e za nos driala, pa vam je vendar
vEel.“

Pri teh besedah sta ribi¢ in sodnik spoznala,
da je bil sam eesar tadas pri njih v vasi. Padla
sta pred njim na kolena in ga prosila oprosienja,
ker sta se talas v pijanosti tako nespodobmo ob-
nasala.

Cesar se je smejal in je pijancema rekel: ,,Saj
vama nisem nid zameril. Ce se mi je kaj neljubega
pripetilo, kriv sem sam, Cemu pa hodim po tujih
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hifah. Pa vendar mi morata 2za kazen vwsak eno
historijo povedati.“ Potolazena po teh besedah se
ribié in sodnik spet vsedeta, in ribi§ je zadel praviti
to-le historijo :

§ﬂr sto devet in sedemdeseta ncé.

Historija o pijancu in njegovi Zemi.

Blizu Bagdada Zivel je nekdaj bajtar, ki Ze
tako ni bil dosti pameten, pa je svojo pamet Ze s
tem zapravljal, da je &ez mero Zganje pil. Ker je
vse po grlu pognal, zabredel je tudi v hudo revidino
in prisiljen je bil, svojo Zivino in svoje hino orodje
prodajati. Tako je nekega dne kravo gnal na somenj,
da bi jo prodal in si s tem nekaj pomogel. Ker je
bila pa krava slabo rejena, je mni hotel noben kupiti.
Za zadnje svoje krajearje se je mo% Se Zganja napil,
potem pa je kravo spet domov gnal. Ker je bil zelo
pijan, opotekal se je po eesti, zaspanec ga je nadle-
goval in ofi so mu po sili vkup lezle. Tedaj gre,
priveze svojo kravo k nekemu drevesu, on pa se
vlefe v senco in zaspi. Ko se je nekoliko prespal,
slifi nad seboj neko govoridenje in blebetanje. Toda
ni bil noben dlovek ampak sraka je imela na drevesu
mlade in je v enomer klepetala. Bajtar je bil toliko
pijan, da ni razlodil sradjega klepetanja od babjega.
Mislil je, da je kaka Zenska prisla za kravo pogajati
se. Svejih ofi pa ni odprl, ampak rekel je v svoji
pijanosti naproti sraki: ,No, mati Kra¢maniea, ko-
liko mi pa daste za krave?* Sraka je spet zable-
betala; bajtar pa je tako, razumel, kakor bi bila
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%enska rekla, da nema denarja pri sebi. ,Ni¢ ne
de“, je rekel, ,bom pa v petek sem prifel, mi bote
pa dali deset cekinov, kakor sva se pogodila.“ Sraka
je spet zaklepetala. Bajtar je mislil, da se zahvaluje,
ker jej toliko zaupa. Pustil je tedaj kravo pri dre-
vesu in je fel veseli domu, da je kravo fako dobre
prodal.

Ko domov pride, prasa ga Zena, za koliko je
kravo prodal in kje ima demar? On jej pové, da je
kravo nekej postenej Zenski na upanje dal, da se tista
zena za Kraémanico piSe in da bo v petek placala
dogovorjenih deset cekinov. Ko petek pride, se je
%e zjutraj od veselja napil, ées, ,saj bom danes tako
denar dobil.“ Ko pride do tistega drevesa, ni bilo
nikjer nobene Kra¢manice. On si misli, da bo pri-
§la pozneje, se vleie pod drevo in zadremije. Kar
se zalne spet tista sraka oglasati, Bajtar misli, da
je prisla Kraémaniea in jo prafa: ,No, mama, ali
ste prinesli denarje?“ Sraka spet zaklepeta. Pijanec
je mislil, da ga baba nede placati in da se izgovarja.
Zato skoé¢i po konei in zagrabi motiko, ki je tam na
njivi lefala, da bi babo % njo vdaril. Toda Z%enske
nikjer ni bilo. Spladil pa je s tem srako, da je z
drevesa zletela in se vsedla na kup gnoja, ki je bil
tam blizu. Tam je zgovorna tiea spet klepetati
zadela. Bajtar jo slisi in je mislil, da se je baba
za gnoj skrila in da ga tje kliée. On gre z motiko
tje, pe Zenske ne vidi. Zdelo pa se mu je, da je
baba rekla: ,Tukaj so denarji, tukaj kopljit“ On
tedaj zadne z motiko tisti gnoj prekopavati, in res —
najde pod gnojem cel lonec cekinov. Tatovi so bili
ta denmar nekje ukrali in ga tukaj skrili. Bajtar pa
je res mislil, da ima Kradmanica tukaj svoj denmar
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skrit, in bil je tako posten, da iz lonea ni vzel ved,
ko deset cekinov, potem je lonee spet pokril s po-
krovom in gnoja &ez nametal, da se lonee ni ven
videl. Potem je 8el domov, je demar izrodil svoji
%eni in jej tudi povedal, koliko denarja ima ta Kraé-
manica pod gnojem skritega. Zena je moléala; zve-
éer pa je dla in je ves denar iz gnoja izkopala in
ga domu prinesla. Moz jo je pokaral in rekel: ,To
ni lepo, da si to gospo okradla, ki nas je tako po-
steno izpladala, Ce denarja ne neses nazaj, kjer je
bil, te bom. zatozil pri sodniji.“ ‘

Zena se mu je smejala. Ker se je pa vendar
bala, da bi jo ne izdal, izmislila si je to zvijado:
Ona gre v mesto na trg, kupi mesa in rib, in vse
to doma na skrivnem skuha. MoZ je bil pijan, kakor
po navadi in je Sel brez vederje spat. Ona pa je
proti polnoéi §la in je kuhane ribe in kuhane kose
mesd pred hifo po tleh razmetala. Potem je zbudila
moZa in mu vea zafudena rekla: ,Ti, bri vstani,
pa bod nekaj Sudnega videl. Ko si ti spal, bila je
huda nevihta, in namesto vode so kuhane ribe in
kosi kuhanega mesi z nebes padali. Le pridi, pa
poglej sam!“ MoZ, Se zmirom nekoliko omoten,
vstane in gre z luéjo pred hiSo, kjer je res nasel
po tleh veliko kosov mesd in rib. Ker je bil laden,
pobiral je te kose in jedel. Potem je el spet v
posteljo; pa svoji Zeni je vendar spet zagrozil, da jo
bo zatoZil zavolj tatvine.

Ko se jutro naredi, mo# res vstane in gre k
sodniji ter zatoZi svojo Zeno. Sodnik je dal Zemo
poklicati. Ona pa je vse tajila. Ko jej sodnik le
vedno bolj grozi, rede %ena proti sodniku: ,Gospod,
vi imaste oblast, jaz pa sem uboga Zema. Ce bi vi
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hoteli mojega moza le nekoliko izprasevati, pa boste
kmalu sprevidili, da je dedec znorel, da ni pripravi
pameti. Samo to ga vpradajte, kdaj sem jaz demar
ukradla!“ Sodrik ga ves prasa, in trapasti bajtar
mu odgovori: ,To je bilo tisto noé¢, ko so kuhane
ribe z nebes padale.* — ,Ti norec, ti neumnil«
rede zdaj sodnik, ,kdaj je Se kaj druzega z nebes
padalo, ko voda ali sneg ali to¢a?“ — Bajtar pa se
pridusi in reée: ,Res je, saj sva Se jaz in moja
zena tiste ribe jedla!* Zena pa je rekla, da mi nié
res, da se moZu v glavi mesa.

Sodnik je zdaj spoznal, da moZ nori. Zato je
zeno izpustil, bajtarja pa je dal med norce zapreti.
Ko je bil #e nekaj dni v blazniei zaprt, zadel se je
#eni smiliti. Sla je toraj v mesto in mo¥a z zvijado
refila. Prosila je, da so jo k njemu pustili. Moza
je potem naudila, ée ga bodo praSali, ali je res ribe
deZevalo, naj tako odgovori: ,Kdaj je #e kaj dru-
zega defevalo, ko vodo!“ Potem je 8la k oskrbniku
blaznice in ga prosila, naj mozZa izmpusti, ker je zdaj
spet pri pameti. Naj ga gospod le prasa, kdaj je
ribe dezavalo, pa bo videl, da bo zdaj mo# pametne
odgovoril. Oskrbnik res gre v blaznico in bajtarja
prada: ,No prijatelj, kdaj je Ze to bilo, da je ribe
deZevalo 2« Bajtar pa mu odgovori: ,Ali ste fe vi
znoreli, gospod; kdaj je Se kaj druzega deZevalo ko
vodo P Na to so ga iz blaznice izpustili, in Zivel
je odslej s svojo Zeno v obilnosti, ker sta vZivala
tisti zaklad, ki ga je Zenma iz pod gnoja izkopala.“

Stir sto in osemdeseta nod,
Kralju jeq bila ta historija vSeé. Spustil je
sodnika domov, ribida pa je obdrzal pri sebi. V kra-
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ljevi sluzbi se je ribién prav dobro godilo. Pa ni
bil e dolgo tam v sluZbi, kar gre nekega dne mimo
hife bogatega trgovea. Trgovéeva héi je ravmo z
okna doli gledala. Bila pa je tako lepa, da se je
ribié precej zaljubil vanjo in hodil je dan na dan
mimo one hife in gledal na ono okmo. Pa lepotica
se ni ve¢ prikazala. To ga je tako peklo, da je
zbolel in se viegel v posteljo. Neka stara Zena mu
je stregla. Ko je ta zvedela, zakaj je ribié belan,
se jej je zasmilil, in ni mirovala, dokler jej ni pove-
dal, v ktero dekle je tako zaljubijen. '
wljnba Zenica, rece jej on, ,pomagajte meni,
de ne, moram umreti.“ Zena pa je rekla: ,Nié se
ne boj, moj sin, jaz ti bom pomagala. Le malo dni
potrpi, pa ti kmalu prinesem novie od tvoje ljubice.
Na to je &la domov, se preoblekla kakor hedijo
tercijalke obledene, vzela je molek v eno, romarsko
palico pa v drugo roko, in v takej obleki je &la
pred hifo trgovea. Tam je govorila na glas: ,Bog
je Bog, samo eden Bog je; on mnaj bo éeiéen na
vse vedne dase!l®
Ko je trgovéeva lepa héi te besede slifala in
videla poboZno romarico, prifla je k vratam, pozdra-
vila Zenico in rekla: ,Dobrva Zenka, molite zame!“
Starka pa je rekla: ,Bog te ohrani, dobri otrok,
pred vsako nevarnostjo!* Na to je dekle starko
peljala v hido, poklicala Se svojo mater, in obe ste
sedli k hinavski Zenici. Pogovarjale so se celi do-
~ poldan o svetih redeh. Potem pa je starka zadela
moliti brez konea in kraja. Mati in héi pa sta se
med tem menili, kako poboZna in sveta mora ta Zena
biti. Ko je starka svoje molitve dokonéala, prinesle
o joj nekaj kosila, pa Zenica ni hotela mi jesti in
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so izgovarjala, da ima ta dan hud post in da do
vedera me sme ni¢ jesti.

Na to 8o jo Zenske pregovorile, naj %e popoldan
pri njih ostane, da bo vsaj vederjala # mnjima. V fo
je privolila. Ko je solnce k BoZji milosti zahajalo,
zadein jo vnovié moliti in Zenskam lepe pouke da-
jati. Potemn so vederjale. Starka pa jima je bila
.ako uled, da sta jo prosili, naj e dez noé pri njihk
ostane. To je tudi storila. Zjutraj je vstala, zopet
dolgo molila, potem pa je hder in gospo blagoslovila
in govorila ¢udne molitve nad njima. Mati in héi
sta jo prosili, naj Se ostane, pa ona se je izgovarjala,
da ne vtegne, pa da bo kmalu spet prisla.

Cez tri dni je starka spet 8la v tisto hiso, kjer
sta jo Zemski silno prijazno sprejeli. Vganjala je
ravno tiste komedije, ko prvikrat, tako, da so jo vse
Jenske za svetnico imele. Odslej je zadela skor vsak
dan v trgovéeve hiSo zahajati, in vselej je bila z vese-
ljemin spostljivostjo sprejeta. Nekega vederapa je rekla
v sobo stopivsi: ,Jaz imam eno samo hder, kise bo
danes omozila. Bréno Zelim, da bi bila tudi moja
mlada prijatliea pri tej slovesnosti navzeda.“ Trgov-
deva gospa ni rada spustila svoje héere iz hise, ker
se je zanjo bala. Starka pa jejrefe: ,Kaj meni je
ne boste zaupali? Saj bodo same poboine in po-
ktene Zene pri poroki navzole, se ni treba prav ni¢
bati.“ H& je bila zelo radovedna videti, kakoSna je
poroka, zato je mater tako dolgo prosila, da jej je
privolila iti s starko.

Trgovéeva héi se je oblekla v svojo najlepso
obleko, in potem jo je starka peljala naravnost v
stanovanje nekdajnega ribi¢a, sedajnega kraljevskega
uradnika, ki je bil Ze pripravijen na to obiskovanje.

1001 noé& V1 , 4
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Deklica se ni malo zavzela, ko zagleda tukaj mlade-
ge mo¥a pred seboj, ki jo je zaljubljeno pogledoval.
Pa kakor se je za prvi trenotek prestrafila, tako
hitro se je tudi zavedla; kajti bila je pogumna in
bistroumna. Precej je spoznala, v kako nevarnost jo
je zapeljala hudobna in hinavska starks, Mislila je,
kako bi se redila iz te pasti. Kmalu jej pride prava
misel: ona se potaji, se jame smejati, se vsede na
blazino in refe: ,Navada je, ée ljubdek svojo ljubieo
k sebi povabi, da jej napravi kako gostijo. Kaj bo
Jjubezen brez veselja, brez vina in dobrih jedi? Ako
vam je toraj kaj za mene, mladi gospod, priskrbite
kaj tacega za Zelodec in veselje, jaz in ta dobra
mamica vas hoteva pa med tem tukaj podakati!®

Ribié usklikne ves vesel: ,To se kaj lahko
zgodi, preljuba golobidica! Le male potrpite, pa bo
vse tukaj, kar Zelite. '

Ribi¢ je zdaj nemudoma tekel na trg, da bi
nakupil jedil in dobrega vina.

Ko je ribi¢ odsel, zaklenila je dekle izbene
duri in hodila po sobi gori in doli, premisljevaje,
kako bi ufla. Na enkrat zagleda sabljo v kotu. Pre-
cej jo zgrabi in jame # njo po starki mahati, dokler
je ni popolnoma umorila.

Ko je starka mrtva v krvi leiala, pregle-
dala je trgovieva héi vse omare v sobi. Nafla je v
enej tih omar lepo, pozladeno moZko obleko, ktero
je ribi¢ nosil, kadar se je imel kralju predstaviti.
To obleko je zavila v ruto, odprla duri in tekla po
stopnicah doli pa hitro domu. Sreéno je dospela
v hifo svojega oleta. Mati njena jo je lepo pozdra-
vila, ko je pa videla zavoj v njenih rokah, prasala
jo je: ,Ljuba héi, kajsipa dobila na svathi lepega P
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Gospodidna pa je bila tako razburjena, da ni mogla
nié odgovoriti, v glavi se jej je zatemnilo, in padla
je v omedlevico. Mati je zadela na pomoé klicati.
Ljudje so prileteli in gospico z jesthom in vodo
gkropili ter sploh rabili vse pripomoéke, ki so pri-
porodeni za take sluéaje. Ko je deklica zopet k za-
vesti pri%la, povedala je vse, kaj se jej je pripetilo.
Trgovec je preklel hinavsko starko, pogledal je
obleko v zavoju, in ker jo je precej spoznal, da mora
biti last kakega kraljevskega dvormka, hitel je s to
obleko h kralju.

Stir sto ena in osemdeseta nod,

Ko je kralj vso toZbo slifal in brz obleko spo-
znal, komu jo je bil podaril, razijutil se je mad ri-
bidem in ukazal, naj ga precej pripeljejo, da ga bo
izprafal. Toda ribiéa ni bilo nikjer ves. Ko je
namreé 8 trga domu priSel in je krvavo starko v
svoji sobi videl, domislil si je precej, kaj to pomeni.
De bi tedaj svojo koZo odnesel, preoblekel se je v
berada in jo popihal iz mesta. Dogel je kupéevalee,
ki so vole gonili. Ponudil se jim je za pomagala,
in kupci so ga radi vzeli, ker so imeli veliko volov,
ki so radi na stran uhajali.

Tako je ribié nepoznan ufel iz tistega kraja.
Ves Cas pa ga je pekla vest, da je tako lahkmisljeno
zapravil svojo sredo; nekoliko pa se je tudi kazni
bal, zato ni imel nobenega miru. Slednji¢ je prisel
s kupei in Zivino do necega velikega mesta. Tam
je #el v gostilno, se dobro najedel in napil in si na-
jel sobo za spalnico. Imel je namre¢ &e nekaj de-
narja skritega pri sebi. Ob enem je za trdno skle-
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nil, da se nikoli ne bo ved v to dvojno nevarnost
podajal, namreé v ljubezen in kraljevsko slu¥bo.

Nekaj dni je ostal v gostilni in podival. Potem
pa ga je zadelo skrbeti, da bi mu viegnilo prekmalu
denarja zmanjkati. Zato je Sel na trg dela iskat.
Kmalu pride neka Zenska k njemu in ga prafa, &e
morda nema dela in &e bi hotel iti na delo? On
jei odgovori, da ravno zato tukaj stoji, da bi ga kdo
na delo poklical. ,No, dobro“, rede Zemica, ,le z
menoj pojdi; en zid se mi hode podreti na dvori&éi
moje hiSe, zato ga bom rajie sama podrla, da se
kaka nesreéa ne zgodi, potem ga bom pa na novo
zidati dala. Ce hodes ti to delo prevzeti, pa z me-
noj pojdi.“ Mo% je bil zadovoljen in Z%ena ga je
peljala v svojo hiso. Dala mu je kramp v roke in
mu naroéila, kako naj dela, da naj kamenje posebej
in pesek posebej na kup mede. On je rekel: ,Ze
vem, mati, kako se to dela.“ Potem mu je prinesla
jedi in hladne vode. Mo je bil vesel, da je kralju
ufel in da je imel fe toliko modi, da si je zamogel
svoj kruh sam sluZiti. Delal je cel popoldan. Zve-
der mu je Zens pladala, za kolikor sta se pogodila,
in ribié je Sel zadovoljen domu.

Drugi dan je spet %el tje na delo, in tista %ena
je bila spet tako prij